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1
TOTENFIGUR DES HEKAF
ÄGYPTEN, NEUES REICH, 18. DYNASTIE, UM 1300 V. CHR.
H. 19,5 cm (28,7 cm m.S.)

Holz. Der Uschebti zeigt den Verstorbenen mumiengestaltig und 
mit dreiteiliger Perücke auf dem Haupt. In den Händen hält er 
zwei Erdhacken. Die 7-zeilige Inschrift enthält den 
Totenbuchspruch 6, der den Uschebti im Jenseits zur Arbeitet ver-
pflichtet.
PROVENIENZ
Süddeutsche Privatsammlung, am 12. Oktober 2005 vermutlich 
auf der Kunstmesse München bei Jean-David Cahn, Basel, für 
7.800.- Euro erworben, mit Etikett einer Echtheitsbestätigung auf 
der Rückseite von Henry Hall (1878-1930), Keeper Department of 
Egyptian Antiquities, British Museum (bis 1930), Rechnung in 
Kopie erhalten.

A CARVED WOODEN STATUE OF HEKAF
EGYPT, NEW KINGDOM, 18TH DYNASTY, C. 1300 BC

Wood. The ushabti depicts the deceased in the form of a mummy, 
wearing a three-part wig on his head. He holds two hoes in his 
hands. The seven-line inscription contains Text 6 from the Book of 
the Dead, which obliges the ushabti to work in the afterlife.

PROVENANCE
Southern German private collection, purchased on 12 October 
2005, presumably at the art fair in München from Jean-David 
Cahn, Basel, for 7,800 euros, with a label certifying authenticity 
on the reverse by Henry Hall (1878-1930), Keeper of the 
Department of Egyptian Antiquities, British Museum (until 1930); 
a copy of the invoice has been received.

€ 2000,-/3000,-
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2
BÜSTE EINER FRAUENSTATUETTE AUS 
KALKSTEIN
�G´PTISCH, MITTLERES REICH, 13. D´NASTIE, 18.-
17 JH. V. CHR.
H. 11,5 cm (18,2 cm m.S.)

Die Frau fasst mit der linken Hand auf ihrePerücke. 
Möglicherweise ein körperliches Gebrechen wieder-
gebend. Auf einen Plexi-Sockel montiert.
PROVENIENZ
Süddeutsche Privatsammlung, erworben am 10. 
September 2001 bei Jean-David Cahn, Basel, für 
SFR 3.200.- . Ehemals Sammlung Friedlinger-
Pranter (Kopie der Rechnung mit Hinweis auf die 
Sammlung Friedlinger-Pranter erhalten) - Robert 
von Friedinger-Pranter (1894-1967) war ein österrei-
chischer Diplomat, der von 1950 bis 1953 als 
Gesandter Österreichs in Kairo amtierte.

A BUST OF A FEMALE FIGURINE CARVED 
FROM LIMESTONE
EGYPTIAN, MIDDLE KINGDOM, 13TH DYNASTY, 
18TH–1͖TH CENTURIES �C

The woman places her left hand on her wig. This 
may be intended to convey a physical infirmity. 
Mounted on a plexiglass plinth.

PROVENANCE
Southern German private collection, purchased on 
10 September 2001 from Jean-David Cahn, Basel, 
for SFR 3,200. Formerly in the Friedlinger-Pranter 
Collection (a copy of the invoice referring to the 
Friedlinger-Pranter Collection has been retained). 
Robert von Friedinger-Pranter (1894-1967) was an 
Austrian diplomat who served as Austria’s envoy to 
Cairo from 1950 to 1953.

€ 1000,-/1500,-

3
KOPF EINER FRAU AUS RÖTLICHEM TON
GRIECHISCH, MYRINA, 3. JH. V. C.
H. 8 cm (14,8 cm m.S.)

Den Kopf leicht zur rechten Seite gewandt-Die 
Melonenfrisur mit drei Reihen Buckellocken über 
der Stirn knapp von einem Schleier bedeckt. 
Kugelförmige Ohrringe.
PROVENIENZ
Süddeutsche Privatsammlung, am 26. Juli 2004 bei 
Jean-David Cahn, Basel, für 3.000.- Euro erworben 
mit Provenienz-Hinweis: Ehem. Privatslg. Belgien, 
seit 1980 auf der Rechnung, die in Kopie erhalten 
ist.

A WOMAN’S HEAD MADE OF REDDISH 
CLAY
GREEK, MYRINA, 3RD CENTURY BC

Her head turned slightly to the right - the ‘melon’ 
hairstyle with three rows of ringlets above her fore-
head, barely covered by a veil. Spherical earrings.

PROVENANCE
Southern German private collection, purchased on 
26 July 2004 from Jean-David Cahn, Basel, for 3,000 
euros, with a note on provenance: formerly in a pri-
vate collection in Belgium; recorded on the invoice 
since 1980, a copy of which is preserved.

€ 1200,-/1800,-
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4
CHOENKANNE
APULIEN, UM 300 V. CHR.
H. 21,5 cm

Im Hendelbereich Volutenhaken und Palmettendekor. 
Die Hauptszene besteht aus dem links sitzenden, nack-
ten jungen Herakles mit Keule und Löwenfell, der von 
einer geflügelten Mänade einen Kranz überreicht 
bekommt. Darüber Bukranion. Hinter Herakles der 
nachte Dionysons mit Thyrsos und Schale. Über die 
Szene Olivenblattdekor.
PROVENIENZ
Süddeutsche Privatsammlung, am 13. Februar 1998 bei 
Münzenhandlung Gerhard Hirsch Nachf., München, 
erworben (Kopie der Rechnung und 
Katalogbeschreibung erhalten) - Altersspuren, rest.

OINOCHOE
APULIA, CA. 300 BC

In the handle area, volute hooks and palmette decora-
tion. The main scene depicts the naked young 
Heracles, seated on the left with a club and a lion’s 
skin, being presented with a wreath by a winged mae-
nad. A bucranium above. Behind Heracles is the night-
clad Dionysus with a thyrsus and a cup. The scene is 
framed by olive leaf decoration.

PROVENANCE
Private southern German collection, acquired on 
February 13, 1998, from the coin dealer, Gerhard Hirsch 
Nachf., Munich (Copy of the invoice and catalogue 
description preserved) - Signs of age, restored

€ 2000,-/3000,-

5
ROTFIGURIGE HYDRIA MIT ZWEI SEITLICHEN 
HENKELN
APULIEN/MAGNA GRECIA, 4. JH. V.CHR.
H. 33,5 cm

Gefusstes, bauchiges Gefäss mit seitlichen Griffen und 
zentralem Henkel. Schwarz gefirnist mit rotfiguriger 
Darstellung. Zentral die Darstellung einer mit einem 
Band drapierten Stele, wohl einer Begräbnis-Stele, auf 
der eine weit ausschwingende Schale Patera thront. 
Seitlich links die Darstellung eines unbekleideten 
Jünglings, beladen mit Opfergaben und einem 
Pflanzenzweig, rechts die Darstellung einer elegant 
gekleideten Dame mit weiteren Attributen. Rückseitig 
großformatige, stilisierte Palmetten.  Höhungen in Weiß 
und Hellgelb. Umlaufende Bordüren mit Lorbeer und 
Mäander.
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, vor 1990 
gesammelt, grossteils dokumentiert auf 
Wohnungsaufnahmen der Eigentümer aus dem Jahr 
1984 und 1985

A RED-FIGURE HYDRIA WITH TWO SIDE HAN-
DLES
APULIA/MAGNA GRAECIA, 4TH CENTURY BC

A footed, bulbous vessel with side handles and a cen-
tral handle. Varnished black with red-figure decoration. 
In the centre is a depiction of a stele draped with a rib-
bon - presumably a funerary stele - upon which a widely 
flared patera bowl is perched. On the left-hand side is a 
depiction of a naked youth, laden with offerings and a 
sprig of foliage; on the right is a depiction of an elegant-
ly dressed lady with further attributes. On the reverse 
are large, stylised palmettes.  Highlights in white and 
pale yellow. Circumferential borders featuring laurel 
and meander patterns.

PROVENANCE
From an old German private collection, acquired before 
1990, largely documented in photographs of the own-
ers’ homes taken in 1984 and 1985

€ 1500,-/2500,-

4

4
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6
ZWEI GEFÄSSE IM KORINTHISCHEN STIL
H, 26 - 27 cm

Hals-Amphora , umlaufend dekoriert mit Fabelwesen 
in Schwarz und Rot auf hellem Anguss; Eine rotfiguri-
ge Kanne auf schwarzem Fond, beidseitig 
Figurendekor, im Stile des 5. Jh. v. Chr.
PROVENIENZ
Aus einer alten süddeutschen Privatsammlung, vor 
1980 gesammelt - Teils etwas beschädigt und rest.

TWO POTTERY VESSELS IN THE 
CORINTHIAN STYLE

Necked amphora, decorated all round with mythical 
creatures in black and red on a light-coloured slip; A 
red-figure jug on a black ground, with figurative deco-
ration on both sides, in the style of the 5th century 
BC.

PROVENANCE
From an old private collection in southern Germany, 
acquired before 1980 - Partly slightly damaged and 
restored

€ 500,-/800,-

7
HYDRIA MIT DARSTELLUNG EINER FRAU UND EROS
APULIEN, UM 325 V. CHR.
H. 32,4 cm

Auf der Schauseite eine nach links fliehende Frau mit Spiegel und Kästchen, den Blick 
zurück zu Eros gewandt; geschmückt mit Schmuck, Kranz und Tänie. Mit reichem 
Auftrag in Gelb und Weiß. Große Palmetten unterhalb des Henkels, darunter ein 
Wellenband als Bodenlinie.
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, vor 1990 gesammelt, großteils dokumen-
tiert auf Wohnungsaufnahmen der Eigentümer aus dem Jahr 1984 und1985 - Kopie eines 
Katalogeintrags mit Nummer 192 und Abbildung - Aus einer großen Gruppe apulischer 
Hydrien mit Verfolgungsszenen, stilistisch verwandt mit dem Unterwelt-Maler. Vgl. 
Vatikan V 27.

A RED-FIGURY HYDRIA DECORATED WITH A WOMAN AND EROS
APULIA, CIRCA 325 B. C.

The body decorated with a pursuit scene depicting a woman fleeing to the left, holding a 
mirror and casket, and looking back towards Eros; she is richly adorned with jewellery, a 
wreath and a fillet. With extensive added yellow and white details. Large palmettes 
beneath the handle, the ground line formed by a wave-pattern border.

PROVENANCE
From an old German private collection, acquired before 1990, largely documented in 
photographs of the owners’ homes taken in 1984 and 1985 - Copy of a catalogue entry 
with lot number 192 and illustration - From a large group of Apulian hydriai with pursuit 
scenes, stylistically related to the Underworld Painter. Cf. Vatican V 27

€ 1500,-/2500,-

6
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8
OINOCHOE MIT DREIPASSMÜNDUNG
APULIEN, 4. JAHRHUNDERT V. CHR.
H. 26 cm

Im Bildfeld eine junge Frau mit Situla und Zweig im Gespräch mit 
einem sitzenden, diademgeschmückten Jüngling, der eine Phiale 
mit Opferkuchen hält. Reich mit gelben und weißen Farbaufträgen 
staffiert. Oberhalb Eierstabdekor, unterhalb Wellenband.
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, vor 1990 gesammelt, 
grossteils dokumentiert auf Wohnungsaufnahmen der 
Eigentümer aus dem Jahr 1984 und1985 - Altes Etikett: 191 
21/11/78 - Vgl: The Met, New York: https://www.metmuseum.org/
de/essays/the-five-wares-of-south-italian-vase-painting. 
Akzession Nr. 06.1021.229

OINOCHOE WITH A TREFOIL SPOUT
APULIA, 4TH CENTURY BC

The picture field depicts a young woman with a situla and a twig, 
conversing with a seated youth wearing a diadem, who is holding 
a phiale containing an offering cake. Richly decorated with yellow 
and white paint applications. Above, an egg-and-dart motif; 
below, a wavy band.

PROVENANCE
From an old German private collection, acquired before 1990, 
largely documented in photographs of the owner’s home taken in 
1984 and 1985 - Oldl label: 191, 21/11/78,- See: The Met, New 
York: https://www.metmuseum.org/de/essays/the-five-wares-of-
south-italian-vase-painting. Accession No. 06.1021.229

€ 1200,-/1800,-

9
ROTFIGURIGE AMPHORA MIT GEBOGENEM HENKEL
CAMPANIA, WOHL «OM CA-MALER, UM 3͔0 «. CHR.
H. 37 cm

Darstellung einer nach rechts gewandten, sitzenden Mänade, geschmückt mit 
Schmuckornamenten und mit entblößter Brust, einen Thyrsosstab in der rech-
ten Hand und ein reich verziertes Kästchen in der linken haltend. Die 
Darstellung ist reich an fein ausgearbeiteten Details.
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, vor 1990 gesammelt, grossteils 
dokumentiert auf Wohnungsaufnahmen der Eigentümer aus dem Jahr 1984 
und1985 - Kopie des Katalogeintrags und der Abbildung, nummeriert mit Nr. 
187, Tafel 32. - Vgl. A.D. Trendall, The Red-Figured Vases of Lucania, Campania 
and Sicily (LCS), S. 181, Walters-Untergruppe; S. 462-464.

A RED-FIGURED AMPHORA WITH AN ARCHED HANDLE
CAMPANIA, POSSIBLY BY THE CA PAINTER. CIRCA 350 B.C

Decorated with a seated maenad facing right, adorned with jewellery but bare-
breasted, holding a thyrsos in her right hand and an elaborate casket in her left. 
Richly detailed throughout.

PROVENANCE
From an old German private collection, acquired before 1990, largely docu-
mented in photographs of the owners’ homes taken in 1984 and 1985 - Copy of 
catalogue entry and image, numbered with 187, plate 32 - Cf. A.D. Trendall, The 
Red-Figured Vases of Lucania, Campania and Sicily (LCS), p. 181, Walters Sub-
group; pp. 462-464.

€ 1200,-/1800,-

8
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10
ZWEI SCHWARZ GEFIRNISTE KERAMIKEN
APULIENϯMAGNA GRECIA, GNATHIA-WARE,  4. 
JH.V.CHR.
H. 9 - 16,5 cm; D. 7 cm

Schwarz gefirnister Skyphos mit stilisiertem 
Rankendekor in Weiß. -  Henkelvase “Epichysis”  mit 
rotfigurigem Dekor einer sitzenden Frau und stilisier-
tem Palmettdekor, röhrenförmiger Korpus. Schwarz 
gefirnist mit Höhungen in Weiß und Hellgelb.
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, vor 1990 
gesammelt, grossteils dokumentiert auf 
Wohnungsaufnahmen der Eigentümer aus dem Jahr 
1984 und 1985

TWO BLACK-GLAZED CERAMIC PIECES
APULIA/MAGNA GRAECIA, GNATHIA WARE, 4TH 
CENTURY BC

Black-glazed skyphos with stylised vine decoration in 
white. -  ‘Epichysis’ handle vase with red-figure deco-
ration depicting a seated woman and stylised pal-
mette motifs; tubular body. Black glazed with raised 
areas in white and pale yellow.

PROVENANCE
From an old German private collection, acquired 
before 1990, largely documented in photographs of 
the owners’ homes taken in 1984 and 1985

€ 1000,-/1500,-

10a
LEBES
SÜDITALIEN, 4.JH. V. CHR.
H. 14,2 cm

Schwarze und braune Firnismalerei auf rotbraunem 
Grund, Nackter Jüngling und weibliche Gestalt sit-
zend, durch Palmettdekor getrennt, unten 
Wellenband.
PROVENIENZ
Alte süddeutschen Privatsammlung am 23. Mai 1991 
bei Hirsch (DM 2.600.-), München, erworben. Kopie 
der Katalogbeschreibung erhalten

LEBES
SOUTHERN ITALY, 4TH CENTURY BC

Black and brown glaze painting on a reddish-brown 
background, depicting a naked youth and a female 
figure seated, separated by a palmette motif, with a 
band of waves at the bottom.

PROVENANCE
Acquired on 23 May 1991 from an old private collec-
tion in southern Germany at Hirsch, Munich (DM 
2.600.-). A copy of the catalogue description has 
been preserved

€ 1000,-/1500,-

11
GEFUSSTE SCHALE MIT ROTFIGURIGER BEMALUNG
APULIEN/MAGNA GRECIA, 4. JH.V.CHR.
D. 21 cm

Ein beliebtes Motiv dieses Keramiktypus war die Darstellung eines schönen Frauenkopfes mit kunstvoller Frisur und rei-
chem Schmuck. Umlaufend unter anderem dekoriert mit einer reziproken Wellenbordüre. Schwarzer Firnis, Höhungen 
in Weiß und Hellgelb.
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, vor 1990 gesammelt, großteils dokumentiert auf Wohnungsaufnahmen der 
Eigentümer aus dem Jahr 1984 und1985 - Altes Etikett: 370. 31/10/78- Vgl: The Met, New York: https://www.metmuse-
um.org/de/essays/the-five-wares-of-south-italian-vase-painting. Akzession Nr. 06.1021.229

A FOOTED BOWL WITH RED-FIGURE PAINTING
APULIA/MAGNA GRAECIA, 4TH CENTURY BC

A popular motif on this type of pottery was the depiction of a beautiful woman’s head with an elaborate hairstyle and 
lavish jewellery. Decorated all round with, amongst other things, a reciprocal wave border. Black glaze, raised areas in 
white and pale yellow.

PROVENANCE
From an old German private collection, acquired before 1990, largely documented in photographs of the owner’s home 
taken in 1984 and 1985 - Original label: 370. 31/10/78 - See: The Met, New York: https://www.metmuseum.org/de/
essays/the-five-wares-of-south-italian-vase-painting. Accession No. 06.1021.229

€ 600,-/1000,-
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12
PYXIS MIT TIERFRIES
XORINTHISCH, CA. 600 - ͔͖͔ «. CHR,
H. 7,3 cm

Niedrige, leicht konisch zulaufende Pyxis mit zwei kurzen, horizontal angesetzten 
Laschenhenkeln. Der Korpus ist umlaufend mit einem Tierfries im schwarzfigurigen 
Stil dekoriert, am oberen Rand ein Band aus S-förmig gereihten Punkt-Motiven; am 
Fuß Zungen-/Strahlenfries. Die Ikonographie und Ornamentik sind typisch für korinthi-
sche Werkstätten um 600 v. Chr., als Tierfriese und Rosetten das Bildfeld dominieren.
PROVENIENZ
Bedeutende Privatsammlung Rheinland, vor 1969 gesammelt, durch Erbgang inner-
halb der Familie an den jetzigen Besitzer

Literatur zum Typus: H. Payne, Necrocorinthia (Oxford, 1931); D. A. Amyx, Corinthian 
Vase-Painting of the Archaic Period (Berkeley, 1988).

A PYXIS WITH ANIMAL FRIEZE
CORINTHIAN, CA. 600 - ͔͖͔ �C

Low, slightly tapered pyx with two short, horizontally attached tab handles. The body 
is decorated all around with an animal frieze in the black-figure style, the upper rim 
with a band of S-shaped dot motifs; the foot with a frieze of tongues and rays. The ico-
nography and ornamentation are typical of Corinthian artefacts from around 600 BC, 
when animal friezes and rosettes dominated the pictorial field.

PROVENANCE
Important private collection Rhineland, collected before 1969, by descent within the 
family to the present owner

Literature on the type: H. Payne, Necrocorinthia (Oxford, 1931); D. A. Amyx, Corinthian 
Vase-Painting of the Archaic Period (Berkeley, 1988)

€ 1200,-/1800,-

13
SCHWARZFIGURIGE KOLONETTENKRATER-VASE IM KORINTHISCHEN STIL
GRIECHENLAND
H. 47,5 cm / B. 51,5 cm

Terrakotta-Gefäß mit seitlichen, säulenförmigen Handhaben. Umlaufend fünf schwarzfigurige Friese mit 
Figurendarstellungen und verschiedenen Fabelwesen. Bemalung im korinthischen Stil.
PROVENIENZ
Aus einer alten süddeutschen Privatsammlung- über Jahrzehnte zusammengetragen - Rest. Brüche

A BLACK-FIGURE COLUMN KRATER VASE IN CORINTHIAN STYLE
GREECE

Terracotta vessel with lateral, column-shaped handles. Five black-figure friezes with figural representations 
and various mythical creatures encircle the vessel. Painted in the Corinthian style.

PROVENANCE
Old South German private collection - Restored breaks

€ 1500,-/2000,-
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14
DAUNISCHER FRAUENKOPF AUS TERRAKOTTA
CANOSA-REGION, APULIEN, SUEDITALIEN,  3.ϯ4. VH.«. CHR.
H. 41,5 cm

Diese in Form von Frauenköpfen gestalteten, hellenistischen Vasen und Gefässe waren nicht für den Gebrauch bestimmt, 
sondern fungierten als dekorativer Schmuck von Grabstätten hoch gestellter Persönlichkeiten. Gemodelte Terrakotta, hell 
engobiert mit Resten von polychromer Fassung. Der Kopf ist mit einer Schale bekroent, die auf Akanthus-Blaettern ruht.  
Rechteckiger Sockel.
PROVENIENZ
Aus der Sammlung des Kunsthändlers und Sammlers Saeed Motamed (1925-2013), gesammelt seit den 1950er Jahren, groß-
teils in Aufschriften aus 1998 durch Zeichnungen und persische Beschreibungen dokumentiert. Teilweise in 
Ausstellungskatalogen seit den 1970er Jahren dokumentiert - Part. rest., besch. und teils ergänzt

A TERRACOTTA FEMALE HEAD FROM DAUN
CANOSA REGION, APULIA, SOUTHERN ITALY, 3RD/4TH CENTURY BC

These Hellenistic vases and vessels, modelled in the shape of women’swere not intended for practical use, but served as dec-
orative ornaments in the tombs of high-ranking figures. Modelled terracotta, light-coloured engobe with traces of polychrome 
decoration. The head is crowned with a bowl resting on acanthus leaves.  Rectangular plinth.

PROVENANCE
From the collection of the art dealer and collector Saeed Motamed (1925-2013), collected since the 1950s, largelydocument-
ed in inscriptions dating from 1998, featuring drawings and descriptions in Persian. Partially documented in exhibition cata-
logues since the 1970s - Partially restored, damaged and partly supplemented

€ 1000,-/1500,-
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DARSTELLUNG EINES KRIEGERKPFES MIT HELM
RÖMISCH
H. 14,3 cm

Heller Stein. Darstellung eines Jünglingskopfes mit Helm, der Backenklappen und Nackenschutz zeigt.
PROVENIENZ
Aus einer alten süddeutschen Privatsammlung, vor 1980 gesammelt. Dieser Kopf wurde 1913 von einem Familienmitglied bei 
Helbing München, Auktion Antike und byzantinische Kleinkunst aus ausländischem und Münchner Privatbesitz‘, 28.-30.10.1913, 
Lot 50 erworben, das Etikett der Lot Nr. ist noch erhalten - Teils etwas beschädigt

A CARVED MARBLE WARRIOR’S HEAD WEARING A HELMET
ROMAN

Light-coloured stone. Depiction of a young man’s head wearing a helmet with cheek flaps and a neck guard.

PROVENANCE
From an old private collection in southern Germany, acquired before 1980. This head was acquired in 1913 by a family member 
at Helbing, Munich, at the auction ‘Antique and Byzantine Small Art from Foreign and Munich Private Collections’, 28-30 October 
1913, Lot 50; the lot number label is still preserved - Partly slightly damaged

€ 300,-/500,-

16
GRUPPE VON FÜNF TERRAKOTTEN IM HELLENISTISCHEN STIL
U.A. SMYRNA
H. 12,5 - 23 cm

Darstellungen von weiblichen, gemodelt gearbeiteten Köpfen und Körperfragmenten.
PROVENIENZ
Aus einer alten süddeutschen Privatsammlung, vor 1980 gesammelt. Teils wurden diese 1913 von einem Familienmitglied bei 
Helbing München, Auktion Antike und byzantinische Kleinkust aus ausländischem und Münchner Privatbesitz‘, 28.-30.10.1913 
erworben, u.a. hier Lot 288, das Etikett der Lot Nr. ist noch erhalten - Teils etwas beschädigt

A GROUP OF FIVE TERRACOTTA FIGURES IN THE HELLENISTIC STYLE
INCLUDING SMYRNA, AMONGST OTHERS

Depictions of female heads and body fragments, skilfully modelled.

PROVENANCE
From an old private collection in southern Germany, acquired before 1980. Some of these were acquired in 1913 by a family 
member at Helbing Munich, at the ‘Auction of Ancient and Byzantine Small Art Objects from Foreign and Munich Private 
Collections’, 28-30 October 1913; amongst others, Lot 288 - the label bearing the lot number is still preserved - Some items are 
slightly damaged

€ 400,-/600,-
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17
BÜSTE DER ATHENA AUS BRONZE
RrMISCH, 1.-2.VH. N.CHR.
H. 11,8 cm (22 cm m.S.)

Büste der Athena. Applik mit dem Bildnis der behelm-
ten Athena. Der Helm ist mit Hörnern und 
Ziselierungen verziert. Ihr Kopf ist leicht nach links 
gewandt. Sie trägt die Ägis und einen Mantel, der an 
den Schultern festgesteckt ist. Auf einen Stand mon-
tiert.
PROVENIENZ
Süddeutsche Privatsammlung, am 12. Oktober 2005 
bei Jean-David Cahn, Basel, vermutlich auf der 
Münchner Kunstmesse erworben (Kopie der 
Rechnung erhalten (Kaufpreis Euro 3000.-) Art Loss 
Register Suchanfrage mit Negativbescheid vom 
22.3.2005 durch Jean David Cahn in Kopie erhalten

A BRONZE BUST OF ATHENA
ROMAN, 1ST–2ND CENTURIES AD.

The Bow of Athena. An appliqué depicting Athena 
wearing a helmet. The helmet is adorned with horns 
and engravings. Her head is turned slightly to the left. 
She is wearing the aegis and a cloak pinned at the 
shoulders. Mounted on a stand.

PROVENANCE
Southern German private collection, acquired on 12 
October 2005 from Jean-David Cahn, Basel, presum-
ably at the Munich Art Fair (Copy of the purchase 
invoice preserved 3000.- Euro) - A copy of the Art Loss 
Register search request on 22 March 2005, was 
received from Jean-David Cahn

€ 1500,-/2500,-

18
ZWEI BRONZEFIGUREN
WOHL RÖMISCH
H: 7 - 14 cm

Darunter die Darstellung einer männlichen Figur auf 
einer Plinthe, wohl Hermes, Dazu eine weitere abstra-
hierte männliche Figur mit aussgeprägtem Phallus,  
auf einem Plexisockel.
PROVENIENZ
Aus der Sammlung des Kunsthändlers und Sammlers 
Saeed Motamed (1925-2013), gesammelt seit den 
1950er Jahren, großteils in Aufschriften aus 1998 
durch Zeichnungen und persische Beschreibungen 
dokumentiert. Teilweise in Ausstellungskatalogen seit 
den 1970er Jahren dokumentiert, die größere Bronze 
ist durch ein Foto der 1980/90er Jahre dokumentiert, 
dass im Original erhalten ist - Teils stark verkrustet. 
Kleine Altersschäden

TWO BRONZE FIGURES
PROBABLY ROMAN

These include a depiction of a male figure on a plinth, 
presumably Hermes, alongside another abstract 
male figure with a prominent phallus, standing on a 
Plexiglas plinth.

PROVENANCE
From the collection of the art dealer and collector 
Saeed Motamed (1925-2013), collected since the 
1950s;documented in inscriptions dating from 1998, 
featuring drawings and descriptions in Persian. 
Partially documented in exhibition catalogues since 
the 1970s - some items heavily encrusted. Minor age-
related damage, corroded

€ 400,-/600,-

19
VIER RELIEFFRAGMENTE AUS STEIN ODER 
TERRACOTTA
U.A. NAHER OSTEN
D. /L. 9,5 - 30 cm

Drei der Fragmente mit reliefierten, figuralen 
Darstellungen, eine kugelförmiges Objekt mit orna-
mentalem Dekor.
PROVENIENZ
Aus der Sammlung des Kunsthändlers und Sammlers 
Saeed Motamed (1925-2013), gesammelt seit den 
1950er Jahren, großteils in Aufschriften aus 1998 
durch Zeichnungen und persische Beschreibungen 
dokumentiert. Teilweise in Ausstellungskatalogen seit 
den 1970er Jahren dokumentiert - Altersschäden

FOUR RELIEF FRAGMENTS MADE OF STONE 
OR TERRACOTTA
INCLUDING THE MIDDLE EAST, AMONGST OTHERS

Three of the fragments feature relief depictions of fig-
ures, and one spherical object with ornamental deco-
ration.

PROVENANCE
From the collection of the art dealer and collector 
Saeed Motamed (1925-2013), collected since the 
1950s, largelydocumented in inscriptions from 1998, 
featuring drawings and Persian descriptions. Partially 
documented in exhibition catalogues since the 1970s 
- Age-related damage<br/>

€ 1000,-/1500,-

20
WEIBLICHER KOPF MIT SCHLEIER 
ЂEPIBLEMAЃ
WESTGRIECHISCH, UM 490/480 V. CHR.
H. 9,5 cm (o.S.)

Auf einen Plexi-Sockel montiert.
PROVENIENZ
Aus einer süddeutschen Privatsammlung, am 11. 
Oktober 2003 vermutlich auf der Münchner 
Kunstmesse bei Jean-David Cahn, Basel, für 2.400.- 
Euro erworben (eine Rechnungskopie ist erhalten).

A FEMALE HEAD WITH A VEIL ЂEPIBLEMAЃ
WESTERN GREEK, C. 490/480 BC

Mounted on a plexiglass base.

PROVENANCE
From a private collection in southern Germany; 
acquired on 11 October 2003, presumably at the 
Munich Art Fair from Jean-David Cahn, Basel, for 
2,400.- Euros (a copy of the invoice is preserved)

€ 1000,-/1500,-
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21
GRUPPE VON 36 TERRACOTTEN, U.A. KÖPFE UND 
FRAGMENTE
U.A. SMYRNA, KLEINASIEN
H. 2,4 - 7 cm
PROVENIENZ
Aus einer alten süddeutschen Privatsammlung, vor 1980 gesam-
melt. Erworben 1913 von einem Familienmitglied bei Helbing 
München, Auktion Antike und byzantinische Kleinkust aus aus-
ländischem und Münchner Privatbesitz‘, 28.-30.10.1913, Lot 427 
erworben - Teils etwas beschädigt

A COLLECTION OF 36 TERRACOTTA PIECES, INCLUD-
ING HEADS AND FRAGMENTS
INCLUDING SMYRNA, ASIA MINOR

PROVENANCE
From an old private collection in southern Germany, acquired 
before 1980. Acquired in 1913 by a family member at Helbing, 
Munich, at the auction ‘Ancient and Byzantine Small Art from 
Foreign and Munich Private Collections’, 28-30 October 1913, Lot 
427 - Partly slightly damaged

€ 400,-/600,-

22
GRUPPE VON 17 TERRAKOTTEN, GROSSTEILS 
KOPFFRAGMENTE, TEILS AUS STÄNDERN MONTIERT
SMYRNA UND KLEINASIEN
H. 1,8 - 7 cm
PROVENIENZ
Aus einer alten süddeutschen Privatsammlung, vor 1980 gesam-
melt. Diese Terracotten wurden 1913 von einem Familienmitglied 
bei Helbing München, Auktion Antike und byzantinische Kleinkust 
aus ausländischem und Münchner Privatbesitz‘, 28.-30.10.1913, 
u.a. Lot 413, 414, 418, 445 erworben, die Etiketten der Lot Nr. sind 
teilweise noch erhalten - Teils etwas beschädigt

A GROUP OF 17 TERRACOTTA PIECES, MOSTLY HEAD 
FRAGMENTS, SOME MOUNTED ON STANDS
SMYRNA AND ASIA MINOR

PROVENANCE
From an old private collection in southern Germany, acquired 
before 1980. These terracotta pieces were acquired in 1913 by a 
family member at Helbing Munich, at an auction of ‘Antique and 
Byzantine small art objects from foreign and Munich private col-
lections’, 28-30 October 1913, including Lots 413, 414, 418 and 
445; some of the lot number labels are still preserved - Some are 
damaged

€ 500,-/800,-

23
GRUPPE VON 37 TERRAKOTTEN, U.A. KÖPFE UND 
FRAGMENTE, TEILS GESOCKELT
U.A. SMYRNA UND ASIEN
H. 1,5 - 8 cm
PROVENIENZ
Aus einer alten süddeutschen Privatsammlung, vor 1980 gesam-
melt. Teils erworben 1913 von einem Familienmitglied bei Helbing 
München, Auktion Antike und byzantinische Kleinkust aus aus-
ländischem und Münchner Privatbesitz‘, 28.-30.10.1913, Lot 425 - 
Teils etwas beschädigt

A GROUP OF 37 TERRACOTTA PIECES, INCLUDING 
HEADS AND FRAGMENTS, SOME ON PLINTHS
INCLUDING SMYRNA AND ASIA, AMONGST OTHERS

PROVENANCE
From an old private collection in southern Germany, acquired 
before 1980. Partly acquired in 1913 from a family member at 
Helbing, Munich, at the auction ‘Antique and Byzantine Small Art 
from Foreign and Munich Private Collections’, 28-30 October 
1913, lot 425 - Somewhat damaged in places

€ 400,-/600,-

24
GRUPPE VON 15 TERRACOTTEN, U.A. FIGUREN, 
KÖPFE UND FRAGMENTE, TEILS GESOCKELT
U.A. SMYRNA, RÖMISCH UND ASIEN
H. 3 - 16 cm
PROVENIENZ
Aus einer alten süddeutschen Privatsammlung, vor 1980 gesam-
melt. Teils 1913 von einem Familienmitglied bei Helbing 
München, Auktion Antike und byzantinische Kleinkust aus aus-
ländischem und Münchner Privatbesitz‘, 28.-30.10.1913, u.a. Lot 
329merworben, das Etikett der Lot Nr. ist noch erhalten - Teils 
etwas beschädigt

A GROUP OF 15 TERRACOTTA PIECES, INCLUDING FIG-
URINES, HEADS AND FRAGMENTS, SOME ON PLINTHS
INCLUDING SMYRNA, ROME AND ASIA, AMONGST OTHERS

PROVENANCE
From an old private collection in southern Germany, acquired 
before 1980. Partly acquired in 1913 by a family member at 
Helbing, Munich, at the auction ‘Antique and Byzantine Small Art 
from Foreign and Munich Private Collections’, 28-30 October 
1913, acquired, amongst other items, as Lot 329; the lot number 
label is still preserved - Partly damaged

€ 400,-/600,-
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25
STEINSTELE
WOHL NORDAFRIKA
H. 39 cm

Rechteckige, quaderförmige Stele, bekrönt von einem Kopf mit 
gewellter, schulterlanger Haartracht. Die Base vorderseitig mit 
einem pfeilartigen Dreiecksmotiv reliefiert behauen. 
Geometrische Motive auf den Flanken. Es handelt sich vermutlich 
um eine Votivstele.
PROVENIENZ
Aus der Sammlung des Kunsthändlers und Sammlers Saeed 
Motamed (1925-2013), gesammelt seit den 1950er Jahren, groß-
teils in Aufschriften aus 1998 durch Zeichnungen und persische 
Beschreibungen dokumentiert. Teilweise in 
Ausstellungskatalogen seit den 1970er Jahren dokumentiert - 
Kleinere Altersschäden

A STONE STELE
PROBABLY NORTH AFRICA

A rectangular, cuboid stele, surmounted by a head with wavy, 
shoulder-length hair. The front of the base is carved in relief with 
an arrow-like triangular motif. Geometric motifs adorn the sides. 
It is thought to be a votive stele.

PROVENANCE
From the collection of the art dealer and collector Saeed 
Motamed (1925-2013), collected since the 1950s, largelydocu-
mented in inscriptions dating from 1998, featuring drawings and 
descriptions in Persian. Partially documented in exhibition cata-
logues since the 1970s - Minor age-related damage

€ 400,-/600,-

26
KONVOLUT STEINSKULPTUREN
NAHER OSTEN
L. /H. 5 - 31 cm

Grauer Stein. Darunter unterschiedliche Darstelllungen von abs-
trahierten Tierfiguren, teils mit geometrischem Gravurdekor.
PROVENIENZ
Aus der Sammlung des Kunsthändlers und Sammlers Saeed 
Motamed (1925-2013), gesammelt seit den 1950er Jahren, groß-
teils in Aufschriften aus 1998 durch Zeichnungen und persische 
Beschreibungen dokumentiert. Teilweise in 
Ausstellungskatalogen seit den 1970er Jahren dokumentiert - 
Altersschäden

A COLLECTION OF STONE SCULPTURES
MIDDLE EAST

Grey stone. Featuring various depictions of abstract animal fig-
ures, some with geometric engraved decoration.

PROVENANCE
From the collection of the art dealer and collector Saeed 
Motamed (1925-2013), collected since the 1950s, largelydocu-
mented in inscriptions dating from 1998, featuring drawings and 
descriptions in Persian. Partially documented in exhibition cata-
logues since the 1970s - Damages due to age

€ 1000,-/1500,-
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27
FEINE BEIN-FIGUR
�G´PTEN ЂFUSTATЃ
H, 17,5 cm

Die kleine Figur ist plastisch bemerkenswert gut  und vollplastisch ausgearbeitet, konfrontiert mit vielen flacheren und abstrahierter gearbeiteten 
Vergleichsstücken. Im Bereich des Rumpfes seitlich zwei Löcher, wohl zum Einstecken der separaten Arme. Diese Art von früh-islamischen 
Beinfiguren werden in der Literatur auch als “koptische Puppen” bezeichnet.
PROVENIENZ
Aus der Sammlung des Kunsthändlers und Sammlers Saeed Motamed (1925-2013), gesammelt seit den 1950er Jahren, großteils in Aufschriften aus 
1998 durch Zeichnungen und persische Beschreibungen dokumentiert. Teilweise in Ausstellungskatalogen seit den 1970er Jahren dokumentiert - 
Restaurierungen,  Altersschäden und Sprünge.

A CARVED BONE FIGURE
EG´PT ЂFUSTATЃ

The small figurine is remarkably well-modelled and fully three-dimensional, in contrast to many of the flatter and more abstractly rendered compara-
ble pieces. There are two holes on the sides of the torso, presumably for inserting the separate arms. This type of early Islamic leg figurine is also 
referred to in the literature as ‘Coptic dolls’.

PROVENANCE
From the collection of the art dealer and collector Saeed Motamed (1925-2013), collected since the 1950s, largelydocumented in inscriptions dating 
from 1998, featuring drawings and descriptions in Persian. Partially documented in exhibition catalogues since the 1970s - Restorations,  age-related 
damage and cracks

€ 1000,-/1500,-
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28
SAMMLUNG GLASPERLEN
U.A. NAHER OSTEN
0,3 - 4 cm

Fünf Ketten mit unterschiedlich geformten, polychromen Glasperlen. 
Unterschiedliche Dekore, u.a. Glasfadenmusterung. Teils für den afrika-
nischen Markt.
PROVENIENZ
Aus der Sammlung des Kunsthändlers und Sammlers Saeed Motamed 
(1925-2013), gesammelt seit den 1950er Jahren, großteils in Aufschriften 
aus 1998 durch Zeichnungen und persische Beschreibungen dokumen-
tiert. Teilweise in Ausstellungskatalogen seit den 1970er Jahren doku-
mentiert - Altersschäden, Versinterungen

A GLASS BEADS COLLECTION
INCLUDING THE MIDDLE EAST, AMONGST OTHERS

PROVENANCE
From the collection of the art dealer and collector Saeed Motamed 
(1925-2013), collected since the 1950s, largelydocumented in inscrip-
tions from 1998, accompanied by drawings and Persian descriptions. 
Partially documented in exhibition catalogues since the 1970s - Age-
related damage, sintering

€ 1000,-/1500,-

29
SAMMLUNG STEINPERLEN
MITTELMEERRAUM/NAHER OSTEN
D. /H. 05 - 8 cm

Darunter schön gemaserte Onyx- und Achatperlen, eine Schale 
Lapislazuli und einige islamische, mit Kalligraphie gravierte Talisman-
Schmucksteine.
PROVENIENZ
Aus der Sammlung des Kunsthändlers und Sammlers Saeed Motamed 
(1925-2013), gesammelt seit den 1950er Jahren, großteils in Aufschriften 
aus 1998 durch Zeichnungen und persische Beschreibungen dokumen-
tiert. Teilweise in Ausstellungskatalogen seit den 1970er Jahren doku-
mentiert - Kleine Altersschäden

COLLECTION OF STONE BEADS
MEDITERRANEAN REGION/MIDDLE EAST

These include beautifully veined onyx and agate beads, a piece of lapis 
lazuli and several Islamic talisman gemstones engraved with calligraphy.

PROVENANCE
From the collection of the art dealer and collector Saeed Motamed 
(1925-2013), collected since the 1950s, largelydocumented in inscrip-
tions from 1998, accompanied by drawings and descriptions in Persian. 
Partially documented in exhibition catalogues since the 1970s - Partly 
with damages

€ 400,-/600,-

30
KONVOLUT SCHMUCKPERLEN UND SIEGEL
U.A. NAHER OSTERN
D. / L. 0,5 - 6 cm

Darunter zahlreiche Siegelperlen aus Achat und verschiedene 
Schmuckelemente und -Perlen aus polychromem Glasfluss.
PROVENIENZ
Aus der Sammlung des Kunsthändlers und Sammlers Saeed Motamed 
(1925-2013), gesammelt seit den 1950er Jahren, großteils in Aufschriften 
aus 1998 durch Zeichnungen und persische Beschreibungen dokumen-
tiert. Teilweise in Ausstellungskatalogen seit den 1970er Jahren doku-
mentiert - Altersschäden

ASSORTMENT OF DECORATIVE BEADS AND SEALS
A. O. NEAR EAST

These include numerous seal beads made of agate and various jewellery 
elements and beads made of polychrome glass.

PROVENANCE
From the collection of the art dealer and collector Saeed Motamed 
(1925-2013), collected since the 1950s, largelydocumented in inscrip-
tions dating from 1998, featuring drawings and descriptions in Persian. 
Partially documented in exhibition catalogues since the 1970s - Partly 
damages due to age

€ 1000,-/1500,-

31
KONVOLUT BRONZEARBEITEN
TÜRKEI/ NAHER OSTEN
B. 14 - D. 50 cm

U.a. verschiedene Trensen mit zoomorphen 
Dekoren und drei ornamental durchbrochen gear-
beitete Candelabrum, teils mit Aufhängekette.
PROVENIENZ
Aus der Sammlung des Kunsthändlers und 
Sammlers Saeed Motamed (1925-2013), gesam-
melt seit den 1950er Jahren, großteils in 
Aufschriften aus 1998 durch Zeichnungen und per-
sische Beschreibungen dokumentiert. Teilweise in 
Ausstellungskatalogen seit den 1970er Jahren doku-
mentiert - Teils besch. und korrodiert

COLLECTION OF BRONZE WORKS
TURKEY/ MIDDLE EAST

These include, amongst other things, various bridles 
with zoomorphic decorations and three ornately 
openwork candelabra, some with hanging chains.

PROVENANCE
From the collection of the art dealer and collector 
Saeed Motamed (1925-2013), collected since the 
1950s; largelydocumented in inscriptions dating 
from 1998, featuring drawings and descriptions in 
Persian. Partially documented in exhibition cata-
logues since the 1970s - Partly damaged and cor-
roded

€ 1000,-/1500,-

32
KONVOLUT BRONZEARBEITEN
PERSIEN/ ISLAMISCH
B. 15 - H. 35 cm

Sechs Metallarbeiten, u.a. Bronze. U.a. ein architek-
tonisches Zwischenglied eines Prozessionskreuzes, 
Byzanz, vier ornamental gearbeitete Gefäßgriffe und 
eine kleine Skulptur eines mythologischen 
Drachens.
PROVENIENZ
Aus der Sammlung des Kunsthändlers und 
Sammlers Saeed Motamed (1925-2013), gesam-
melt seit den 1950er Jahren, großteils in 
Aufschriften aus 1998 durch Zeichnungen und per-
sische Beschreibungen dokumentiert. Teilweise in 
Ausstellungskatalogen seit den 1970er Jahren doku-
mentiert - Altersschäden

COLLECTION OF BRONZE WORKS
PERSIA/ISLAMIC

Six metalworks, including bronze. These include an 
architectural link from a processional cross, 
Byzantium, four ornately crafted vessel handles and 
a small sculpture of a mythological dragon.

PROVENANCE
From the collection of the art dealer and collector 
Saeed Motamed (1925-2013), collected since the 
1950s, largelydocumented in inscriptions dating 
from 1998, featuring drawings and descriptions in 
Persian. Partially documented in exhibition cata-
logues since the 1970s - Damage due to age

€ 400,-/600,-
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33
KONVOLUT SCHMUCK
MITTELMEERRAUM UND NAHER OSTEN
B. 1 - 9 cm

U. a. Bronze, Gold und Vergoldung. Darunter ein 
Armreif, vergoldet, eine Schmuckperle und 2 
getrieben gearbeitete, figurale Goldplaketten.
PROVENIENZ
Aus der Sammlung des Kunsthändlers und 
Sammlers Saeed Motamed (1925-2013), gesam-
melt seit den 1950er Jahren, großteils in 
Aufschriften aus 1998 durch Zeichnungen und per-
sische Beschreibungen dokumentiert. Teilweise in 
Ausstellungskatalogen seit den 1970er Jahren 
dokumentiert - Altersschäden

ASSORTED GROUP OF JEWELLERY
THE MEDITERRANEAN REGION AND THE MIDDLE 
EAST

Including bronze, gold and gold-plated items. 
Among these are a gold-plated bangle, a decora-
tive pearl and two embossed, figurative gold 
plaques.

PROVENANCE
From the collection of the art dealer and collector 
Saeed Motamed (1925-2013), collected since the 
1950s, largelydocumented in inscriptions dating 
from 1998, featuring drawings and descriptions in 
Persian. Partially documented in exhibition cata-
logues since the 1970s - Some with damages due 
to age

€ 1000,-/1500,-

34
KONVOLUT SCHMUCK
MITTELMEERRAUM UND NAHER OSTEN
H/D.0,5  - 7 cm

U.a. Bronze, Gold und Vergoldung, teils farbiger 
Schmucksteinbesatz.  Darunter zahlreiche 
Ohrringe und Ohrgehänge.
PROVENIENZ
Aus der Sammlung des Kunsthändlers und 
Sammlers Saeed Motamed (1925-2013), gesam-
melt seit den 1950er Jahren, großteils in 
Aufschriften aus 1998 durch Zeichnungen und per-
sische Beschreibungen dokumentiert. Teilweise in 
Ausstellungskatalogen seit den 1970er Jahren 
dokumentiert - Altersschäden

ASSORTED GROIP OF JEWELLERY
THE MEDITERRANEAN REGION AND THE MIDDLE 
EAST

Including bronze, gold and gold-plated items, 
some set with coloured gemstones.  These include 
numerous earrings and ear studs.

PROVENANCE
From the collection of the art dealer and collector 
Saeed Motamed (1925-2013), collected since the 
1950s, largelydocumented in inscriptions dating 
from 1998, featuring drawings and descriptions in 
Persian. Partially documented in exhibition cata-
logues since the 1970s - Some with damages due 
to age

€ 1000,-/1500,-

35
KONVOLUT GOLDSCHMUCK AUS BLATTGOLD
U.A. GRIECHENLAND
L/D 1 -25 cm

Darunter Ohrringe, Schmuckelemente und ein Armreif mit Repoussé-
Dekoren. Eine Endbekrönung in Form eine Tierkopfes.
PROVENIENZ
Aus der Sammlung des Kunsthändlers und Sammlers Saeed Motamed 
(1925-2013), gesammelt seit den 1950er Jahren, großteils in 
Aufschriften aus 1998 durch Zeichnungen und persische 
Beschreibungen dokumentiert. Teilweise in Ausstellungskatalogen 
seit den 1970er Jahren dokumentiert - Altersschäden

A COLLECTION OF GOLD JEWELLERY MADE FROM GOLD 
LEAF
GREECE, AMONGST OTHERS

PROVENANCE
From the collection of the art dealer and collector Saeed Motamed 
(1925-2013), collected since the 1950s, largelydocumented in inscrip-
tions dating from 1998, featuring drawings and descriptions in Persian. 
Partially documented in exhibition catalogues since the 1970s - signs 
of age

€ 1000,-/1500,-

36
KONVOLUT SCHMUCK
MITTELMEERRAUM UND NAHER OSTEN
H. 1 - 5 cm

Bronze, Gold, Vergoldung und Schmucksteine. Darunter Armreifen 
und Ohrringe. Fein gearbeitete Schmuckstücke, teils ziseliert, teils 
vergoldet.
PROVENIENZ
Aus der Sammlung des Kunsthändlers und Sammlers Saeed Motamed 
(1925-2013), gesammelt seit den 1950er Jahren, großteils in 
Aufschriften aus 1998 durch Zeichnungen und persische 
Beschreibungen dokumentiert. Teilweise in Ausstellungskatalogen 
seit den 1970er Jahren dokumentiert - Teils mit Altersschäden

ASSORTED GROUP OF JEWELLERY
THE MEDITERRANEAN REGION AND THE MIDDLE EAST

PROVENANCE
From the collection of the art dealer and collector Saeed Motamed 
(1925-2013), collected since the 1950s, largelydocumented in inscrip-
tions dating from 1998, featuring drawings and descriptions in Persian. 
Partially documented in exhibition catalogues since the 1970s - Some 
with age-related damage

€ 1000,-/1500,-

37
KONVOLUT GOLDSCHMUCK IN RAHMEN
WOHL GRIECHENLAND
H. 1,5 - 20 cm

Sammlung Schmuckobjekte aus Goldfolie. Dünne Goldfolie dekoriert 
mit floral-geometrischem Dekor in Repoussé-Technik. Darunter ver-
schiedene Diademe, vier in Form eines Lorbeerkranzes und einige 
Ohrgehänge. Befestigt in einer Glas-Vitrine.
PROVENIENZ
Aus der Sammlung des Kunsthändlers und Sammlers Saeed Motamed 
(1925-2013), gesammelt seit den 1950er Jahren, großteils in 
Aufschriften aus 1998 durch Zeichnungen und persische 
Beschreibungen dokumentiert. Teilweise in Ausstellungskatalogen 
seit den 1970er Jahren dokumentiert - Altersschäden

ASSORTMENT OF GOLD JEWELLERY IN A FRAME
PROBABLY GREECE

PROVENANCE
From the collection of the art dealer and collector Saeed Motamed 
(1925-2013), collected since the 1950s, largelydocumented in inscrip-
tions from 1998, accompanied by drawings and descriptions in 
Persian. Partially documented in exhibition catalogues since the 
1970s - Partly damages due to age

€ 1000,-/1500,-
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38
KONVOLUT DREI METALLGEFÄSSE
U.A. NAHER OSTEN
D. 28 cm ; B. 26 cm

Zwei vasenförmig mit prominentem, lang ausgezogenem Ausguss; Eine feine Schale aus Bronze (Cauldron) mit 
umlaufendem schnurartigem Dekor, der in zwei kreuzförmigen Handhaben mit Halteringen endet.
PROVENIENZ
Aus der Sammlung des Kunsthändlers und Sammlers Saeed Motamed (1925-2013), gesammelt seit den 1950er 
Jahren, großteils in Aufschriften aus 1998 durch Zeichnungen und persische Beschreibungen dokumentiert. 
Teilweise in Ausstellungskatalogen seit den 1970er Jahren dokumentiert - Altersschäden, rest., ein Haltering fehlt

SET OF THREE METAL VESSELS
INCLUDING THE MIDDLE EAST, AMONGST OTHERS

Two vase-shaped vessels with prominent, elongated spouts; a delicate bronze bowl (cauldron) with a cord-like 
decoration running all the way round, ending in two cross-shaped handles with retaining rings.

PROVENANCE
From the collection of the art dealer and collector Saeed Motamed (1925-2013), collected since the 1950s, large-
lydocumented in inscriptions from 1998, featuring drawings and descriptions in Persian. Partially documented in 
exhibition catalogues since the 1970s - Age-related damage, restored, one retaining ring missing

€ 500,-/800,-

39
FÜNF METALLGEFÄSSE
U.A. PERSIEN/ TÜRKEI
H. 11 - 17 cm

Darunter drei gravierte Bronzegefässe, ein Tintengefäss, eine Vase und ein Henkel-Kessel und eine gravierte 
Schale. Dazu: Eine Objekt mit Repoussé-Dekor.
PROVENIENZ
Aus der Sammlung des Kunsthändlers und Sammlers Saeed Motamed (1925-2013), gesammelt seit den 1950er 
Jahren, großteils in Aufschriften aus 1998 durch Zeichnungen und persische Beschreibungen dokumentiert. 
Teilweise in Ausstellungskatalogen seit den 1970er Jahren dokumentiert - Altersschäden, Oberflachenschäden

FIVE METAL VESSELS
INCLUDING PERSIA/TURKEY, AMONGST OTHERS

These include three engraved bronze vessels, an inkwell, a vase, a handled cauldron and an engraved bowl. Also 
included: an object with repoussé decoration.

PROVENANCE
From the collection of the art dealer and collector Saeed Motamed (1925-2013), collected since the 1950s, large-
lydocumented in inscriptions dating from 1998, featuring drawings and descriptions in Persian. Partially docu-
mented in exhibition catalogues since the 1970s - Damage due to age, surface corroded

€ 500,-/800,-
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40
KONVOLUT METALLARBEITEN
U.A. PERSIEN, 13.-1͔. VH.
H./ D. 11 -  23 cm

U.a. Bronze, darunter Vasen, ein Becken und eine Schale, ornamentale Gravurdekore, part. umlaufende stilisierte Schriftband-Friese.
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen  Privatsammlung, ab den 1950er Jahren gesammelt - Teils mit Altersschäden, teils etwas rest. und besch.

A COLLECTION OF METALWORK
INCLUDING PERSIA, 13TH–1͔TH CENTURIES

Five bronze items, including vases, a basin and a bowl, with ornamental engraved decorations, some featuring stylised band friezes running around 
the circumference.

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from the 1950s onwards - Some items show signs of age, others have been slightly restored and are 
with minor damages

€ 300,-/500,-

41
GEBAUCHTE SCHALE AUS EISEN ЂϦЃ MIT 
SCHRIFTBÄNDERN, ABSTRAHIERTEN 
FIGUREN UND MENSCHENDARSTELLUNGEN
PERSIEN, SELDSCHUKISCHER STIL, 19.JH. ODER 
FRÜHER
D. 21 cm
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, gesam-
melt ab den 1960er Jahren - Altersspuren, etwas 
berieben

A SECOND-HAND IRON ЂϦЃ BOWL FEATURING 
BANDS OF LETTERING, ABSTRACT FIGURES 
AND DEPICTIONS OF PEOPLE
PERSIA, SELJUK STYLE, 19TH CENTURY OR EARLIER

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from 
the 1960s onwards - Shows signs of age, slightly worn

€ 200,-/300,-

42
GROSSES VORRATSGEFÄSS AUS VERZINN-
TEM KUPFER MIT TIERDARSTELLUNGEN, 
SCHRIFTKARTUSCHEN UND ORNAMENTA-
LEN MUSTERN
PERSIEN, QAJARISCH, 19. JH. ODER FRÜHER
D. 40 cm

Gewicht:
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, ab den 
1960er Jahren gesammelt - Altersspuren, etwas berie-
ben und bestoßen

A LARGE STORAGE VESSEL MADE OF TINNED 
COPPER, FEATURING DEPICTIONS OF ANI-
MALS, CARTOUCHES WITH INSCRIPTIONS 
AND ORNAMENTAL PATTERNS
PERSIA, QAJAR PERIOD, 19TH CENTURY OR EARLIER

Weight:

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from 
the 1960s onwards - Shows signs of age, slightly worn 
and slightly chipped

€ 200,-/300,-
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43
VIER KANNEN AUS MESSING/ METALL. TEILS GRAVIERT
PERSIEN, U.A. BUCHARA UND UZBEKISTAN, 19.JH. UND SPÄTER
H. 33,5 - 39 cm
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, gesammelt ab den 1950er Jahren - Altersspuren, kleinere Reparaturen, teils minim. besch.

FOUR BRASS/METAL JUGS, SOME OF WHICH ARE ENGRAVED
PERSIA, INCLUDING BUKHARA AND UZBEKISTAN, 19TH CENTURY AND LATER

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from the 1950s onwards - Signs of age, minor repairs, some items with small damage

€ 300,-/500,-

44
MÖRSER AUS BRONZE MIT PESTILL
PERSIEN, WOHL 17./18. JH.

Zylindrische Form, eingefasst von Schmuckwülsten vier umlau-
fende Paneele mit stilisiertem pseudo-kufischem Kalligraphie-
Dekor und floralen Reserven. ähnliche Dekoration auf der 
Mündung.
PROVENIENZ
Süddeutsche Privatsammlung - Gebrauchsspuren, originale 
Reparatur im Mündungsbereich

A BRONZE MORTAR WITH PESTLE
PERSIA, PROBABLY 17TH/18TH CENTURY

Cylindrical in shape, framed by decorative mouldings, with four 
panels running around the body featuring stylised pseudo-Kufic 
calligraphic decoration and floral reserves. Similar decoration on 
the rim.

PROVENANCE
Private collection from southern Germany - Signs of wear, original 
repair to the mouth rim

€ 500,-/800,-

45
KONVOLUT METALLARBEITEN
U.A. KHORASSAN, 13.JH. UND SPÄTER
L./ H. 11 - 22 cm

Bronze oder Messingbronze, u.a. Kanne, Schalen und Öllampen, teils graviert mit geometrischen Dekoren und Pseudo-kufischen Schriftzügen, part. 
Einlagen.
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen  Privatsammlung, ab den 1950er Jahren gesammelt - Berieben, teils Altersschäden, teils etwas rest.

A COLLECTION OF METALWORK
INCLUDING KHORASAN, 13TH CENTURY AND LATER

Bronze or brass, including jugs, bowls and oil lamps, some engraved with geometric motifs and pseudo-Kufic inscriptions, some with inlays.

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from the 1950s onwards - Worn, partly damages due to age, partly slightly restored

€ 400,-/600,-

46
GRAVIERTER BRONZEBECHER
NAHER OSTEN, CA. 13. JH
H. 22 cm

Runde Standfläche mit eingezogenem Fuß, konischer Kelch mit wulstigem 
Rand. Dekor gegliedert in horizontale Paneele mit Floralarabesken alternie-
rend mit umlaufenden Tierfriesen. Seltene Gefäßform.
PROVENIENZ
Aus der Sammlung des Kunsthändlers und Sammlers Saeed Motamed 
(1925-2013), gesammelt seit den 1950er Jahren, großteils in Aufschriften aus 
1998 durch Zeichnungen und persische Beschreibungen dokumentiert. 
Teilweise in Ausstellungskatalogen seit den 1970er Jahren dokumentiert - 
Altersspuren

ENGRAVED BRONZE CUP
THE MIDDLE EAST, C. 13TH CENTURY

Round base with a recessed foot, conical calyx with a beaded rim. The deco-
ration is divided into horizontal panels featuring floral arabesques alternating 
with circumferential animal friezes. A rare shape.

PROVENANCE
From the collection of the art dealer and collector Saeed Motamed (1925-
2013), collected since the 1950s, largelydocumented in inscriptions from 
1998, accompanied by drawings and descriptions in Persian. Partially docu-
mented in exhibition catalogues since the 1970s - Signs of age

€ 300,-/500,-
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SIGNIERTER SEIDEN TEPPICH
ZENTRALPERSIEN, GHOM, UM 1970
110 x 75,5 cm

Feiner Knüpfflor mit floraler Musterung und Medallions, grünn-
grundige Bordüre. Signiert: Iran, Ghom, Mohammad Jamshidi und 
versehen mit den Inizialien JM.
PROVENIENZ
Süddeutsche Privatsammlung - Gut erhalten

A SIGNED SILK CARPET
CENTRAL PERSIA, QOM, C. 1970

Fine knotted carpet with a floral pattern and medallions, green-
ground border. Signed: Iran, Qom, Mohammad Jamshidi, and 
marked with the initials JM.

PROVENANCE
Private collection in southern Germany - Well preserved

€ 1500,-/2500,-
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SIGNIERTER ISFAHAN
ZENTRALPERSIEN, 20. JH.
231 x 147 cm

Signiert im Bereich des Kelimabschlusses: „Iran Isfahan Seyyed 
Endi“. Feine Spiralranken, Palmetten und gebogte Blütenrispen 
überziehen den blaugrundigen Fond. Sternförmiges Medaillon. 
Qualitätsvolle Knüpfarbeit.

Sehr gut erhalten.
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung  - Sehr gut erhalten

A SIGNED ISFAHAN
CENTRAL PERSIA, 20TH C.

Signed in the area of the kilim finish: “Iran Isfahan Seyyed Endi”. 
Fine spiral vines, palmettes and arched flowering sprays cover the 
blue-ground field. Star-shaped medallion. High-quality knotting.

Very well preserved.

PROVENANCE
From an old German private collection - Very well preserved

€ 2000,-/3000,-
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49
NAIN
ZENTRALPERSIEN, 20.JH.
189  x 121 cm

Wollflor mit kleinen Seidenhöhungen. Pastellfarbenes 
Kolorit. Passige Sternmotive alternieren mit Palmetten 
und spiraliger Rankenornamentik.
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung  - Gut erhal-
ten

A NAIN CARPET
CENTRAL PERSIA, 20TH C.

Wool pile with small silk highlights. Pastel colour pal-
ette. Scalloped star motifs alternate with palmettes and 
scrolling vine ornamentation.

PROVENANCE
From an old German private collection  - Good condi-
tion

€ 400,-/600,-

50
SEIDEN-HEREKE,
WESTTÜRKEI, SIGNIERT, 20. JH.
153 x 100 cm

Grazile Floralranken überziehen in fortlaufendem 
Musterrapport den blaugrundigen Fond. Rotgrundige 
Hauptbordüre mit floraler Wellenranke. 
Signaturkartusche im Bordürenrahmen.
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung  - Kleine 
Gebrauchsspuren, Flor partiell etwas dünner

A SILK HEREKE
WESTERN TURKEY, SIGNED, 20TH C.

Graceful floral vines cover the blue ground in a continu-
ous pattern. Red-ground main border with a floral scroll-
ing vine. Signature cartouche within the border frame.

PROVENANCE
From an old German private collection - Very minor 
traces of use; pile slightly thinner in places

€ 500,-/800,-49
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51
TEPPICH MIT FLORALEM DEKOR UND 
TIERDARSTELLUNGEN
ISFAHAN, ZENTRALPERSIEN, 20. JH.
322 x 205 cm

Fein geknüpfter Teppich mit reicher 
Floralrankenmusterung und verschiedenen 
Tierdarstellungen.
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung - Gut erhalten

A CARPET WITH FLORAL SCROLLWORK AND 
VARIOUS DEPICTIONS OF ANIMALS
ISFAHAN, CENTRAL PERSIA, 20TH C.

Finely knotted carpet with rich floral scrollwork and vari-
ous depictions of animals.

PROVENANCE
From an old German private collection - Good condition

€ 3000,-/5000,-

52
TÄBRIZ
NORDPERSIEN, 20. JH.
191 x 149 cm

Opulente Floralornamentik, Vasenmotive und Arabesken 
bestimmen die Musterung des repräsentativen 
Medaillon-Teppichs.
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung  - Gut erhal-
ten

TABRIZ
NORTHERN PERSIA, 20TH CENTURY

Opulent floral ornamentation, vase motifs and ara-
besques characterise the design of this prestigious 
medallion carpet.

PROVENANCE
From an old German private collection  - In good condi-
tion

€ 700,-/1200,-
51
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53
ISFAHAN „ALI DARDASHTI“
ZENTRALPERSIEN, SIGNIERT: „ISFAHAN ALI DARDASHTI“, MITTE 20. JH.
238 x 159 cm

Der fein geknüpfte Teppich ist mit einem fortlaufenden Musterdekor ornamentiert. Der 
zart hellblaue Fond ist mit feinen Blütenranken und stilisierten Vogelmotiven überzogen. 
Hellblaugrundige Hauptbordüre.

Gut erhalten.
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung - Gut erhalten

ISFAHAN „ALI DARDASHTI“
CENTRAL PERSIA, SIGNED “ISFAHAN ALI DARDASHTI”, MID-20TH C.

Finely knotted carpet with an all-over pattern. The delicate light-blue ground is adorned 
with fine floral vines and stylized bird motifs. Light-blue-ground main border.

Well preserved.

PROVENANCE
From an old German private collection  - Good condition

€ 900,-/1500,-
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54
ISFAHAN
ZENTRALPERSIEN, 20. JH.
161 x 107 cm

Der rotgrundige Fond ist dicht mit opulenter 
Floralornamentik und spiraligen Ranken überzogen.
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung  - Kleiner 
Kantenschaden, insgesamt gut erhalten

AN ISFAHAN CARPET
CENTRAL PERSIA, 20TH C.

The red-ground field is densely covered with opulent 
floral ornamentation and scrolling vines.

PROVENANCE
From an old German private collection - Minor edge 
damage, overall in good condition

€ 600,-/1000,-

55
ISFAHAN
ZENTRALPERSIEN, UM 1940
218 x 142 cm

Florales Rankenwerk und spiralige Arabesken prägen die 
farbenfreudige Knüpfarbeit mit passig geschweiftem 
Zentralmedaillon.
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung - Gut erhalten

ISFAHAN
CENTRAL PERSIA, CIRCA 1940

Floral scrolling vines and spiralling arabesques character-
ise the colourful carpet, featuring a cusped central medal-
lion.

PROVENANCE
From an old German private collection  - Well preserved.

€ 600,-/1000,-
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56
NAIN
ZENTRALPERSIEN, 20. JH.
120 x 76 cm

Sehr reicher Spiralrankendekor belegt den dunkelblaugrundigen 
Fond. Pastellfarbenes Kolorit.
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung - Gebrauchsspuren, 
insgesamt gut erhalten

A NAIN CARPET
CENTRAL PERSIA, 20TH C.

A very rich pattern of scrolling vines covers the dark blue-ground 
field. Pastel colour palette.

PROVENANCE
From an old German private collection - Minimal signs of wear, 
overall in good condition

€ 900,-/1200,-

57
GROSSER KASCHMAR-TEPPICH, ZIRHAKI-DESIGN MIT 
ARCHÄOLOGISCHE FUNDSTÜCKEN UND 
VASENMOTIVEN
NORDOSTPERSIEN, UM 1980
400 x 300 cm

Prächtiger Ornamentdekor.
PROVENIENZ
Süddeutscher Privatbesitz - Minim. Gebrauchsspuren

A LARGE KASHMAR CARPET, ZIRHAKI DESIGN FEATUR-
ING ARCHAEOLOGICAL FINDS AND VASE MOTIFS
NORTH-EASTERN PERSIA, AROUND 1980

Magnificent ornamental decoration.

PROVENANCE
From a private collection in southern Germany - Minimal signs of 
wear

€ 900,-/1500,-

56
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58
SEIDEN-HEREKE
TÜRKEI, ANFANG 20. JH.
163 x 100 cm

Gebetsteppich-Muster mit Blattranken in der hellgrundi-
gen Mihrab. Hauptbordüre mit Inschriften-Kartuschen.
PROVENIENZ
Aus einer alten süddeutschen Privatsammlung, vor 1998 
erworben - Minim. Alterssch.

A SILK-HEREKE
TURKEY, EARLY 20TH CT..

Prayer rug design with leaf tendrils in the mihrab. Main 
borderwith inscription cartouches.

PROVENANCE
From an old Süd German private collection, acquired 
before 1998 - Very minor damages due to age

€ 1200,-/1800,-

59
FEINER SEIDENTEPPICH HEREKE
WESTLICHE TÜRKEI, SIGNIERT, 20.JH.
431 x 303 cm

Arabesker Ornamentdekor überzieht in komplexer 
Musterung den Fond und umrahmt in pastellenem Kolorit 
ein rosettförmiges Zentralmedaillion. Signaturkartusche 
im Bordürenrahmen.
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, vor 2007 
erworben - Unerhebl. Gebrauchsspuren, insgesamt gut 
erhalten.

A FINE HEREKE SILK CARPET
WESTERN TURKEY, SIGNED, 20TH CENTURY

An arabesque ornamental design covers the background 
in an intricate pattern and frames a rosette-shaped cen-
tral medallion in pastel colours. Signature cartouche 
within the border frame.

PROVENANCE
From an old German private collection, acquired before 
2007 - Negligible signs of wear, in good overall condition

€ 2500,-/3500,-
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SEIDENTEPPICH
CHINA, 20. JH.
189  x 114 cm

Florale Ornamentik und Vogelmotive dekorieren den hellblau-
grundigen Fond. Bordüre mit Arabesken in Reliefschnitt.
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung  - Gut erhalten

A SILK CARPET
CHINA, 20TH C.

Floral ornamentation and bird motifs decorate the light blue-
ground field. Border with arabesques in relief-cut technique.

PROVENANCE
From an old German private collection  - Good condition

€ 800,-/1200,-

61
SEIDENER GEBETS-TÄBRIZ
PERSIEN, UM 1900
194 x 132 cm

Kupferfarbenes Gebetsfeld mit Moscheen-Motiv und Ampel, 
um rahme von einer floralen Ranken-HAuptbordüre.
PROVENIENZ
Aus einer süddeutschen Privatsammlung. - Altersspuren, 
Kantenschäden.

A SILK  TABRIZ PRAYER RUG
PERSIA, CA. 1900

The copper prayer niche with a mosque motif surrouned by a 
floral mainborder.

PROVENANCE
From a South German private collection. - Traces of age, dam-
ages to edges.

€ 900,-/1500,-
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DREI MEDAILLION-TEPPICHE
ISFAHAN, ZENTRALPERSIEN, 20. JH.
99 x 69/ 74 x 55/ 91 x 63 cm

Ein passiges konturiertes Zentralmedaillion wird jeweils von Palmetten und spiraligem Rankwerk eingefasst.
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, vor 2000 gesammelt - Kleinere Altersspuren

THREE MEDALLION CARPETS
ISFAHAN, CENTRAL PERSIA, 20TH CENTURY

A suitably contoured central medallion is framed on either side by palmettes and spiral foliage.

PROVENANCE
From an old German private collection, acquired before 2000 - Minor signs of ageing

€ 1200,-/1800,-

63
QUADRATISCHER TABRIZ
NORDPERSIEN, UM 1970
413 x 403 cm

Fein geknüpfter Täbriz mit opulenter Floral- und Arabesk-Musterung. Reserve im Bereich der Ecken und im 
Zentrum mit teils stark stilisierten Darstellungen berühmter Bauwerke Irans, u. a. des Ali Qapu, des Tschehel 
Sotun und der Imam-Moschee in Isfahan.
PROVENIENZ
Aus einer süddeutschen Privatsammlung, am 6. April 1990 bei Lankarani, Oberstdorf, erworben (Zertifikat 
vorhanden) - Sehr gut erhalten

A FINE SQUARE TABRIZ
NORTHERN PERSIA, C. 1970

A finely knotted Tabriz carpet with opulent floral and arabesque patterns. The border around the corners and 
the centre feature partly stylized depictions of famous Iranian buildings, such as the Ali Qapu, the Chehel 
Sotoun, and the Shah Mosque in Isfahan.

PROVENANCE
From a private collection in southern Germany, acquired on 6 April 1990 at Lankarani, Oberstdorf (certificate 
available) - In very good condition

€ 9000,-/15000,-
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RE-IMPORT SAROUK
WESTPERSIEN, UM 1930
350 x 260 cm

Der lachsfarbenen Fond und die blaugrundige 
Hauptborduere sind dicht mit grazilem 
Floralrankwerk und Palmetten ueberzogen. Kleines 
rosettfoermiges Zentralmedalllion.
PROVENIENZ
Aus einer süddeutschen Privatsammlung - Minim. 
Gebrauchsspuren und Flecken

A RE-IMPORT SAROUK
WESTERN PERSIA, CA. 1930

The salmon-coloured field and blue-ground main 
border are densely adorned with delicate floral 
vines and palmettes. Small rosette-shaped central 
medallion.

PROVENANCE
From a South German private collection - Minor 
signs of wear and staining

€ 1200,-/1800,-

65
SEIDEN-GHOM
ZENTRALPERSIEN, 20. JH
247 x 151 cm

Feines Floralrankwerk überzieht den rotgrundigen 
Fond und die konzentrischen Eckkartuschen. 
Ogivales Zentralmedaillon. Konrastierende Bordüre 
mit Blütenrankwerk.
PROVENIENZ
Aus einer alten Privatsammlung Rheinland - Part. 
etwas verblasst, minim. Gebrauchsspuren

A SILK GHOM
CENTRAL PERSIA, 20TH CENTURY

Delicate floral tendrils adorn the red background 
and the concentric corner cartouches. Ogival cen-
tral medallion. Contrasting border with floral ten-
drils.

PROVENANCE
From an old private collection in the Rhineland - 
Slightly faded in places, minimal signs of wear

€ 1500,-/2500,-
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ALTER HERIZ
NORDWESTPERSIEN
256  x 336 cm

Ein sternförmiges Medaillion und geomet-
risierter Floraldekor sind die gebietstypi-
schen Musterornamente.
PROVENIENZ
Aus einer deutschen Privatsammlung, seit 
den 1970er/-80er Jahren in Familienbesitz 
- Gut erhalten, minim. Kantenschäden

OLD HERIZ
NORTH-WESTERN PERSIA

A star-shaped medallion and stylised floral 
motifs are the decorative patterns typical 
of the region.

PROVENANCE
From a private German collection, in the 
family since the 1970s/80s - In good condi-
tion, minimal damage to the edges

€ 900,-/1500,-

67
SARUK-FERAGHAN
WESTPERSIEN, UM 1900
203 x137cm

Das hellblau-grundige Zentralmedaillon mit stilisier-
ten Palmettenhängern belegt eine rote Feldkartusche, 
die von weißgrundigen Eckzwickeln eingefasst wird. 
Geometrisierte und stilisierte Floralmusterung mit 
arabesken Rankenmotiven.
PROVENIENZ
Süddeutsche Privatsammlung  - Gut erhalten

A SARUK-FERAGHAN
WESTERN PERSIA, CIRCA 1900

The light blue-ground central medallion with stylised 
palmette pendants occupies a red field cartouche, 
framed by white-ground spandrels. Geometrised and 
stylised floral design with arabesque scrolling vine 
motifs.

PROVENANCE
From a South German private collection - Well pre-
served

€ 500,-/800,-
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BACHTIAR MIT SELTENER 
BAUMMUSTERUNG
WESTPERSIEN, UM 1900
360 x 154 cm
PROVENIENZ
Aus einer alten süddeutschen 
Privatsammlung - Gebrauchs- und 
Altersspuren

A RARE WILLOW TREE BAKHTIARI 
KELLEY
WEST PERSIA, AROUND 1900

PROVENANCE
From an old south german collection - Traces 
of wear and age

€ 250,-/350,-

69
GASCHGAI „MILLE-FLEUR“-
TEPPICH
SÜD-PERSIEN, UM 1900
255 x157cm

Interessantes Exemplar einer eher seltenen 
Musterung. Das klassische Musterkonzept 
besteht aus einem gebogten „Mihrab“ 
(Gebetsnische), das von zwei monumenta-
len Zypressen flankiert wird und von einer 
großen Anzahl von Floralmotiven überzogen 
ist. Hier wurde dagegen die traditionelle 
Musterung zentral gespiegelt, was eine 
Ausrichtung nach beiden Seiten öffnet und 
das originale Konzept als „Gebetsteppich“ 
deutlich verändert. Die Bordürengestaltung 
folgt dem klassischen Musterkanon. 
Originale Abschlüsse.
PROVENIENZ
Süddeutsche Privatsammlung

A GHASHGHAI “MILLE-FLEUR” CAR-
PET
SOUTH PERSIA, CIRCA 1900

An interesting example of a rather rare pat-
tern. The classical design consists of a 
curved “mihrab” (prayer niche), flanked by 
two monumental cypress trees and cov-
ered with a large number of floral motifs. 
Here, however, the traditional pattern has 
been centrally mirrored, creating an orien-
tation towards both ends and significantly 
altering the original concept as a “prayer 
rug”. The border design follows the classi-
cal pattern repertoire. Original ends.

PROVENANCE
From a South German private collection

€ 700,-/1100,-
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SIEBEN  QAJARISCHE KACHELN BZW. 
KACHELFRAGMENTE
PERSIEN, GROSSTEILS 19. JH.
D. 40,5 / B. 21-32 cm

Teils reliefiert und polychrom glasiert mit arabeskem 
und figuralem Dekor.
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung - Teils 
gebrochen oder fragmentarisch, 
Oberflächenschäden

SEVEN QAJAR TILES OR TILE FRAGMENTS
PERSIA, MOSTLY 19TH CENTURY

Partially in relief and polychrome glazed with ara-
besque and figural decoration.

PROVENANCE
From an old German private collection - Partly bro-
ken or fragmentary, with surface damage

€ 200,-/300,-

71
VASE MIT RELIEFIERTEM FOND
PERSIEN,19./20. JH.
H. 52 cm

Dekor von Rehen zwischen floralem Rankwerk aus 
rosafarbenem Fond. Signaturkartusche.
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung - Minim. 
Altersspuren

A VASE WITH A RELIEF-DECORATED BACK-
GROUND,
PERSIA, 19TH/20TH CENTURIES

A design featuring deer amidst floral tendrils against 
a pink background. Signature cartouche.

PROVENANCE
From an old German private collection - Minimal 
signs of age

€ 600,-/1000,-

72
GRUPPE VON FÜNF MOSAIK-KACHELN
WOHL PERSIEN, CA, 19.JH.
Von 18 x 11 bis 40 x 40 cm

Polychrom glasierte Keramik-Mustersteine formen unterschiedliche, geometrische Musterungen. Unter den 
Musterfarben vorwiegend Rot, Türkis, Schwarz, Gelb und Weiß.
PROVENIENZ
Aus der Sammlung des Kunsthändlers und Sammlers Saeed Motamed (1925-2013), gesammelt seit den 1950er 
Jahren, großteils in Aufschriften aus 1998 durch Zeichnungen und persische Beschreibungen dokumentiert. 
Teilweise in Ausstellungskatalogen seit den 1970er Jahren dokumentiert - Part. besch., eine Kachel fragmentarisch

A GROUP OF FIVE MOSAIC TILES
PROBABLY PERSIA, CA. 19TH C.

Polychrome glazed ceramic tesserae forming various geometric patterns. The predominant colours are red, tur-
quoise, black, yellow and white.

PROVENANCE
From the collection of the art dealer and collector Saeed Motamed (1925-2013), collected since the 1950s, largely-
documented in inscriptions from 1998, featuring drawings and Persian descriptions. Partially documented in exhi-
bition catalogues since the 1970s - Partially damaged, one tile fragmentary

€ 400,-/600,-
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KONVOLUT POLYCHROM GLASIERTE KACHELN
U.A. PERSIEN, 18./19. JH
divers

Teils Dekor in polychromen Glasuren, teils dekoriert in Unterglasurblau. U.a. Kacheln mit figuralen Motiven, qajarisch, 
teils floral ornamentale Ornamentik.
PROVENIENZ
Aus der Sammlung des Kunsthändlers und Sammlers Saeed Motamed (1925-2013), gesammelt seit den 1950er 
Jahren, großteils in Aufschriften aus 1998 durch Zeichnungen und persische Beschreibungen dokumentiert. Teilweise 
in Ausstellungskatalogen seit den 1970er Jahren dokumentiert - Beschädigungen

A COLLECTION OF POLYCHROME GLAZED TILES
INCLUDING PERSIA, 18TH/19TH CENTURIES

Some are decorated with polychrome glazes, others with underglaze blue. These include tiles with figural motifs, in 
the Qajar style, some featuring floral ornamentation.

PROVENANCE
From the collection of the art dealer and collector Saeed Motamed (1925-2013), collected since the 1950s, largely-
documented in inscriptions dating from 1998, featuring drawings and descriptions in Persian. Partially documented in 
exhibition catalogues since the 1970s - Damages

€ 500,-/800,-

74
KONVOLUT POLYCHROM GLASIERTE KACHELN
PERSIEN, QAJARISCH, 18./19. JH.,
divers

Die  Kacheln stammen aus verschiedenen Kachelbildern, wohl der Bordüren als auch der zentralen Motive. Vorwiegend gelb-
grundig mit Arabesken, Floralornamentik und Architekturreserven.
PROVENIENZ
Aus der Sammlung des Kunsthändlers und Sammlers Saeed Motamed (1925-2013), gesammelt seit den 1950er Jahren, groß-
teils in Aufschriften aus 1998 durch Zeichnungen und persische Beschreibungen dokumentiert. Teilweise in 
Ausstellungskatalogen seit den 1970er Jahren dokumentiert - Unvollständig, teils gebrochen und beschaedigt

A COLLECTION OF POLYCHROME GLAZED TILES
PERSIA, QAJAR PERIOD, 18TH/19TH CENTURIES

The tiles come from various tile designs, presumably including both the borders and the central motifs. They are predominantly 
yellow in colour, featuring arabesques, floral ornamentation and architectural motifs.

PROVENANCE
From the collection of the art dealer and collector Saeed Motamed (1925-2013), collected since the 1950s, largelydocumented 
in inscriptions from 1998, accompanied by drawings and descriptions in Persian. Partially documented in exhibition catalogues 
since the 1970s - incomplete, partly broken and damaged

€ 1000,-/1500,-
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ZWEI KORANE, DAVON EINER IN 
LEDEREINBAND, DER ZWEITE MIT IKAT-
EINBAND
INDIEN/ PERSIEN, CA. 19.JH.
H. 15,5/ 25 cm
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen  Privatsammlung, ab den 
1950er Jahren gesammelt, laut Inventarkarten 1974 
und 1976 gesammelt - Teils mit Altersschäden, teils 
etwas rest.

TWO COPIES OF THE QUR’AN, ONE OF 
WHICH IS BOUND IN LEATHER, THE OTHER 
IN IKAT
INDIA/PERSIA, C. 19TH CENTURY

PROVENANCE
From an old German private collection, collected 
from the 1950s onwards; according to the inventory 
cards, collected in 1974 and 1976 - Some with age-
related damage, some slightly restored.

€ 300,-/500,-

76
KORAN
OSMANISCH, DATIERT 1187/1773
18 x 12 cm

Die Buchherstellungskultur zeigt sich hier in besonderer Vollendung: Schreiber, 
Illuminator und Buchbinder haben ihr Können auf gleich hohem Niveau vereint. 
Dunkelbrauner Ledereinband mit Deckel und Überfallklappe, versehen mit einer golden 
konturierten, geprägten Flechtbordüre. Auf den Außenseiten befinden sich tief eingelas-
sene, vielpassige goldene Zentralmedaillons mit Anhängseln, gefüllt mit erhabenen 
Gabelblattranken und umrahmt von einem goldenen Strahlenkranz. Die Innenseiten zei-
gen unvergoldete Medaillons mit feinem Wolkenband- und Blumenrankendekor. Der 
durchgehend mit zwei goldenen Leisten gerahmte und rot konturierte Textspiegel 
umfasst 13 Zeilen pro Seite. Die Schrift ist in schwarzer, roter und weißer Tinte ausge-
führt. Die Eröffnungsseiten sind vollständig illuminiert; alle Surenanfänge werden durch 
blumenverzierte Goldbalken mit weißer Schrift hervorgehoben. In den Margen finden 
sich vereinzelt abstrahierte, farbige Rosetten. Größte Zierde bleibt jedoch die außeror-
dentlich feine Kalligraphie. Im Schlusskolophon, datiert auf 1187/1773, wird Faizullah b. 
Chalil al-Chatti genannt.
PROVENIENZ
Ehemals aus einer alten süddeutschen Privatsammlung, erworben bei Nagel Auktionen, 
Auktion 42T, 18.05.2004, Lot 365, Rechnungskopie vorhanden - Einband minim. besto-
ßen, Rücken an einer Stelle geplatzt, ältere Reparaturen, wenige Seiten am unteren 
Rand restauriert; die 36. Sure (Y? S?n) ist großenteils beschädigt, ebenso ein kleines 
Loch im Kolophon

A FINELY ILLUMINTAED QUR‘AN
OTTOMAN, DATED 1187/1773

A finely illuminated Ottoman manuscript, exemplifying the refined culture of Islamic 
book production in which scribe, illuminator, and binder each contributed at the highest 
level of craftsmanship. Bound in dark brown leather with flap, the covers decorated with 
a finely tooled and gilt interlaced border. The exterior features deeply set lobed central 
medallions with pendants, richly filled with raised foliate scrollwork and enclosed within 
radiating gilt roundels. The interior panels are decorated with ungilded medallions con-
taining delicate cloud-band and floral scroll ornament.

The text is arranged within a panel framed by double gilt rules and red outlining, written 
in 13 lines per page in black, red, and white inks. The opening folios are fully illuminated, 
and each surah heading is marked with floral gilt headings incorporating white script. 
Margins are enlivened with occasional polychrome rosettes of abstracted floral form. 
The principal aesthetic focus, however, lies in the exceptionally refined calligraphy 
throughout. The colophon, dated 1187/1773, names Faizullah b. Khalil al-Chatti as the 
scribe.

PROVENANCE
Formerly in an old private collection in Southern Germany, acquired at Nagel Auktionen,  
42T, 18 May 2004, lot 365, copy of the invoice available. Binding worn with scuffing; 
spine split in one area; old restorations; signs of use throughout. A few leaves repaired 
along lower margins. Surah 36 (Y? S?n) is largely damaged. Small loss to the colophon

€ 1500,-/2500,-
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DREI KORANSTÄNDER AUS HOLZ
INDIEN/ PERSIEN, 18.JH. UND SPÄTER
L./H. 26 - 41 cm
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen  Privatsammlung, ab den 
1950er Jahren gesammelt - Teils mit Altersschäden

THREE WOODEN QUR’AN STANDS
INDIA/PERSIA, 18TH CENTURY AND LATER

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from 
the 1950s onwards - Minor damages due to age, partly 
chipped

€ 300,-/500,-

78
MIT PERLMUTT EINGELEGTER 
KORANSTÄNDER
WOHL AEGYPTEN ODER SYRIEN, UM 1900
46,5 x 69,5 x 20 cm

Koranständer aus Holz mit ornamentalen 
Schmuckeinlagen
PROVENIENZ
Alte süddeutsche Privatsammlung, vor 1990 gesam-
melt - Minim. besch.

A QUR’AN STAND INLAID WITH MOTHER-OF-
PEARL
PROBABLY EGYPT OR SYRIA, C. 1900

Wooden Qur’an stands with ornamental inlays

PROVENANCE
Old private collection from southern Germany, collect-
ed before 1990 - Minimally damaged

€ 500,-/800,-

79
KONVOLUT FEINE HOLZSCHNITZEREIEN
PERSIEN, QAJARISCH, 19.JH.
B. 15 - 37 cm

Sehr qualitätvolle Reliefschnitzereien mit figuralen 
Szenen, zoomorphen und floralen Motiven, ähnlich den 
bekannten Lackmalereien aus der Zeit. Darunter 
Spiegelkästen mit Deckel, ein durchbrochen geschnitz-
tes Relief und ein Deckelkasten mit dem Motiv eines 
Drachens  im Kampf mit einem Löwen, wohl aus der für 
die qualitätvollen Schnitzereien bekannten Stadt 
Abadeh.
PROVENIENZ
Aus der Sammlung des Kunsthändlers und Sammlers 
Saeed Motamed (1925-2013), gesammelt seit den 
1950er Jahren, großteils in Aufschriften aus 1998 durch 
Zeichnungen und persische Beschreibungen dokumen-
tiert. Teilweise in Ausstellungskatalogen seit den 
1970er Jahren dokumentiert - Kleine Altersschäden

A COLLECTION OF FINE WOOD CARVINGS
PERSIA, QAJAR PERIOD, 19TH CENTURY

High-quality relief carvings depicting figural scenes, 
zoomorphic and floral motifs, similar to the well-known 
lacquer paintings of the period. These include mirror 
standswith lids, an openwork relief carving and a lidded 
box depicting a dragon  battling a lion, probably from 
the town of Abadeh, renowned for its high-quality carv-
ings.

PROVENANCE
From the collection of the art dealer and collector 
Saeed Motamed (1925-2013), collected since the 
1950s, largelydocumented in inscriptions from 1998, 
accompanied by drawings and descriptions in Persian. 
Partially documented in exhibition catalogues since the 
1970s - minor signs of ageing

€ 400,-/600,-

80
SAMMLUNG QAJARISCHER SPIELKARTEN
PERSIEN, 19. JH.
ca. 5,8  . 3,5 cm

Die Karten sind auf zwei Stoffpaneelen befestigt. Die Spielkarten sind mit Figuren- und Tierdarstellungen in polychromer Lackmalerei dekoriert.
PROVENIENZ
Aus der Sammlung des Kunsthändlers und Sammlers Saeed Motamed (1925-2013), gesammelt seit den 1950er Jahren, großteils in Aufschriften aus 
1998 durch Zeichnungen und persische Beschreibungen dokumentiert. Teilweise in Ausstellungskatalogen seit den 1970er Jahren dokumentiert - 
Minim. Altersschäden

COLLECTION OF QAJAR PLAYING CARDS
PERSIA, 19TH CENTURY

The cards are mounted on two panels of fabric. The playing cards are decorated with depictions of figures and animals in polychrome lacquer.

PROVENANCE
From the collection of the art dealer and collector Saeed Motamed (1925-2013), collected since the 1950s, largelydocumented in inscriptions from 
1998, accompanied by drawings and Persian descriptions. Partially documented in exhibition catalogues since the 1970s - Minimal age-related wear

€ 400,-/600,-
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FEINES MARKETERIE-AMEUBLEMENT MIT VIER STÜHLEN UND EINEM TISCH
SYRIEN, 19.JH.
H. 82 - 105 cm/ 82 x 84 x 43 cm

Das Ameublement besteht aus Paar Armlehnstühle, Paar Faltstühle und einem Spieltisch mit separater Tischplatte. Die 
Möbel mit orientalischen, teils sternenförmigen Mustern in verschiedenfarbigen Holzarten, Perlmutt und Bein kunstvoll 
und detailliert eingelegt in Marketerie-Technik. Beide Rückenlehnen der Faltstühle mit jeweils einer Kartusche, die einen 
arabischen Schriftzug enthält.
PROVENIENZ
Alte norddeutsche Privatsammlung

Altersspuren

A FINE MARQUETERY WOOD AMEUBLEMENT
SYRIA, 19TH C.

The ameublement consists of a pair of armchairs, a pair of folding chairs and a gaming table with a separate tabletop. The 
surfaces of the furniture all over decorated with oriental, partly star-shaped patterns in different coloured woods, mother-
of-pearl and bone, inlaid in marquetry technique. Both backs of the folding chairs with a cartouche containing Arabic let-
tering inlaid in bone.

PROVENANCE
From a North German private collection

Traces of age

€ 2000,-/3000,-
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SPIEGELKASTEN, SPIEGEL, DECKELDOSE UND 
STÄNDER MIT MARKETERIE UND LACKDEKOR
L./ H. 32 - 50 cm

Spiegelkasten, Spiegel, Deckeldose und Ständer mit Marketerie 
und Lackdekor
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen  Privatsammlung, ab den 1950er 
Jahren gesammelt - Kleinere Altersschäden, berieben

ENGLISCH
ENGLISCH

Englisch

PROVENANCE
Englisch

€ 500,-/800,-

83
KORANSTÄNDER, PAAR SCHRANKFLÜGEL UND 
SPIEGELKASTEN MIT LACK-/ MARKETERIE-DEKOR
QAJARISCH, PERSIEN, 19. JH.
L. 17 - 55 cm

Teils mit ornamental-geometrischen Intarsien.
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen  Privatsammlung, ab den 1950er 
Jahren gesammelt - Teils mit Altersschäden, teils etwas rest.

A QUR’AN STAND, PAIR OF CABINET DOORS AND MIR-
ROR CABINET WITH LACQUERED AND MARQUETRY 
DECORATION
QAJAR PERIOD, PERSIA, 19TH CENTURY

Some feature ornamental-geometric inlays.

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from the 1950s 
onwards - some with age-related damage, some slightly restored.

€ 300,-/500,-

83a
DEKORATIVER BUCH-EINBAND, VORDER- UND 
RÜCKSEITE MIT POLYCHROMER LACKMALEREI. 
FIGURALE SZENEN. AUF DER INNENSEITE ARA-
BESQUER FLORALDEKOR
QAJARISCH, PERSIEN, UM 1900
52,5 x 37,5 cm
PROVENIENZ
Deutsche Privatsammlung - Gebrauchsspuren, leichte 
Oberflächenschäden

A DECORATIVE BOOK COVER WITH POLYCHROME 
LACQUER PAINTING AND FIGURAL SCENES, INSIDE 
ARABESQUE FLORAL DECORATION
QAJAR, PERSIA, AROUND 1900

Englisch

PROVENANCE
German private collection - Signs of wear, slight surface damage

€ 500,-/800,-

82a
SPIEGELKASTEN, VORDER- UND RÜCKSEITE DEKO-
RIERT MIT FLORALEM BLÜTENDEKOR, IM INNERN DIE 
DARSTELLUNG EINER JUNGEN FRAU
PERSIEN, QAJARISCH, 19. JH.
25 x 16 cm
PROVENIENZ
Deutsche Privatsammlung - Minim. Gebrauchsspuren

A MIRROR BOX, DECORATED WITH FLORAL BLOS-
SOMS, INSIDE A DEPICTION OF A YOUNG WOMAN
PERSIA, QAJAR, 19TH CENTURY

PROVENANCE
German private collection - Minor traces of use

€ 400,-/600,-
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GRUPPE VON 11 SCHREIBKÄSTEN, TEILS IN LACKDEKOR/ PAPIER-MACHÉE, TEILS IN HOLZ GEARBEITET, TEILS 
TEILE DER EINRICHTUNG
PERSIEN/ INDIEN/ KASCHMIR, CA. 19.JH.
L. 21 - 30 cm
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen  Privatsammlung, ab den 1950er Jahren gesammelt - Teils mit Altersschäden, teils etwas rest., teils unvollstän-
dig

A SET OF 11 WRITING BOXES, SOME FINISHED IN LACQUER OR PAPIER-MÂCHÉ, SOME MADE OF WOOD, AND SOME 
FORMING PART OF THE FURNISHINGS
PERSIA/INDIA/KASHMIR, C. 19TH CENTURY

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from the 1950s onwards - Some with age-related damage, some slightly restored, some 
incomplete

€ 300,-/500,-

85
PRÄCHTIGER SPIEGEL
PERSIEN, 19. JH.
68 x 48 cm

Der Spiegel ist von einem prächtig gearbeiteten 
Rahmen eingefasst, der sowohl vorderseitig wie rück-
seitig mit sehr feinem Besatz von Metallplaketten 
(wohl Silber) in Repoussé Technik überzogen ist. Darin 
eingearbeitete Reserven mit Versen in Kalligraphie 
und kleinen Portraitbildern in Lackmalerei.
PROVENIENZ
Alte deutsche Privatsammlung - Gebrauchsspuren

A MAGNIFICENT MIRROR
PERSIA, 19TH CENTURY

The mirror is set within a magnificently crafted frame, 
which is adorned on both the front and back with very 
fine metal plaques (presumably silver) in repoussé 
technique. Incorporated within this are panels featur-
ing verses in calligraphy and small portrait images in 
lacquer painting.

PROVENANCE
Old German private collection - Signs of wear

€ 600,-/1000,-

86
HOSSEIN BEHZAD
1894 - 1968
51 x 34,5 cm (75 x 57,5 cm R.)

Mythologische Szene in opaken Pigmenten auf Papier. 
Sign., Passepartout, in feinem Rahmen mit Lackdekor.
PROVENIENZ
Sammlung Prof. Dr. Hermann Schröder (1902-1991), 
Aachen, und von seiner Familie - Umseitig altes Etikett 
mit Widmung: Herrn Dr. h.c. Carl Diem zur Erinnerung 
an Teheran-Iran 1957 von K. Kasemeini

Hossein Behzad (1894 - 13. Oktober 1968; persisch: ?) 
war ein bekannter iranischer Maler. Sein Frühwerk war 
im Stil der alten Meister der persischen Malerei des 
sechzehnten und siebzehnten Jahrhunderts gehalten, 
in der Hoffnung, die persische Miniaturmalerei vor 
dem Vergessen zu retten. Hossein Behzad (gest. 1968) 
zog 1934 nach Paris, wo er etwas mehr als ein Jahr 
blieb, um verschiedene Malschulen zu studieren. 
Während seines Aufenthalts in Frankreich entwickelte 
er einen neuen Stil der Miniaturmalerei, in dem er den 
traditionellen Stil der Meister der safawidischen 
Malerei in einen zeitgenössischen Kontext integrierte. 
Seine Werke wurden weltweit ausgestellt, u. a. im Iran 
(im Iran-Bastan-Museum, 1953 anlässlich des 
Jahrtausends von Ibn Sina), in Frankreich (Museum für 
moderne Kunst, Paris, 1955), in den Vereinigten 
Staaten von Amerika (Library of Congress, Washington 
D.C., 1956) und in Finnland (Olympische 
Gemäldeausstellung, Helsinki, 1952)

HOSSEIN BEHZAD
1894 - 1968

Mythological scene in opaque pigments on paper. 
Signed, passepartout, in fine frame with lacquer deco-
ration.

PROVENANCE
Collection of Prof. Dr Hermann Schröder (1902-1991), 
Aachen, and expanded by his family - Old label on the 
reverse with dedication: Herrn Dr. h.c. Carl Diem in 
memory of Tehran-Iran 1957 by K. Kasemeini

€ 500,-/800,-
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87
GRUPPE VON VIER ÖLBILDERN
PERSIEN, 19./20. JH.,
B, 62 - 116 cm

Ölgemälde auf Leinwand. U.a. mythologische Darstellungen und figurale Szenen. Teils mit Inschriften.
PROVENIENZ
Aus der Sammlung des Kunsthändlers und Sammlers Saeed Motamed (1925-2013), gesammelt seit den 1950er Jahren, großteils in Aufschriften aus 
1998 durch Zeichnungen und persische Beschreibungen dokumentiert. Teilweise in Ausstellungskatalogen seit den 1970er Jahren dokumentiert - 
Altersschäden,  teils doubliert

A GROUP OF FOUR OIL PAINTINGS
PERSIA, 19TH–20TH CENTURIES,

Oil paintings on canvas. Including, amongst other things, mythological depictions and figurative scenes. Some feature inscriptions.

PROVENANCE
From the collection of the art dealer and collector Saeed Motamed (1925-2013), collected since the 1950s, largelydocumented in inscriptions from 
1998 through drawings and Persian descriptions. Partially documented in exhibition catalogues since the 1970s - age-related damage,  partially 
backed

€ 600,-/1000,-

88
KONVOLUT ARBEITEN MIT LACKMALEREI
PERSIEN/INDIEN, 19. JH.,
H./L. 20 - 39 cm

Darunter eine Kupferkanne, zwei Deckelkästen und ein Tintengefäß.
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen  Privatsammlung, ab den 1950er Jahren gesammelt - Kleinere Altersschäden, teils rest.

A COLLECTION OF WORKS FEATURING LACQUER PAINTING
PERSIA/INDIA, 19TH CENTURY,

These included a copper jug, two lidded boxes and an inkwell.

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from the 1950s onwards - Minor damages due to age, partly restored

€ 500,-/800,-

88a
ACHTECKIGE DECKELDOSE MIT ZWEI KLEINEREN 
FÄCHERN UND FEINEM FLORALDEKOR
INDIEN, 18. JH.
9,5 x 32,5 x 13 cm
PROVENIENZ
Minim. berieben und wenige winzige Best. entlang der Kanten

AN OCTAGONAL BOX AND COVER WITH TWO SMALLER 
COMPARTMENTS AND FINE FLORAL DECORATION
INDIA, 18TH C.

PROVENANCE
Minor wear and very slightly chipped along the edges

€ 400,-/600,-
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89
VIER KANNEN AUS VERZINNTEM KUPFER ‚AFTABA‘
PERSIEN, CA. 19.JH.
H. 42 - 47 cm
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, gesammelt ab den 1950er Jahren - Altersspuren, berieben, kleinere 
Reparaturen

FOUR ‚AFTABA‘ JUGS MADE OF TINNED COPPER
PERSIA, C. 19TH CENTURY

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from the 1950s onwards - Signs of age, very minor damages and  
minor repairs

€ 300,-/500,-

90
GRUPPE VON VIER KANNEN UND EINER WÄRMESCHALE AUS KUPFER MIT VERZINNUNG
PERSIEN/ OSMANISCH, 19.JH.
H. 32 - 45 cm
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, gesammelt ab den 1950er Jahren - Altersspuren, kleinere Reparaturen, 
best.

A SET OF FOUR JUGS AND A WARMING DISH MADE OF TIN-PLATED COPPER
PERSIAN/OTTOMAN, 19TH CENTURY

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from the 1950s onwards - Signs of age, minor repairs, chipped

€ 300,-/500,-

91
VIER KANNEN/ SAMOWAR AUS METALL/ KUPFER, TEILS VERZINNT
KASCHMIR, CA. 19.JH.
H. 31 - 37 cm
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, gesammelt ab den 1950er Jahren - Altersspuren, kleinere Reparaturen, 
teils nicht komplett

FOUR JUGS / METAL SAMOVAR / COPPER, PARTLY TIN-PLATED
KASHMIR, C. 19TH CENTURY

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from the 1950s onwards -Minor damages, minor repairs, some 
items incomplete

€ 300,-/500,-
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91a
HENKELGEFÄSS AUS BRONZE
IRAN ODER AFGHANISTAN, 12./13. JH.
D. 22 cm, H. mit Henkel 27 cm

Ausgestellter Standfuß mit bauchigem Korpus. Seitliche Befestigungsstege für den 
beweglichen Henkel. Die stark korrodierte Oberfläche lässt noch die Reste unter-
schiedlicher Dekore erkennen, die teils in Silber und Kupfer reich tauschiert waren. 
Um die Mündung kufischer Schriftdekor mit Segenswünschen, im Bereich der 
Wandung, geometrische Ornamentik, Arabeske Reserven (wohl mit 
Tierkreisornamentik), Schriftdekor und florale Dekore.
PROVENIENZ
Bedeutende bayerische Privatsammlung, vor 1990 erworben, dokumentiert mit einer 
alten Sammlungskarte mit Fotos

Vgl. Ashmolean Museum, Jameel centre, Inventar Nummer: EA 1969.8.  - Korrdiert, 
Fehlstellen der Einlagen, etwas best.

A BRONZE JUG
IRAN OR AFGHANISTAN, 12TH–13TH CENTURIES

Flared pedestal with a bulbous body. Lateral mounting tabs for the detachable handle. 
The heavily corroded surface still reveals traces of various decorative motifs, some of 
which were richly inlaid with silver and copper. Around the rim, Kufic script decoration 
with blessings; on the body, geometric ornamentation, arabesque fields (probably fea-
turing zodiac motifs), script decoration and floral motifs.

PROVENANCE
Important Bavarian private collection, acquired before 1990, documented by an old 
collection card with photographs

See Ashmolean Museum, Jameel Centre, inventory number: EA 1969.8.  - Corroded, 
missing sections of the inlays, in fairly good condition.

€ 1500,-/2500,-
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92
MOSCHEELAMPE AUS GLAS MIT 
KALLIGRAPHIE
FÜR DEN ORIENTALISCHEN MARKT, 19./ 20.JH.
H. 28,8 cm
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, gesam-
melt ab den 1950er Jahren - Altersspuren, etwas berie-
ben

GLASS MOSQUE LAMP WITH CALLIGRAPHY
FOR THE ORIENTAL MARKET, 19TH/20TH CENTURIES.

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from 
the 1950s onwards - Shows signs of age, slightly worn

€ 200,-/300,-

93
GRUPPE VON 14 GLASARBEITEN, U.A. FLAKONS UND KANNEN, TEILS FÜR DEN OSMANISCHEN MARKT GEARBEITET
ORIENT/ EUROPA, 19.JH. UND SPÄTER
H. 10,5 - 33 cm
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen  Privatsammlung, ab den 1950er Jahren gesammelt - Altersspuren, teils kleine Bestoßungen bzw, minim. rep.

A GROUP OF 14 GLASSWORKS, INCLUDING VIALS AND JUGS, SOME OF WHICH WERE PRODUCED FOR THE OTTOMAN MAR-
KET
THE ORIENT/EUROPE, 19TH CENTURY AND LATER

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from the 1950s onwards - signs of age, some minor wear and tear or minimal restoration.

€ 300,-/500,-

94
GRUPPE VON 9 ARBEITEN WIE WASSERPFEIFEN-BASEN, DECKELFLASCHEN U.A. AUS GLAS UND EINE BASIS EINER 
WASSERPFEIFE AUS KERAMIK FÜR DEN ORIENTALISCHEN MARKT GEFERTIGT
EUROPA/ ORIENT, 19.JH. UND SPÄTER
H. 10 - 33,5 cm
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen  Privatsammlung, ab den 1950er Jahren gesammelt - Teils minim. best. und wenige Sprünge, Keramik-Basis mit 
Abschlägen am Stand, sonst Gebrauchsspuren

A GROUP OF NINE GLASS WARES, INCLUDING HOOKAH BASES, LIDDED BOTTLES AND OTHERS, AS WELL AS A CERAMIC 
HOOKAH BASE, MANUFACTURED FOR THE MIDDLE EASTERN MARKET
EUROPE/THE ORIENT, 19TH CENTURY AND LATER

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from the 1950s onwards - Few very slightly chipped or with cracks, the pottery hookah base 
chipped, otherwise traces of use

€ 600,-/1000,-
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95
VIER KANNEN, TEILS KUPFER/ BRONZE
INDIEN UND PERSIEN, 18.JH. UND SPÄTER
H. 25 - 36 cm
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, gesammelt ab den 
1950er Jahren - Altersspuren, kleinere Reparaturen, die Moghul-
Kanne besch.

FOUR JUGS, SOME MADE OF COPPER AND BRONZE
INDIA AND PERSIA, 18TH CENTURY AND LATER

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from the 1950s 
onwards - Signs of age, minor repairs; the Mughal jug with damag-
es

€ 300,-/500,-

96
VIER KANNEN UND EIN SAMOWAR AUS METALL/ 
KUPFER, TEILS VERZINNT
PERSIEN/ RUSSLAND/ UZBVEKISTAN, 19.JH. UND SPÄTER
H. 35 - 44 cm
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, gesammelt ab den 
1950er Jahren - Altersspuren, kleinere Reparaturen, teils kleine 
Altersschäden

FOUR JUGS AND A SAMOVAR MADE OF METAL/COP-
PER, PARTLY TIN-PLATED
PERSIA/RUSSIA/UZBEKISTAN, 19TH CENTURY AND LATER

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from the 1950s 
onwards - Signs of age, minor repairs, some minor age-related 
damage

€ 300,-/500,-

97
REICH DEKORIERTE KANNE
OSMANISCH, 18./ 19.JH.
H. 24 cm

Kupfer mit reichem, arabeskem Ornamentdekor in 
Repoussé Technik. Reste von farbiger Fassung.
PROVENIENZ
Alte Berliner Privatsammlung, zusammengetragen vor 
2000 - Altersspuren, berieben

AN ELABORATELY DECORATED JUG
OTTOMAN, 18TH/19TH CENTURIES

Copper with rich, arabesque ornamentation in the 
repoussé technique. Traces of coloured inlay.

PROVENANCE
Private collection from old Berlin, assembled before 
2000 - Signs of age, minor wear

€ 2000,-/3000,-

97a
KERZENHALTER
OSMANISCH, TÜRKEI, 18./19. JH.
H. 53,8 cm

Messing mit fein graviertem Dekor von kufischen 
Schriftbändern, arabesquem Dekor und floralen 
Rondells.
PROVENIENZ
Deutsche Privatsammlung - Gut erhalten

A BRASS CANDLESTICK
OTTOMAN, TURKEY, 18TH/19TH CENTURY

Brass with finely engraved decoration of Kufic script 
ribbons, arabesque decoration and floral rondelles.

PROVENANCE
German private collection - Good condition

€ 600,-/1000,-
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98
SILBERSTICKEREI MIT PFAUENPAAR UND 
LEBENSBAUM
OSMANISCHES REICH/PERSIEN/USBEKISTAN, UM 1900
91 x 198 cm

Hauptteil: Samt (Hellbraun), Stickerei in hohem Relief; Silberlahn 
in sog. Sprengarbeit, kleine Glassteine, Pailletten, gewebte 
Bänder. Aufhängung und unterer Rand: Seide mit eingewebten 
Mustern, wohl aus dem Westen importiert. Applizierte 
Metallborte.
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung - Die Stickerei zeigt 
einen stark stilisierten Lebensbaum flankiert von einem 
Pfauenpaar. Die überaus reiche und ursprünglich sicherlich sehr 
beeindruckende Stickerei, wie auch die verwendeten kostbaren 
Materialien verweisen auf einen höfischen Zusammenhang -  
Partiell Spuren von Alter und Gebrauch, Silber oxidiert, teils berie-
ben, Stoffe stark verblichen, Beschädigungen, teils repariert, 
Seide teils verschlissen, zum Teil gedunkelt

A SILVER EMBROIDERY DEPICTING A PAIR OF PEA-
COCKS AND THE TREE OF LIFE
OTTOMAN EMPIRE/PERSIA/UZBEKISTAN, CIRCA 1900

Main body: Velvet (light brown), embroidery in high relief; silver 
tinsel thread in several appliqué techniques, small glass stones, 
sequins, woven ribbons. Upper and lower edge: Silk with woven 
patterns, likely imported from the West. Appliquéd metal braid.

PROVENANCE
From an old German private collection - The embroidery depicts a 
highly stylized Tree of Life flanked by a pair of peacocks. The 
exceptionally rich embroidery, which must have been very 
impressive in its day, as well as the precious materials used, point 
to a courtly context - With partial traces of age and use; silver oxi-
dized and partially rubbed; textiles slightly faded; partly damaged 
and restored; silk partially worn and darkened in places

€ 900,-/1500,-

99
DREI KAMPFSPORT-HOSEN “TUNBAN“
NAHER OSTEN, 19. JH.

Aus Leder und Baumwollstoff, partiell ornamental bestickt. Diese 
Art von Hosen wurden beim traditionellen “Zurkhaneh”, einer per-
sischen Kampfart, getragen. Der Sport diente dem mentalen, wie 
auch dem physischen Training und war im gesamten Nahen 
Osten verbreitet.
PROVENIENZ
Aus der Sammlung des Kunsthändlers und Sammlers Saeed 
Motamed (1925-2013), gesammelt seit den 1950er Jahren, groß-
teils in Aufschriften aus 1998 durch Zeichnungen und persische 
Beschreibungen dokumentiert. Teilweise in 
Ausstellungskatalogen seit den 1970er Jahren dokumentiert - 
Kleinere Altersschäden

THREE PAIRS OF “TUNBAN” MARTIAL ARTS TROUSERS
THE MIDDLE EAST, 19TH CENTURY

Made of leather and cotton fabric, with partial ornamental 
embroidery. This type of trousers was worn in the traditional 
‘Zurkhaneh’, a Persian martial art. The sport served as a form of 
both mental and physical training and was practised throughout 
the Middle East.

PROVENANCE
From the collection of the art dealer and collector Saeed 
Motamed (1925-2013), collected since the 1950s, largelydocu-
mented in inscriptions dating from 1998, featuring drawings and 
descriptions in Persian. Partially documented in exhibition cata-
logues since the 1970s - Minor age-related damage

€ 200,-/300,-

100
DREI OSMANISCHES KISSENPANEELE „CATMA“
WESTANATOLIEN, 18./19. JH.
88 x 47/ 109 x 49/ 90 x 47 cm

Die Kissenpaneele „catma“ haben eine lange Tradition und 
sind kunstvoll gewebte Textilien mit Seidenvelvet-
Musterung, die sich plastisch vom Untergrund abhebt.
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung - Teils etwas rep. 
bzw. Gebrauchsspuren

THREE OTTOMAN ‘CATMA’ CUSHION PANELS
WESTERN ANATOLIA, 18TH–19TH CENTURIES

The ‘catma’ cushion panels have a long tradition and are art-
fully woven textiles featuring a silk velvet pattern that stands 
out vividly against the background.

PROVENANCE
From an old German private collection - some items have 
been partially restored or show signs of wear

€ 300,-/500,-

101
OSMANISCHES KISSENPANEEL „CATMA“
WESTANATOLIEN, 18./19. JH.
121 x 60 cm

Die Kissenpaneele „catma“ haben eine lange Tradition und sind 
kunstvoll gewebte Textilien mit Seidenvelvet-Musterung, die sich 
plastisch vom Untergrund abhebt. Hier ist die floreale Musterung 
in Türkisgrün und Rot gestaltet, auf einem Bauwollwebuntergrund.
PROVENIENZ
Ehemals aus einer europäischen Privatsammlung, vor 2007 
erworben - Etwas fleckig, Gewebe leicht brüchig und zerschlis-
sen, einige kleine Einrisse, Gebrauchsspuren

AN OTTOMAN VOIDED „CATMA“ PANEL
WEST ANATOLIA, 18TH/19TH C.

The “catma” cushion panels have a long tradition and are artfully 
woven textiles with a silk velvet pattern that stands out vividly 
from the background. Here, the floral pattern is designed in tur-
quoise green and red, on a cotton woven background.

PROVENANCE
Former European private collection, acquired prior to 2007 - 
Some stains, textile fragile, small tears and traces of use

€ 1500,-/2500,-
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102
STICKEREI IM OSMANISCHEN STIL IN SEIDE AUF 
BAUMWOLLE
WOHL TÜRKEI, 19./ 20.JH.
194 x 194 cm

Gereihte Tulpenranken im osmanischen Stil.
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung - Minimale 
Altersspuren

AN OTTOMAN-STYLE EMBROIDERY IN SILK ON COTTON
PROBABLY TURKEY, 19TH/20TH CENTURIES

Rows of tulip vines in the Ottoman style.

PROVENANCE
From an old German private collection - minimal signs of age

€ 200,-/300,-

103
FEINE STICKEREI MIT BLÜTEN UND RANKDEKOR IN 
SEIDE AUF BAUMWOLLE
OSMANISCH, CA. 18.JH.
176 x 46 cm
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung - Etwas berieben, klei-
ne Altersschäden

A DELICATE EMBROIDERY FEATURING FLOWERS AND 
FOLIAGE MOTIFS IN SILK ON COTTON
OTTOMAN, C. 18TH CENTURY

PROVENANCE
From an old German private collection - Slightly worn, with minor 
signs of age

€ 300,-/500,-
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104
PAAR GEDECKELTE SILBERVASEN
ISFAHAN, IRAN. ANFANG 20. JH
H. 40 cm

Bauchiger Korpus mit konischem, hoch aufsteigen-
dem Hals. Opulenter floral-arabesker Gravurdekor. 
Im Bereich des Korpus figurale Reserven. Deckel mit 
Kettenbesatz. Gewicht: 911/ 765 gr. 

Fotos an Kat, 21.07.2026, JD
PROVENIENZ
Deutsche Privatsammlung - Gut erhalten. Ketten teils 
unvollständig

A PAIR OF SILVER VASES AND COVERS
ISFAHAN, IRAN. EARLY 20TH CENTURY

A bulbous body with a conical, high-rising neck. 
Opulent floral and arabesque engraved decoration. 
Figurative reserves on the body. Lid with chain trim. 
Weight: 911/765 g. 

Photos by Kat, 21 July 2026, JD

PROVENANCE
German private collection - In good condition. Chains 
partly incomplete

€ 1800,-/2500,-

105
ZWEI STAHL-SCHILDE
PERSIEN/INDIEN, 19. JH.

Runde Stahlschilde mit geätztem Dekor von 
Kalligraphie und figuralen Szenen, u.a. 
Jagddarstellungen. Jeweils vier Schmuckbuckel, u.a. 
vergoldet. Eines der Schilde mit Stoff hinterfüttert.
PROVENIENZ
Aus einer alten süddeutschen Privatsammlung, seit 
den 1970er Jahren gesammelt - Part. Oberfläche 
berieben, Rostansatz

TWO STEEL SHIELDS
PERSIA/INDIA, 19TH CENTURY

Round steel shields with etched decorations featur-
ing calligraphy and figurative scenes, including hunt-
ing scenes. Each features four decorative studs, 
some of which are gilded. One of the shields is lined 
with fabric.

PROVENANCE
From an old private collection in southern Germany, 
collected since the 1970s - Parts of the surface are 
worn, signs of rust

€ 900,-/1500,-

106
PARFÜMFLÄSCHCHEN UND PAAR GEFUSSTE 
SCHALEN AUS SILBER, TEILS MIT NIELLO-
DEKOR
BALKAN/ ORIENT, CA. 19.JH.
H. 4,6-8,2 cm
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, gesammelt 
ab den 1960er Jahren - Altersspuren, teils minim. best.

A SMALL SILVER PERFUME BOTTLE AND A PAIR 
OF SILVER FOOTED BOWLS, SOME WITH NIEL-
LO DECORATION
THE BALKANS/THE ORIENT, C. 19TH CENTURY

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from 
the 1960s onwards - Shows signs of age, very slightly 
chipped

€ 200,-/300,-

107
FEINER KAMM AUS TEILS VERGOLDETEM 
SILBER
INDIEN, CA. 18.JH.
B. 6,6 cm
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, gesammelt 
ab den 1960er Jahren - Altersspuren, minim. best.

A FINE COMB MADE OF PARTLY GOLD-PLATED 
SILVER
INDIA, C. 18TH CENTURY

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from 
the 1960s onwards - Shows signs of age, very slightly 
chipped

€ 200,-/300,-
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108
FEINER “KULAH KHUD” STAHLHELM MIT DAZUGEHÖRIGEM STAHLSCHILD
INDIEN, UM 1800

Jeweils in Gold und Silber tauschiert. Umlaufender Kallligraphie-Dekor. Zentral die Darstellung von Figuren und 
Jagdszenen zu Pferde und auf dem Elefanten. Mittig die Darstellung eines Kampfes mit einem Drachen. Helm mit 
Kettenbehang.
PROVENIENZ
Aus süddeutschem Privatbesitz, ehemals im Wehrgeschichtlichen Museem im Schloss Rastatt ausgestellt - Part. berie-
ben, minim. Altersschäden und Gebrauchsspuren

A FINE ‘KULAH KHUD’ STEEL HELMET WITH ITS MATCHING STEEL VISOR
INDIA, C. 1800

Trimmed in gold and silver. All-round calligraphic decoration. In the centre, depictions of figures and hunting scenes on 
horseback and on an elephant. In the centre, a depiction of a battle with a dragon. Helmet with chain mail hanging from 
it.

PROVENANCE
From a private collection in southern Germany, formerly on display at the Military History Museum in Rastatt Castle - 
Slightly worn in places, with minimal age-related damage and signs of wear

€ 3000,-/5000,-

109
FEINES SCHWERT “TALWAR”,
INDIEN,18. JH.

Griffschale aus Stahl mit feinem, Floraldekor in Goldtauschierung 
“koftgari”. Stahlklinge mit feiner goldtauschierter Dekoration von 
floraler Ornamentik. Qualitätvolles Sammlerstück.
PROVENIENZ
Aus süddeutschem Privatbesitz, ehemals im 
Wehrgeschichtlichen Museem im Schloss Rastatt ausgestellt - 
Minimale Altersspuren

A FNE “TALWAR” SWORD
INDIA, 18TH CENTURY

Steel handle with a delicate floral design in ‘koftgari’ gold gilding. 
Steel blade with a delicate gold-gilded floral ornamentation. A 
high-quality collector’s item.

PROVENANCE
From a private collection in southern Germany, formerly on dis-
play at the Military History Museum in Rastatt Castle - Minimal 
signs of age

€ 1800,-/2500,-
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110
KURZDOLCH AUS STAHL MIT GOLDTAUSCHIERUNG 
UND GRIFF AUS LAPISLAZULI
INDIEN, 18./ 19.JH.
L. 28 cm
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, gesammelt ab den 
1950er Jahren - MInim. Altersspuren

A SHORT STEEL DAGGER WITH GOLD INLAY AND A 
LAPIS LAZULI HANDLE
INDIA, 18TH/19TH CENTURIES

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from the 1950s 
onwards - Minimal signs of age

€ 200,-/300,-

111
DREI DOLCHE
INDIEN, 19. JH.
L. 30,5-40 cm

Ein Dolch mit gespaltener Doppelklinge und part. gold-
tauschierter Griffschale. Ein Dolch “Jambiya” mit zwie-
belartigem Griffabschluss; Ein Deccan-Dolch aus Stahl 
“chilanum”. Zwei der Dolche mit Scheiden.
PROVENIENZ
Alte süddeutsche Privatsammlung - Gebrauchsspuren

THREE DAGGERS
INDIA, 19TH CENTURY

A dagger with a split double-edged blade and a handle 
scale partially inlaid with gold. A ‘Jambiya’ dagger with 
an onion-shaped pommel; a Deccan dagger made of 
‘chilanum’ steel. Two of the daggers come with scab-
bards.

PROVENANCE
Old private collection from southern Germany - Shows 
signs of wear

€ 600,-/1000,-

111a
KULAH KHUD, BAZU-WAND, EIN SCHILD AUS 
STAHL
PERSIEN/INDIEN, 19. JH.
D. 21/50, L. 30,5 cm

Der Helm mit feinem floralem Gravierungen und partiel-
le Gold-Tauchierung, Bazu-Wand und Schild mit geäz-
tem Dekor von Figuren und arabesquer Ornamentik.
PROVENIENZ
Deutsche Privatsammlung - Gebrauchsspuren

KULAH KHUD, BAZU WALL AND A STEEL 
SHIELD
PERSIA/INDIA, 19TH CENTURY

The helmet with fine floral engravings and partial gold 
inlay, the bazu wall and the shield with elaborate deco-
ration of figures and arabesque ornamentation.

PROVENANCE
German private collection - Signs of use

€ 600,-/1000,-
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112
FEINER DOLCH AUS SILBER UND STAHL MIT 
SEIDENSCHEIDE
INDIEN ODER KASCHMIR, CA. 18./ 19.JH.
L. 38,8 cm
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, gesammelt ab den 
1960er Jahren - Kleine Altersspuren, minim. best.,m gut erhalten

A FINE DAGGER MADE OF SILVER AND STEEL, WITH A 
SILK SCABBARD
INDIA OR KASHMIR, C. 18TH/19TH CENTURY

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from the 1960s 
onwards - Minor signs of age, very slightly chipped, good condi-
tion

€ 200,-/300,-

113
GRUPPE VON 49 MÜNZEN, TEILS IN SILBER/ BRONZE 
GEARBEITET
INDIEN/ PERSIEN/ ORIENT
D/ B. 1,5-3,5 cm
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, gesammelt ab den 
1960er Jahren - Altersspuren, berieben, teils etwas besch.

A GROUP OF 49 COINS, SOME OF WHICH ARE MADE 
OF SILVER AND BRONZE
INDIA/ PERSIA/ THE ORIENT

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from the 1960s 
onwards - Signs of age, worn, some slightly damaged

€ 200,-/300,-

112

113
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114
ZWEI FRAGMENTE AUS SCHIEFER
REGION VON  GANDHARA, 2. / 3. JH.
51 x 33 cm/ 62 x 33 cm

Das kleinere Fragment, halbmondförmig und in tie-
fem Relief gearbeitet, zeigt eine Nagaraja-Figur in 
Anjali-Geste mit lang geschwungenem Schwanz, 
unter einem Lorbeerkranzband, das von zarten 
Blumenranken überhöht wird. Das andere Fragment, 
stark abgenutzt , ist möglicherweise mit einer sitzen-
den Figur unter einem Band verziert, auf dem ein 
anbetender Nagaraja dargestellt ist.
PROVENIENZ
Aus einer norddeutschen Privatsammlung, laut 
Angaben vom Großvater des jetzigen Besitzers vor 
1967 gesammelt

TWO GREY SCHIST FRAGMENTS
ANCIENT GANDHARA REGION, 2ND /3RD C.

The smaller fragment of half-moon shape carved in 
deep relief with a nagaraja figure showing the anjali 
gesture and long curling tail below a laurel wreath 
band surmounted by scrolling flowers; and the other 
fragment heavily worn and damaged, carved with 
possibly a seated figure below a band containing a 
worshipping nagaraja.

PROVENANCE
From a North German private collection, according to 
information from the grandfather of the current owner 
acquired before 1967

€ 2000,-/3000,-

115
MASKENARTIGES GESICHTSRELIEF AUS 
STEIN
INDUS ЂϦЃ,

Sehr naturalistisch gearbeitete Gesichtsmaske mit 
eleganten, harmonischen Zuegen. Die Pupillen in 
Gravur hervorgehoben. Rückseitig Klebereste.
PROVENIENZ
Aus einer alten süddeutschen Privatsammlung, vor 
2007 erworben - Nasenspitze bestoßen, Klebreste

A MASK-LIKE FACIAL RELIEF CARVED FROM 
STONE
INDUS ЂϦЃ,

A very lifelike face mask with elegant, harmonious 
features. The pupils are highlighted by engraving. 
Adhesive residue on the reverse.

PROVENANCE
From an old private collection in southern Germany, 
acquired before 2007 - tip of the nose chipped, traces 
of glue

€ 500,-/800,-

116
SCHREIN AUS MESSING
NORDINDIEN, ENDE DES 19. JAHRHUNDERTS
H. 42 cm

Der hohe Schrein mit einer zentralen Devi als 
Kerzenträgerin, die in Samapada auf einem erhöhten 
Sockel steht, der auf einem größeren rechteckigen Thron 
ruht, der auf vier Füßen steht; der Sockel ist mit einem Paar 
kleiner stehender weiblicher Gottheiten und einem Paar lie-
gender Stiere verziert, beide Hände vor ihrem Bauch erho-
ben, ursprünglich die Kerzenhalter stützend, einen Sari tra-
gend, mit Schmuck behängt, ihr Gesicht zeigt einen gelas-
senen Ausdruck mit mandelförmigen Augen, ihr Haar ist 
nach hinten gekämmt, der gewölbte Schrein mit einem 
Paar durchbrochener Säulen, die den Bogen stützen, ver-
ziert mit einer zentralen sitzenden Garuda-Figur, umgeben 
von einem Paar weiblicher Gottheiten und einem Paar 
Papageien, die die zentrale Lotusknospe flankieren
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, gesammelt ab 
den 1950er Jahren - Altersspuren, kleinere Reparaturen

A METAL SHRINE
NORTH.INDIA, LATE 19TH CENT.

The tall shrine with a central Devi as candlestick bearer 
standing in samapada on a raised pedestal placed on a 
larger rectangular throne set on four feet, cast with a pair of 
small standing female divinities and a pair of reclining bulls, 
both hands raised in front of her abdomen originally holding 
the candlestick supports, wearing sari, bejewelled, her face 
displaying a serene expression with almond-shaped eyes, 
her hair combed backwards, the arched shrine with a pair 
of ajour columns supporting the arch decorated with a cen-
tral seated figurine of Garuda surrounded by a pair of 
female divinities and a pair of parrots flanking the central 
lotus bud

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from the 
1950s onwards - Traces of age, minor repairs

€ 800,-/1200,-
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117
KERZENHALTER AUS BIDRI-WARE MIT FLO-
RALEM DEKOR
INDIA, DECCAN, 19. JH.
H. 20,5 cm
PROVENIENZ
Aus einer europäischen Privatsammlung - Minim. 
berieben

A BIDRI WARE CANDLESTICK
INDIA, DECCAN, 19TH C.

PROVENANCE
From a European private collection - Minor wear

€ 300,-/500,-

118
GROSSE VERSILBERTE PLATTE MIT 
JAGSZENE AUF DEM BREITEN RAND
INDIEN, 19./ 20.JH.
D. 51,5 cm
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, gesam-
melt ab den 1950er Jahren - Altersspuren, minim. 
besch.

A LARGE SILVER-PLATED PLATE WITH A 
HUNTING SCENE ON THE WIDE RIM
INDIA, 19TH/20TH CENTURIES

PROVENANCE
From an old German private collection, collected 
from the 1950s onwards - Traces of age, minimal 
damage.

€ 200,-/300,-

119
GRUPPE VON VIER SHIVA-LINGAM-BEHÄLTERN MIT KETTEN, GROSSTEILS IN SILBER GEARBEITET
SÜD-INDIEN, 19.ϯ 20.VH.
B. 5,5 - 12 cm/ L. 33 - 45 cm
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, gesammelt ab den 1960er Jahren - Minim. Altersspuren, minim. best.

A GROUP OF FOUR SHIVA-LINGAM CONTAINERS WITH CHAINS, MOSTLY CRAFTED IN SILVER
SOUTH INDIA, 19TH/20TH CENTURIES

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from the 1960s onwards - Minimal signs of age, very slightly chipped

€ 500,-/800,-
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120
GÜRTEL AUS SILBER
NORDINDIEN, RAJASTAN, WOHL UM 1900

Geflochtene Bänder formen einen Strang, der mit geometrischen Appliken befestigt ist. 
Aufwendiges Verschlussstück, mit scheibenförmigen und walzenförmigen Elemente in 
Reihung. Traditionelles Schmuckstück.
PROVENIENZ
Alte süddeutsche Privatsammlung - Gut erhalten

A SILVER BELT
NORTHERN INDIA, RAJASTHAN, PROBABLY AROUND 1900

Braided ribbons form a strand, which is secured with geometric appliqués. An intricately 
crafted clasp, featuring a row of disc-shaped and cylindrical elements. A traditional piece of 
jewellery.

PROVENANCE
Old private collection from southern Germany - In good condition

€ 600,-/1000,-

121
GROSSER PFAU AUS SILBER
INDIEN, 19./ 20.JH.
H. 34 cm, L. 66 cm

Vollplastisch gearbeitete, getriebene Skulptur eines Pfauen mit geschlossenem Schweif. Partiell graviert. Gewicht: 
2,3 kg
PROVENIENZ
Aus einer deutschen Privatsammlung, zwischen 1970 und 1995 gesammelt - Minim. best.

A LARGE SILVER PEACOCK
INDIA, 19TH/20TH CENTURIES

A fully three-dimensional, embossed sculpture of a peacock with its tail closed. Partially engraved. Weight: 2.3 kg

PROVENANCE
From a private German collection, acquired between 1970 and 1995 - Slightly chipped

€ 2000,-/3000,-
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122
DREI STÄNDE VON rLLAMPEN AUS BRONZE UND KETTE
INDIEN/ NEPAL, CA. 19.JH.
H. 16 - 48 cm
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen  Privatsammlung, ab den 1950er Jahren gesammelt - Teils 
best. und etwas rep.

THREE STANDS FOR BRONZE OIL LAMPS AND A CHAIN
INDIA/NEPAL, C. 19TH CENTURY

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from the 1950s onwards - Traces 
of age, minor repairs

€ 200,-/300,-

123
GROSSE GRUPPE VON LÖFFELN AUS METALL, TEILS IN BRONZE BZW. SILBER GEARBEITET
TIBET/ INDIEN/ HIMALAYA, 18.JH. UND SPÄTER
L. 5 - 20 cm
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen  Privatsammlung, ab den 1950er Jahren gesammelt - Teils mit Altersschäden, teils 
etwas rep.

A LARGE COLLECTION OF METAL SPOONS, SOME OF WHICH ARE MADE OF BRONZE OR SIL-
VER
TIBET/INDIA/THE HIMALAYAS, 18TH CENTURY AND LATER

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from the 1950s onwards - Some items show signs of age, 
others have been partially restored.

€ 500,-/800,-
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124
ZWEI BRONZE-APLIKEN ODER 
SÄNFTENABSCHLÜSSE
INDIEN, 18./ 19.JH.
L. 21-27 cm

Eine Bronze in Form eines Löwenkopfes.  Die andere in 
Form eines mythischen Wesens mit menschlichem 
Gesicht.
PROVENIENZ
Aus einer alten süddeutschen Privatsammlung, vor 
1980 erworben - Altersspuren

TWO BRONZE APPLIQUÉS OR PALANQUIN 
FINIALS
INDIA, 18TH/19TH CENTURIES

One bronze in the shape of a lion’s head.  The other in 
the shape of a mythical creature with a human face.

PROVENANCE
From an old private collection in southern Germany, 
acquired before 1980 - Shows signs of age

€ 600,-/1000,-

125
VIER SÄNFTENABSCHLÜSSE IN ЂTEILS STILI-
SIERTERЃ ELEFANTENKOPFFORM,
INDIEN, 17. JH. UND SPÄTER
L. 14,5-17,5 cm

Plastisch gearbeitete Tierkopfe, grossteils in Form von 
stilisierten Wesen mit  Elefantenköpfen und erhobe-
nem Rüssel , Verkörperung des mythischen Wesens 
“Makara”.
PROVENIENZ
Aus einer alten süddeutschen Privatsammlung, vor 
1980 erworben - Minim. besch.

FOUR PALANQUIN FINIALS IN THE SHAPE OF 
ЂPARTLY STYLISEDЃ ELEPHANT HEADS,
INDIA, 17TH CENTURY AND LATER

PROVENANCE
From an old private collection in southern Germany, 
acquired before 1980 - Very minor damages due to age

€ 800,-/1200,-

126
ZWEI KÖPFE ALS WASSERSPEIER
INDIEN, 18.-19. VH.
L. 8,6-21 cm

In Form von gehörnten Rinderköpfen. Die Kuh gilt im 
Hinduismus als heiliges, verehrtes Tier und wird mit 
der Gottheit “Krishna” assoziiert. Aber auch der heilige 
Bulle “Nandi” spielt eine wichtige Rolle in der Hindu-
Religion.
PROVENIENZ
Aus einer alten süddeutschen Privatsammlung, vor 
1980 erworben - Gebrauchsspuren

TWO HEADS AS GARGOYLES,
INDIA, 18TH–19TH CENTURIES

In the form of horned cattle heads. In Hinduism, the 
cow is regarded as a sacred, revered animal and is 
associated with the deity ‘Krishna’. However, the 
sacred bull ‘Nandi’ also plays an important role in the 
Hindu religion.

PROVENANCE
From an old private collection in southern Germany, 
acquired before 1980 - Shows signs of wear

€ 600,-/1000,-

127
DREI GROSSE SÄNFTENABSCHLÜSSE IN 
FORM STILISIERTER ELEFANTEN,
INDIEN, 17. JH. UND SPÄTER
L. 21-29,5 cm
PROVENIENZ
Aus einer alten süddeutschen Privatsammlung, vor 
1980 erworben - Gebrauchs- und Altersspuren

THREE LARGE FINIALS IN THE SHAPE OF 
STYLISED ELEPHANTS,
INDIA, 17TH CENTURY AND LATER

PROVENANCE
From an old private collection in southern Germany, 
acquired before 1980 - Shows signs of wear and age

€ 900,-/1500,-

128
VIER SÄNFTENABSCHLÜSSE IN FORM STI-
LISIERTER ELEFANTENKÖPFE,
INDIEN, 17./18. JH. UND SPÄTER
L. 14,5-22 cm

Plastisch gearbeitete Bronzen, u.a. in Form von 
detailreich gearbeiteten Elefantenköpfen mit erho-
benen Rüsseln, Verkörperungen des mythischen 
Wesens “Makara”.
PROVENIENZ
Aus einer alten süddeutschen Privatsammlung, vor 
1980 erworben - Gebrauchs- und Altersspuren

FOUR ENDS OF THE PALANQUIN IN THE 
SHAPE OF STYLISED ELEPHANT HEADS,
INDIA, 1͖TH–18TH CENTURIES AND LATER

Sculpted bronzes, including intricately detailed 
elephant heads with raised trunks, and representa-
tions of the mythical creature ‘Makara’.

PROVENANCE
From an old private collection in southern 
Germany, acquired before 1980 - shows signs of 
wear and age

€ 800,-/1200,-

129
FÜNF SÄNFTENABSCHLÜSSE AUS 
BRONZE
INDIEN 17./18. JH.
L. 10-38 cm

Darstellungen des mythischen Misch-Wesens 
“Makara” u.a. mit stilisierten Elefantenköpfen.
PROVENIENZ
Aus einer alten süddeutschen Privatsammlung, vor 
1980 erworben - Minim. besch., Altersspuren

FIVE BRONZE PALANQUIN FITTINGS
INDIA, 1͖TH–18TH CENTURIES

Depictions of the mythical hybrid creature 
‘Makara’, including some with stylised elephant 
heads.

PROVENANCE
From an old private collection in southern 
Germany, acquired before 1980 - Very minor dam-
ages, traces of age

€ 1000,-/1500,-
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130
SIEBEN KLEINE SÄNFTENABSCHLÜSSE
INDIEN, CA. 17./18. JH.
L. 7,5-14,6 cm

In Form eines Elefantenkopfes, eines Krokodilkopfes 
und verschiedener mythologischer Figuren.
PROVENIENZ
Aus einer alten süddeutschen Privatsammlung, vor 
1980 erworben - Alters- und Gebrauchsspuren

SEVEN SMALL PALANQUIN FITTINGS
INDIA, C. 17TH/18TH CENTURY

In the form of an elephant’s head, a crocodile’s head 
and various mythological figures.

PROVENANCE
From an old private collection in southern Germany, 
acquired before 1980 - Shows signs of age and wear

€ 400,-/600,-

131
FÜNF SÄNFTENABSCHLÜSSE IN FORM 
MYTHOLOGISCHER KREATUREN
INDIEN, 17. JH. UND SPÄTER
L. 18-21,5 cm

Plastisch, teils durchbrochen gearbeitete Bronzen in 
Form von mythologischen Kreaturen, einer mit Resten 
von farbiger Fassung.
PROVENIENZ
Aus einer alten süddeutschen Privatsammlung, vor 
1980 erworben - Gebrauchs- und Altersspuren

FIVE PALANQUIN FINIALS IN THE SHAPE OF 
MYTHOLOGICAL CREATURES
INDIA, 17TH CENTURY AND LATER

Bronze sculptures, some with openwork detailing, in 
the form of mythological creatures, one of which 
retains traces of coloured paint.

PROVENANCE
From an old private collection in southern Germany, 
acquired before 1980 - Shows signs of wear and age

€ 600,-/1000,-

132
SECHS KLEINE SÄNFTENABSCHLÜSSE AUS 
BRONZE
INDIEN, 17./18. JH.
L. 11-31 cm

In  Form von mythologischen Raubtieren.
PROVENIENZ
Aus einer alten süddeutschen Privatsammlung, vor 
1980 erworben - Altersspuren, etwas besch.

SIX SMALL BRONZE PALANQUIN FINIALS
INDIA, 1͖TH–18TH CENTURIES

In the form of mythological predators.

PROVENANCE
From an old private collection in southern Germany, 
acquired before 1980 - Shows signs of age, slightly 
damaged

€ 400,-/600,-

133
ACHT SÄNFTENABSCHLÜSSE
INDIEN, 17. JH. UND SPÄTER
L. 12-17,5 cm

U.a. in Form stilisierter Krokodilsköpfe und mytholo-
gischer Kreaturen (darunter ein Paar),
PROVENIENZ
Aus einer alten süddeutschen Privatsammlung, vor 
1980 erworben - Teils best., Alterssch.

EIGHT PALANQUIN CEREMONIES
INDIA, 17TH CENTURY AND LATER

Including, amongst other things, stylised crocodile 
heads and mythological creatures (including a pair),

PROVENANCE
From an old private collection in southern Germany, 
acquired before 1980 - Partly wear and minor dam-
ages

€ 600,-/1000,-

134
SECHS SÄNFTENABSCHLÜSSE
INDIEN, 17.JH. UND SPÄTER
L. 12-14,5 cm

U.a. in Form eines Hundes, Nandi, Elefanten und 
mythologischer Kreaturen (darunter ein Paar.
PROVENIENZ
Aus einer alten süddeutschen Privatsammlung, vor 
1980 erworben - Altersspuren, best,

SIX PALANQUIN CEREMONIES
INDIA, 17TH CENTURY AND LATER

These include, amongst others, a dog, Nandi, an ele-
phant and mythological creatures (including a pair.

PROVENANCE
From an old private collection in southern Germany, 
acquired before 1980 - Signs of age, wear

€ 600,-/1000,-

135
FÜNF SÄNFTENABSCHLÜSSE IN FORM 
MYTHOLOGISCHER KREATUREN, DARUN-
TER EIN PAAR
INDIEN, 17./18. JH.
L. 14-16,5 cm
PROVENIENZ
Aus einer alten süddeutschen Privatsammlung, vor 
1980 erworben - Teils best., berieben

FIVE PALANQUIN FINIALS IN THE SHAPE OF 
MYTHOLOGICAL CREATURES, INCLUDING A 
PAIR
INDIA, 1͖TH–18TH CENTURIES

PROVENANCE
From an old private collection in southern Germany, 
acquired before 1980 - Partly damaged, wear

€ 600,-/1000,-
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136
GRUPPE VON FÜNF SCHILDEN, TEILS IN METALL BZW. 
LEDER GEARBEITET
INDIEN/ PERSIEN, CA. 19.JH.
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen  Privatsammlung, ab den 1950er 
Jahren gesammelt - Teils mit Altersschäden, teils etwas rest.

A SET OF FIVE SHIELDS, SOME MADE OF METAL AND 
OTHERS OF LEATHER
INDIA/PERSIA, C. 19TH CENTURY

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from the 1950s 
onwards - Some with age-related damage, some slightly restored 
or repaired

€ 200,-/300,-

137
ZWEI FEINE WASSERKANNEN AUS ZISELIERTER 
BRONZE
INDIEN, 18./19. JH.
H. 27,4/ 30,3 cm

In typischer Form, auf vier Standfüssen ruhend, tropfenförmiger 
Besatz im Bereich des Korpus. Floral-ornamentaler 
Ornamentdekor.
PROVENIENZ
Deutsche Privatsammlung - Etwas berieben, Gebrauchsspuren

TWO ELEGANT WATER JUGS MADE OF CHISELLED 
BRONZE
INDIA, 18TH–19TH CENTURIES

In a typical form, resting on four feet, with teardrop-shaped 
mouldings around the body. Floral and ornamental decoration.

PROVENANCE
German private collection - Slightly worn, signs of wear

€ 500,-/800,-

138
TRADITIONELLER SCHMUCK-KASTEN “NETTUR PETTI”
KERALA, MALABAR REGION, SÜDINDIEN, UM 1900

Der Kasten ist aus Holz gearbeitet und polychrom mit Ornamentik bemalt. Sehr reich gestaltete, durchbro-
chen gearbeitete Schmuckappliken und Verschlussleisten aus Messing. Diese Art von Kästen war Teil der 
Braut-Austattung.

Minim. besch. u. rep. Gebrauchsspuren.
PROVENIENZ
Süddeutsche Privatsammlung - Altersspuren, minim. besch. und rep.

A TRADITIONAL JEWELLERY BOX “NETTUR PETTI”
KERALA, MALABAR REGION, SOUTH INDIA, C. 1900

The box is made of wood and painted with polychrome ornamentation. It features richly decorated, open-
work decorative fittings and brass clasp strips. This type of box formed part of a bride’s trousseau.

PROVENANCE
Southern German Private Collection - Minor damage and repairs. Signs of wear.

€ 600,-/1000,-
136
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139
GRUPPE VON SECHS MINIATUREN AUF 
PAPIERϡ SZENEN MIT DAMEN, HERRSCHER- 
UND REITERSZENEN
INDIEN/ PERSIEN, 18.JH. UND SPÄTER
H. 12,5 - 22 cm

Teils unter Glas gerahmt.
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, gesam-
melt ab den 1950er Jahren - Teils kleine 
Altersschäden, teils berieben

A GROUP OF SIX MINIATURES ON PAPER: 
SCENES FEATURING LADIES, RULERS AND 
HORSEMEN
INDIA/PERSIA, 18TH CENTURY AND LATER

Partly framed under glass.

PROVENANCE
From an old German private collection, collected 
from the 1950s onwards - Some with minor damages 
due to age, some with wear

€ 800,-/1200,-

140
ZWEI MINIATUREN/ ZEICHNUNGEN: VOGEL 
UND PALASTANSICHT, UNTER GLAS 
GERAHMT
INDIEN, CA. 19.JH.
H. 16/ 40 cm
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, gesam-
melt ab den 1950er Jahren - Altersspuren, kleinere 
Reparaturen, best., eine Glasscheibe gebrochen

TWO MINIATURES/DRAWINGS: A BIRD AND 
A VIEW OF A PALACE, FRAMED UNDER 
GLASS
INDIA, C. 19TH CENTURY

PROVENANCE
From an old German private collection, collected 
from the 1950s onwards - Traces of age, minor 
repairs, in good condition, one glass broken

€ 300,-/500,-

141
GRUPPE VON DREI MINIATUREN, U.A. 
KRISHNA, ZWEI UNTER GLAS GERAHMT
INDIEN, 18.JH, UND SPÄTER
H. 12,5 - 24,5 cm
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, gesam-
melt ab den 1950er Jahren - Altersschäden, berie-
ben, teils etwas rest.

A GROUP OF THREE MINIATURES, INCLUD-
ING KRISHNA; TWO ARE FRAMED UNDER 
GLASS
INDIA, 18TH CENTURY AND LATER

PROVENANCE
From an old German private collection, collected 
from the 1950s onwards - Wear and damages due to 
age, minor restoration

€ 600,-/1000,-

142
GRUPPE VON DREI MINIATUREN/ ZEICHNUNGEN, 
U.A, PALASTSZENEN, UNTER GLAS GERAHMT
INDIEN, 19./ 20.JH.
B. 24 - 33 cm
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, gesammelt ab den 
1950er Jahren - Altersspuren, etwas berieben und besch.

A GROUP OF THREE MINIATURES/DRAWINGS, INCLUD-
ING PALACE SCENES, FRAMED UNDER GLASS
INDIA, 19TH–20TH CENTURIES

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from the 1950s 
onwards - Traces of age, slightly worn and damaged

€ 1500,-/2500,-

143
ZWEI BÜCHER IN STOFFEINBÄNDEN, TEILS MIT 
MINIATUREN ILLUSTRIERT
INDIEN, CA. 19.JH.
H. 9,2 - 16 cm
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen  Privatsammlung, ab den 1950er 
Jahren gesammelt, eines laut Inventarkarte 1968 erworben - Teils 
mit Altersschäden, teils etwas rest.

TWO BOOKS WITH CLOTH COVERS, PARTLY ILLUS-
TRATED WITH MINIATURES
INDIA, C. 19TH CENTURY

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from the 1950s 
onwards; one item was acquired in 1968 according to the invento-
ry card - Age-related damage and slightly restored or repaired

€ 300,-/500,-

144
GRUPPE VON DREI MINIATUREN, U.A. 
DAMENPORTRÄT, UNTER GLAS GERAHMT
INDIEN, 18./ 19.JH. UND SPÄTER
H. 8,2 - 16,3 cm
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, gesammelt ab den 
1950er Jahren - Altersschäden, teils berieben

A GROUP OF THREE MINIATURES, INCLUDING A POR-
TRAIT OF A LADY, FRAMED UNDER GLASS
INDIA, 18TH–19TH CENTURIES AND LATER

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from the 1950s 
onwards - Age-related damage, partly worn

€ 400,-/600,-
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145
GRUPPE VON SECHS MINIATUREN, 
U.A. MIT 
HERRSCHERDARSTELLUNGEN, 
TEILS BESCHRIFTET, TEILS UNGE-
RAHMT
INDIEN, 18.JH. UND SPÄTER
H. 20 - 29  cm
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, 
gesammelt ab den 1950er Jahren - 
Altersspuren, minim. besch. und teils 
beschnitten

A GROUP OF SIX MINIATURES, 
INCLUDING DEPICTIONS OF RUL-
ERS, SOME OF WHICH ARE 
INSCRIBED; PARTLY UNFRAMED
INDIA, 18TH CENTURY AND LATER

PROVENANCE
From an old German private collection, col-
lected from the 1950s onwards - Shows 
signs of age, slightly damaged and partly 
trimmed

€ 1500,-/2500,-

146
GRUPPE VON 21 BÜCHERN/ 
KATALOGEN ZU INDISCHER 
MINIATUR-MALEREI UND MALEREI
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, 
gesammelt ab den 1950er Jahren - 
Altersspuren, kleinere Reparaturen, teils 
besch.

A COLLECTION OF 21 BOOKS AND 
CATALOGUES ON INDIAN MINIATURE 
PAINTING AND PAINTING
ENGLISCH

PROVENANCE
From an old German private collection, col-
lected from the 1950s onwards - signs of 
age, minor repairs, partly damaged.

€ 200,-/300,-

147
GRUPPE VON SCHMUCKARBEITEN, U.A. HALSKETTEN UND OHRGEHÄNGE, TEILS IN SILBER GEARBEITET, 
IN ZWEI GLASKÄSTEN MONTIERT
ORIENT/ KAUKASUS/ ASIEN, 19.JH. UND SPÄTER
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, gesammelt ab den 1950er Jahren - Altersspuren, teils kleinere Reparaturen, teils 
minim. besch.

A COLLECTION OF JEWELLERY PIECES, INCLUDING NECKLACES AND EARRINGS, SOME MADE OF SILVER, 
DISPLAYED IN TWO GLASS CASES
THE ORIENT/CAUCASUS/ASIA, 19TH CENTURY AND LATER

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from the 1950s onwards - Signs of age, some minor repairs, some minimal 
damage.

€ 300,-/500,-
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GRUPPE VON SCHMUCKARBEITEN, U.A. HALSKETTEN, ANHÄNGER UND GÜRTEL NEBST 
OHRSCHMUCK, TEILS IN SILBER GEARBEITET, IN ZWEI GLASKÄSTEN MONTIERT
ORIENT/ KAUKASUS/ ASIEN, 19.JH. UND SPÄTER
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, gesammelt ab den 1950er Jahren - Altersspuren, kleinere Reparaturen, teils 
besch.

A COLLECTION OF JEWELLERY PIECES, INCLUDING NECKLACES, PENDANTS AND BELTS, AS WELL AS 
EARRINGS, SOME MADE OF SILVER, DISPLAYED IN TWO GLASS CASES
THE MIDDLE EAST, THE CAUCASUS AND ASIA, 19TH CENTURY AND LATER

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from the 1950s onwards - Signs of age, very minor repairs, partly very slight-
ly damaged

€ 300,-/500,-

149
GRUPPE VON GÜRTELSCHLIESSEN, ARMREIFE UND ANHÄNGER, TEILS IN SILBER GEARBEITET, IN 
ZWEI GLASKÄSTEN MONTIERT
ORIENT/ KAUKASUS, 19.JH. UND SPÄTER
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, gesammelt ab den 1950er Jahren - Altersspuren, kleinere Reparaturen, teils 
minim. besch.

A COLLECTION OF BELT BUCKLES, BANGLES AND PENDANTS, SOME CRAFTED IN SILVER MOUNTED IN 
TWO GLASS CASES
THE ORIENT/CAUCASUS, 19TH CENTURY AND LATER

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from the 1950s onwards - Signs of age, very minor repairs, some items 
with minimal damage

€ 200,-/300,-
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150
ZWEI FEINE GÜRTEL MIT APPLIKEN IN SILBER, TEILS VERGOLDET, GÜRTEL IN LAKAI-STICKEREI BZW. LEDER
UZBEKISTAN, CA. 19.JH.
L. je 82 cm
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, gesammelt ab den 1950er Jahren - Altersspuren, teils minim. rep.

TWO ELEGANT BELTS WITH SILVER APPLIQUÉS, SOME OF WHICH ARE GOLD-PLATEDϢ ONE BELT IN LAKAI EMBROIDERY AND 
THE OTHER IN LEATHER
UZBEKISTAN, C. 19TH CENTURY

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from the 1950s onwards - Shows signs of age, few very small repairs

€ 600,-/1000,-

151
SILBERGÜRTEL MIT VERSCHLUSS-
SCHNALLE AUS SILBER
OSMANISCHE TÜRKEI, UM 1900

in Filigran-Technik gearbeitet und partiell vergol-
det. Halbrunde, gereihte Schmuckelemente. 
Aufwendig, plastisch gestalteter Verschluss.
PROVENIENZ
Alte süddeutsche Privatsammlung - Gut erhalten

A SILVER BELT WITH A SILVER BUCKLE
OTTOMAN TURKEY, C. 1900

Crafted using the filigree technique and partially 
gilded. Semi-circular, strung decorative ele-
ments. Elaborately sculpted clasp.

PROVENANCE
From an old private collection in southern 
Germany - In good condition

€ 900,-/1500,-

Y152
FEINER HAUBENSCHMUCK
UZBEKISTAN, ENDE 19. JH.,

Gearbeitet aus Silber, montiert aus beweglichen, rechteckigen Schmuckelementen, Steinbesatz, u.a. ürkisfarbene Perlen. Part. Reste von 
Vergoldung.
PROVENIENZ
Alte süddeutsche Privatsammlung - Minim. besch., einige Perlen fehlend oder ersetzt.

A DELICATE HEADDRESS
UZBEKISTAN, LATE 19TH CENTURY,

Crafted from silver, assembled from movable, rectangular decorative elements, set with stones, including turquoise-coloured pearls. Traces of 
gold plating remain in places.

PROVENANCE
Old private collection from southern Germany - Slightly damaged, some beads missing or replaced

€ 600,-/1000,-

150
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153
GRUPPE VON SCHMUCKARBEITEN, U.A. KETTGEHÄNGE, OHRSCHMUCK, U.A., TEILS IN SILBER 
GEARBEITET, IN ZWEI GLASKÄSTEN MONTIERT
TURKMENISTAN/ KAUKASUS, 19.JH. UND SPÄTER
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, gesammelt ab den 1950er Jahren - Altersspuren, teils kleinere Reparaturen, 
teils minim. besch.

A COLLECTION OF JEWELLERY PIECES, INCLUDING PENDANTS, EARRINGS AND OTHER ITEMS, 
SOME CRAFTED IN SILVER, DISPLAYED IN TWO GLASS CASES
TURKMENISTAN/CAUCASUS, 19TH CENTURY AND LATER

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from the 1950s onwards - Shows signs of age, some with minor 
repairs, some with minimal damage.

€ 300,-/500,-

154
GRUPPE VON SCHMUCKARBEITEN, U,A. KETTGEHÄNGE, GÜRTEL UND PLAKETTEN, 
TEILS IN SILBER GEARBEITET, IN ZWEI GLASKÄSTEN MONTIERT
KAUKASUS/ ORIENT/ ASIEN, 19.JH. UND SPÄTER
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, gesammelt ab den 1950er Jahren - Altersspuren, kleinere 
Reparaturen, teils minim. besch.

A COLLECTION OF JEWELLERY PIECES, INCLUDING PENDANTS, BELTS AND BADGES, 
SOME CRAFTED IN SILVER, DISPLAYED IN TWO GLASS CASES
CAUCASUS/MIDDLE EAST/ASIA, 19TH CENTURY AND LATER

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from the 1950s onwards - Signs of age, very minor 
repairs, some items with minimal damage.

€ 300,-/500,-
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155
GRUPPE VON SCHMUCKARBEITEN, U.A. KETTEN, ARMREIFE UND OHRGEHÄNGE, TEILS IN SILBER 
GEARBEITET, IN ZWEI GLASKÄSTEN MONTIERT
ORIEN/ KAUKASUS, 19.JH. UND SPÄTER
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, gesammelt ab den 1950er Jahren - Altersspuren, kleinere Reparaturen, teils 
minim. besch.

A COLLECTION OF JEWELLERY, INCLUDING NECKLACES, BANGLES AND EARRINGS, SOME MADE OF SIL-
VER, DISPLAYED IN TWO GLASS CASES
THE ORIENT/CAUCASUS, 19TH CENTURY AND LATER

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from the 1950s onwards - Signs of age, very minor repairs, some items with 
minimal damage

€ 300,-/500,-

156
GRUPPE VON SCHMUCKSTÜCKEN, AMULETT-DOSEN, ANHÄNGER UND KETTSCHMUCK, TEILS IN SILBER GEARBEITET, IN 
ZWEI GLASKÄSTEN MONTIERT
ORIENT UND ASIEN, 19.JH. UND SPÄTER
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, gesammelt ab den 1950er Jahren - Altersspuren, teils kleinere Reparaturen, teils minim. besch.

A COLLECTION OF JEWELLERY ITEMS, AMULET BOXES, PENDANTS AND NECKLACES, SOME CRAFTED FROM SILVER, DIS-
PLAYED IN TWO GLASS CASES
THE ORIENT AND ASIA, 19TH CENTURY AND LATER

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from the 1950s onwards - Signs of age, some with minor repairs, some very minor damage.

€ 300,-/500,-
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GRUPPE VON ARMBÄNDERN, KETTEN, ANHÄNGERN UND AMULETT-DOSEN, TEILS IN SILBER GEARBEITET, IN ZWEI 
GLASKÄSTEN MONTIERT
INDIEN/ TIBET U.A., 19.JH. UND SPÄTER
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, gesammelt ab den 1950er Jahren - Teils mit Altersspuren, kleinere Reparaturen, teils besch.

A COLLECTION OF BRACELETS, NECKLACES, PENDANTS AND AMULET BOXES, SOME CRAFTED FROM SILVER, DISPLAYED IN 
TWO GLASS CASES
INDIA/TIBET AND ELSEWHERE, 19TH CENTURY AND LATER

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from the 1950s onwards - Some items show signs of age and few ara slightly repaired; others are 
slightly damaged

€ 300,-/500,-

157
GRUPPE VON GÜRTELSCHLIESSEN, ANHÄNGERN, KETTEN UND ANDEREM SCHMUCK, TEILS IN SILBER 
GEARBEITET, IN ZWEI GLASKÄSTEN MONTIERT
ORIENT/ BALKAN UND ASIEN, 19.JH. UND SPÄTER
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, gesammelt ab den 1950er Jahren - Altersspuren, kleinere Reparaturen, teils besch.

A COLLECTION OF BELT BUCKLES, PENDANTS, CHAINS AND OTHER JEWELLERY, SOME MADE OF SILVER, 
DISPLAYED IN TWO GLASS CASES
THE ORIENT, THE BALKANS AND ASIA, 19TH CENTURY AND LATER

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from the 1950s onwards - Signs of age, minor repairs, very minor damages

€ 300,-/500,-

134 135



159
GRUPPE VON 1͔ ARBEITEN, TEILS AUS SILBER MIT GÜRTELSCHLIESEN, ANHÄNGERN UND PLAKETTEN IN ZWEI 
GLASKÄSTEN MONTIERT
KAUKASUS UND ORIENT, 19.JH. UND SPÄTER
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, gesammelt ab den 1950er Jahren - Altersspuren, kleinere Reparaturen, teils besch.

A COLLECTION OF 15 WORKS, SOME IN SILVER, COMPRISING BELT BUCKLES, PENDANTS AND PLAQUES, DISPLAYED IN TWO 
GLASS CASES
THE CAUCASUS AND THE ORIENT, 19TH CENTURY AND LATER

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from the 1950s onwards - Signs of age, minor repairs, partly slightly damaged

€ 300,-/500,-

160
GRUPPE VON HALSSCHMUCK, GÜRTEL, BETELSCHNEIDER UND ANHÄNGER, TEILS IN SILBER GEARBEITET, IN ZWEI 
GLASKÄSTEN MONTIERT
INDIEN/ TIBET/ INDONESIEN, 19.JH. UND SPÄTER
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, gesammelt ab den 1950er Jahren - Teils Altersspuren, kleinere Reparaturen, teils besch.

A SET COMPRISING NECKLACES, BELTS, BETEL CUTTERS AND A PENDANTS, PARTLY CRAFTED IN SILVER, DISPLAYED IN TWO 
GLASS CASES
INDIA/TIBET/INDONESIA, 19TH CENTURY AND LATER

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from the 1950s onwards - Some signs of age, minor repairs, some slightly damaged

€ 300,-/500,-
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161
ERSARI-BESCHIR TEPPICH
EMIRAT BUCHARA, 19. JH
238 x 139 cm

Das langgestreckte Format ist mit einem fortlaufenden Muster 
mit versetzt gereihter, geometrischer Ornamentik überzogen. 
Originale Kelimabschlüsse.
PROVENIENZ
Aus einer alten süddeutschen Privatsammlung - 
Gebrauchsspuren, kleine Stopfreparatur

ERSARI-BESCHIR CARPET
EMIRATE OF BUKHARA, 19TH CENTURY

The elongated rug is covered with a continuous pattern of stag-
gered geometric motifs. Original kilim fringes.

PROVENANCE
From an old private collection in southern Germany - Shows signs 
of wear and small repairs

€ 600,-/1000,-
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162
KONVOLUT TURKMENENSCHMUCK
UM 1900
L. 6-62 cm

Silber mit ornamentaler Gravur, partiell feuervergoldet, 
roter Steinbesatz, u. a. Achate. Darunter ein Amulett-
Tasche mit Lederband, zwei Amulettanhänger 
“Tumar”, zwei Armreifen “bilezik” und eine Tasche 
„cheikel“.
PROVENIENZ
Aus einer alten süddeutschen Privatsammlung - 
Gebrauchsspuren

A GROUP OF TURKMEN JEWELLERY
AROUND 1900

Silver with ornamental engraving, partially fire-gilded, 
set with red stones, including agates. Included are an 
amulet pouch with a leather cord, two ‘Tumar’ amulet 
pendants, two ‘bilezik’ bangles and a type of bag 
“cheikel”.

PROVENANCE
From an old private collection in southern Germany - 
Traces of use

€ 500,-/800,-

163
KONVOLUT TURKMENENSCHMUCK
UM 1900/ ANFANG 20.JH.
L. 3,5-16,5 cm

Silber mit ornamentaler Gravur, partiell feuervergoldet. 
Darunter Amulettanhänger “tumar”, ein Halsschmuck, 
ein Armreif “bilezik”, Ohrringe und ein Tabakgefäß.
PROVENIENZ
Aus einer alten süddeutschen Privatsammlung - 
Gebrauchsspuren

A GROUP OF TURKMEN JEWELLERY
AROUND 1900 / EARLY 20TH CENTURY

Silver with ornamental engraving, partially fire-gilded. 
Also included are a ‘tumar’ amulet pendant, a neck-
lace, a ‘bilezik’ bangle, earrings and a tobacco contain-
er.

PROVENANCE
From an old private collection in southern Germany - 
Shows signs of wear

€ 400,-/600,-

164
GRUPPE VON 8 ARMREIFEN, TEILS IN 
SILBER/ METALL MIT STEIN- ODER 
GLASBESATZ GEARBEITET
INDIEN/ TURKMENISTAN, 19.JH. UND SPÄTER
L. 4 - 12,5 cm
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen  Privatsammlung, ab den 
1950er Jahren gesammelt - Teils mit Altersschäden, 
teils minim. rep.

A SET OF 8 BANGLES, SOME MADE OF SILVER 
OR METAL AND SET WITH STONES OR GLASS
INDIA/TURKMENISTAN, 19TH CENTURY AND LATER

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from 
the 1950s onwards - Some with age-related damage, 
some with minor repairs.

€ 200,-/300,-

165
GRUPPE VON TURKMENEN-SCHMUCK, U.A. 
ARMREIFE UND ANHÄNGER, TEILS IN SILBER 
MIT KARNEOLBESATZ
19.JH. UND SPÄTER
L. 6 - 47 cm
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen  Privatsammlung, ab den 
1950er Jahren gesammelt - Teils mit Altersspuren, 
minim. best.

A COLLECTION OF TURKMEN JEWELLERY, 
INCLUDING BANGLES AND PENDANTS, SOME 
IN SILVER SET WITH CARNELIAN
19TH CENTURY AND LATER

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from 
the 1950s onwards - Some items show signs of age, 
very slightly chipped

€ 200,-/300,-

166
KONVOLUT TURKMENENSCHMUCK
UM 1900
L. 8,8-58 cm

Silber mit ornamentaler Gravur, partiell feuervergoldet, 
roter Steinbesatz, u.a. Achate. Darunter ein 
Haubenschmuck „egme“, ein herzfoermiger Anhänger 
“asik”, ein Paar Schläfengehänge “tenechir”, ein 
Amulettanhänger “tumar”, ein Paar Armreifen “bilezik” 
und eine Schnalle einer Damenjacke, „changah“.
PROVENIENZ
Aus einer alten süddeutschen Privatsammlung - 
Gebrauchsspuren

A GROUP OF TURKMEN JEWELLERY
AROUND 1900

Silver with ornamental engraving, partially fire-gilded, 
set with red stones, including agates. Among these are 
a headdress “egme”, a heart-shaped pendant “asik”, a 
pair of “tenechir”, an amulet pendant “tumar”, a pair of 
bangles “bilezik”, and a clasp of a woman’s coat 
“changah”.

PROVENANCE
From an old private collection in southern Germany - 
Traces of use

€ 600,-/1000,-
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TEKKE-ENGSI
TURKMENISTAN, ENDE 19. JH.
150 x127cm

Klassisch gegliederter Türeingangsteppich mit vier „Insikusch“-Paneelen und umrahmenden Baum-
Motiven. Ein bemerkenswertes Detail sind die kleinen Tierabstraktionen, paarweise angeordnet, ober-
halb des Elems mit „Gapyrga“-Baummotiven.
PROVENIENZ
Süddeutsche Privatsammlung  - Minim. Gebrauchsspuren, insgesamt gut erhalten

A TEKKE ENGSI
TURKMENISTAN, LATE 19TH C.

Classically structured tent-door rug with four “Insikusch” panels and surrounding tree motifs. A note-
worthy detail is the small animal abstractions, arranged in pairs above the elem with “Gapyrga” tree 
motifs.

PROVENANCE
From a South German private collection  -  Minimal signs of wear, overall well preserved

€ 800,-/1200,-

168
ANTIKER TEKKE-HAUPTTEPPICH
TURKMENISTAN, MITTE 19. JH.
200 x 235 cm

4 x 9 “Tekke-Guls” belegen den Fond, begleitet von “Tschemtsche-Sekundaermotiven”.  Schön 
gezeichneter Bordürenrahmen mit oktogonalen Kartuschen, die mit unterschiedlich gemusterten 
Musterstreifen alternieren. Sammlerstück.
PROVENIENZ
Deutsche Privatsammlung - Altersschäden, Reparaturen, Verfärbungen.

ANTIQUE TEKKE MAIN CARPET
TURXMENISTAN, MID-19TH CENTUR´

4 by 9 ‘Tekke-Guls’ adorn the background, accompanied by ‘Tschemtsche secondary motifs’.  A 
beautifully drawn border frame with octagonal cartouches alternating with strips of varying pat-
terns. A collector’s item.

PROVENANCE
German private collection - Signs of age, repairs, discolouration

€ 600,-/1000,-
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169
FEINE GrKLAN-AK-SU-TSCHOWAL-FRONT
TURKMENISTAN, 19. JH.
74 x 114 cm

Geknüpfte Streifen auf Kelim-Grund. Elem-Schürze mit baumarti-
gen Hakenmotiven auf typisch weißem Grund.
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung  - Minim. rest.

A FINE GrKLAN-AK-SU-TSCHOWAL FRONT
TURKMENISTAN, 19TH CENTURY

Knotted stripes on a kilim ground. Elem apron with tree-like 
hooked motifs on a typical white ground.

PROVENANCE
From an old German private collection  - Minimally restored

€ 200,-/300,-

170
ERSARI-TSCHOWAL-FRONT
AMU-DAR´A-REGION, 19. VH.
66 x 126 cm

Neun Tschowal-Güls und Tschemtsche-Sekundärmotive 
umrahmt von einer Kotschanak-Hauptbordüre und flankiert von 
einer Elem-Schürze mit kleinen kreuzförmigen Motiven.
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung  - Oberkante leicht 
gekürzt, minim. rest., kleine Flor-Fehlstellen.

ERSARI-CHOVAL FRONT
AMU DARYA REGION, 19TH CENTURY

Nine chuval guls and tschemtsche secondary motifs, framed by a 
kotschanak main border and flanked by an Elem-apron with small 
cross-shaped motifs.

PROVENANCE
From an old German private collection - Top edge slightly 
trimmed, minim. restored, very minor losses of pile.

€ 200,-/300,-

171
SUZANI
SHAHRISABS, ENDE 19. JH.
120 x 142 cm

Feine Seidenstickerei auf gelbem Grund. Blüten zwischen Blattranken im Innenfeld und auf der Bordüre. Stoffunterlegt
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung - Minim. Altersspuren, minim. rep.

SUZANI
SHAHRISAB, LATE 19TH CENTURY

Delicate silk embroidery on a yellow background. Flowers amongst foliage in the central panel and on the border. Backed 
with fabric

PROVENANCE
From an old German private collection - minimal signs of age, minimal restoration.

€ 200,-/300,-

169
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172
GRUPPE VON FÜNF GÜRTELN, TEILS IN SILBER/ LEDER GEARBEITET, TEILS MIT 
STEINBESATZ
KAUKASUS UND TURKMENISTAN, 19.JH. UND SPÄTER
L. 75 - 87
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, gesammelt ab den 1950er Jahren - Altersspuren, kleinere 
Reparaturen

A SET OF FIVE BELTS, SOME MADE OF SILVER AND LEATHER, OTHERS SET WITH 
STONES
THE CAUCASUS AND TURKMENISTAN, 19TH CENTURY AND LATER

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from the 1950s onwards - Signs of age, minor 
repairs

€ 300,-/500,-

173
GRUPPE VON SCHMUCKSTÜCKEN UND ANHÄNGERN, TEILS IN SILBER, TEILS VERGOLDET, TEILS MIT KETTGEHÄNGE IN 
ZWEI GLASKÄSTEN MONTIERT
TURKMENSITAN/ KAUKASUS, 19.JH. UND SPÄTER
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, gesammelt ab den 1950er Jahren - Altersspuren, teils kleinere Reparaturen, teils minim. besch.

A COLLECTION OF JEWELLERY AND PENDANTS, SOME IN SILVER, SOME GOLD-PLATED, SOME WITH CHAIN MOUNTINGS, 
DISPLAYED IN TWO GLASS CASES
TURKMENISTAN/CAUCASUS, 19TH CENTURY AND LATER

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from the 1950s onwards - Signs of age, some with very minor repairs, some minimal damage

€ 300,-/500,-
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174
EINE GEKNÜPFTE TEKKE TSCHOWAL 
FRONT UND EINE GEWEBTE TEKKE 
AK-TSCHOWAL FRONT MIT GEKNÜPFTEN 
MUSTERSTREIFEN
UM 1900
L. 120-128 cm
PROVENIENZ
Aus einer alten süddeutschen Privatsammlung - 
Leichte Gebrauchsspuren und Flecken.

A KNOTTED TEKKE CHOVAL FRONT AND A 
WOVEN TEKKE AK-CHOVAL FRONT WITH 
KNOTTED PATTERNED STRIPES
AROUND 1900

PROVENANCE
From an old private collection in southern Germany 
- Slight signs of wear and some stains

€ 400,-/600,-

175
TEKKE-TSCHOWAL-FRONT
TURKMENISTAN, UM 1900
141 x77cm

3 × 3 Reihen mit „Salor“-Güls belegen das zentrale 
Feld. Feine Webung.
PROVENIENZ
Süddeutsche Privatsammlung - Gut erhalten

A TEKKE CHUVAL FRONT
TURKMENISTAN, CIRCA 1900

The central field is composed of 3 × 3 rows of 
“Salor” guls. Finely woven.

PROVENANCE
From a South German private collection  - Good 
condition

€ 600,-/1000,-

176
PAAR JOMUD ASMALYK
TURKMENISTAN, UM 1900
160 x 128 cm

Die Kamelflankenbehänge sind mit “Aschik”-Motiven 
übberzogen. Quastenbehang.
PROVENIENZ
Aus einer süddeutschen Privatsammlung - Gut erhal-
ten

A PAIR OF JOMUD ASMALYK
TURKMENISTAN, C. 1900

The camel-flank hangings are covered with ‘Aschik’ 
motifs. Tasselled hangings.

PROVENANCE
From a private collection in southern Germany - Well 
preserved

€ 800,-/1200,-

177
KONVOLUT TURKMENISCHE KNUEPF- UND 
WEBARBEITEN
UM 1900
L. 46 - ca. 1300 cm

Darunter: Eine Namakdan, Jomud; eine Torbafront, 
Ersari-Beschir und zwei gewebte Bänder.
PROVENIENZ
Aus einer alten süddeutschen Privatsammlung  - 
Gebrauchsschäden, teils besch.

A COLLECTION OF TURKMEN KNOTTED AND 
WOVEN TEXTILES
AROUND 1900

These include: a namakdan, a jomud; a torbafront, an 
ersari-beschir and two woven ribbons.

PROVENANCE
From an old private collection in southern Germany  - 
Signs of wear and tear, partly damaged

€ 300,-/500,-
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GRUPPE VON ZEHN KETTEN/ ANHÄNGERN, TEILS IN SILBER GEARBEITET, TEILS IN VERGOLDETEM 
SILBER BZW. SILBER GEARBEITET
VORWIEGEND NORDAFRIKA
L. 39 - 80 cm
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen  Privatsammlung, ab den 1950er Jahren gesammelt - Altersspuren

A GROUP OF TEN CHAINS/PENDANTS, SOME MADE OF SILVER, SOME OF GOLD-PLATED SILVER OR 
SILVER
MAINLY NORTH AFRICA

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from the 1950s onwards - shows signs of age

€ 150,-/250,-

179
GRUPPE VON SCHMUCKARBEITEN, U.A. OHRGEHÄNGE, PLAKETTEN UND BRUSTSCHMUCK, TEILS IN SILBER 
GEARBEITET, IN DREI GLASKÄSTEN MONTIERT
TURMKMENISTAN/ KAUKASUS, 19.JH. UND SPÄTER
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, gesammelt ab den 1950er Jahren - Altersspuren, teils kleinere Reparaturen, teils minim. 
besch.

A COLLECTION OF JEWELLERY PIECES, INCLUDING EARRINGS, PENDANTS AND BROOCHES, SOME CRAFTED 
IN SILVER, DISPLAYED IN THREE GLASS CASES
TURKMENISTAN/CAUCASUS, 19TH CENTURY AND LATER

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from the 1950s onwards - Signs of age, some with minor repairs, some with mini-
mal damage.

€ 400,-/600,-
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180
STREIFEN-KELIM
ZENTRALANATOLIEN, 1. HAELFTE 19. JH.
420 x 140 cm

Der attraktive und feine Kelim ist in geprägt durch 
Streifenpaneelen, in wechselndem Kolorit, die übergangslos auf-
einanderfolgen und ein rhythmisch und farblich vibrierendes, 
optisches Spiel erzeugen. Die dominierenden Töne der Streifen 
sind Rot, Blau und Gelb, in wechselnden Abständen von braunen 
Streifen eingefasst.
PROVENIENZ
Aus einer bedeutenden europäischen Privatsammlung, zusam-
mengetragen zwischen den 1980er- und den frühen 2000er-Jah-
ren - Part. Nachwebungen. Schmalseitig Abschlusskanten besch.

A STRIPED KILIM
CENTRAL ANATOLIA, 1ST HALF OF THE 19TH CENTURY

This attractive and finely made kilim is characterized by striped 
panels in alternating colors, which follow one another seamlessly, 
creating a rhythmically and chromatically vibrant visual effect. 
The dominant tones of the stripes are red, blue, and yellow, 
framed at intervals by stripes with a brown background.

PROVENANCE
From a significant European private collection, formed between 
the 1980s and the early 2000s - Some areas are rewoven. Edges 
on the narrow sides are slightly damaged

€ 1000,-/1500,-

181
STREIFEN-KELIM
SÜDLICHES ZENTRALANATOLIEN, WOHL KARAMAN, 1. HÄLFTE 
19. JH.
390 x 140 cm

Farblich sehr schöner und ausgewogener Kelim, der in farblich 
unterschiedlich gestaltete Paneele mit Streifenornamentik geglie-
dert ist. Es handelt sich um einen einbahnigen Kelim, der sich ins-
gesamt in gutem Zustand befindet.
PROVENIENZ
Aus einer bedeutenden europäischen Privatsammlung, zusam-
mengetragen zwischen den 1980er- und den frühen 2000er-Jah-
ren - Gebrauchsspuren, minim. Nachwebungen und minim. rep.

A STRIPED KILIM
SOUTHERN CENTRAL ANATOLIA, PROBABLY KARAMAN, FIRST 
HALF OF THE 19TH CENTURY

A visually balanced kilim of great colour harmony, composed of 
panels with varying striped designs. Woven in a single width, the 
piece remains overall in good condition.

PROVENANCE
From a significant European private collection, formed between 
the 1980s and the early 2000s - Some reweaving and minor 
repairs

€ 1000,-/1200,-

182
STREIFEN-KELIM
XARAPINAR-REGION, ¾ENTRALANATOLIEN, UM 
1800
313 x 153 cm

Unter den Kelims mit Streifengliederung befindet 
sich eine interessante Gruppe, die durch reiche 
Verwendung von ungefärbtem, naturbraunen 
Kamelhaar auffällt, das zumeist in monochromen 
Streifen verwendet wurde und mit unterschiedlich 
gemusterten, mehrfarbigen Paneelen alterniert, 
die hier von weiß-braunen Zick-Zack-Borten ein-
gefasst werden.
PROVENIENZ
Aus einer bedeutenden europäischen 
Privatsammlung, zusammengetragen zwischen 
den 1980er- und den frühen 2000er-Jahren - Vgl. 
Kelim-Textile Kunst aus Anatolien, Kelim-
Connection Aachen (2002), Tafel 7 und 8. - Vgl. 
Yayla. Brueggemann, Frankfurt (1993), Tafel 5 und 
6. - Vgl. Streifenkelims, Arwed Tomm, Aachen 
2005, Abb. 20 u. 21 - Partiell Altersschäden, auf 
Leinen aufgezogen

A STRIPED KILIM
KARAPINAR REGION, CENTRAL ANATOLIA, 
CIRCA 1800

Among kilims with striped compositions, this 
piece belongs to an intriguing group notable for its 
generous use of undyed, natural brown camel 
hair, typically woven in monochrome bands alter-
nating with multicolored panels featuring various 
patterns. In this example, the panels are framed 
by white-and-brown zigzag borders.

PROVENANCE
From a significant European private collection, 
formed between the 1980s and the early 2000s - 
Cf. Kelim - Textile Art from Anatolia, Kelim-
Connection Aachen (2002), plates 7 and 8 - Cf. 
Yayla, Brüggemann, Frankfurt (1993), plates 5 and 
6. - Cf. Streifenkelims, Arwed Tomm, Aachen 
2005, figs. 20 and 21 - Age-related wear and partly 
slightly damaged, fragmentary, mounted on linen

€ 800,-/1200,-
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183
KELIM FLACHGEWEBE
NORDWEST PERSIEN, ENDE 19. JH.

Grafisch und farblich bemerkenswert attraktiver Kelim, der mit 
stark vereinfachten Mustermotiven eine vibrierenden Optik 
erzeugt.
PROVENIENZ
Deutsche Privatsammlung - Minim. Gebrauchsspuren, insgesamt 
gut erhalten

KILIM, FLAT-WOVEN
NORTH-WESTERN PERSIA, LATE 19TH CENTUR´

A kilim that is remarkably attractive in terms of its design and col-
our scheme, creating a vibrant look with its highly simplified 
motifs.

PROVENANCE
German private collection - Minimal signs of wear, in good overall 
condition

€ 400,-/600,-

184
ZWEIBAHNIGER SCHLITZ-KELIM
AYDINLI, WOHL WESTANATOLIEN, ENDE 19. JH.
390 x 157 cm

Weißgrundiger Kelim, der mit fünf mächtigen, farblich konzent-
risch aufgebauten Hexagonen belegt ist. Eine Vielzahl von geome-
trisierten Motiven überzieht den verbleibenden Fond in zurükhal-
tendem Kolorit.
PROVENIENZ
Aus einer bedeutenden europäischen Privatsammlung, zusam-
mengetragen zwischen den 1980er- und den frühen 2000er-Jah-
ren - Minim. fleckig durch Farbausblutungen, minim. rep.

A TWO-PANEL SLIT KILIM
AYD?NL?, PROBABLY WESTERN ANATOLIA, LATE 19TH CENTU-
RY

A white-ground kilim featuring five large, concentrically coloured 
hexagons. The remaining field is covered with a multitude of geo-
metric motifs rendered in a restrained palette.

PROVENANCE
From a significant European private collection, formed between 
the 1980s and the early 2000s - Minimally stained due to colour 
bleeding, minor repairs.

€ 300,-/500,-

185
STREIFEN-KELIM
SÜDANATOLIEN, ANTAĹ A-REGION, 18. VH.
385 x 162 cm

Schlitzkelim mit Cicim-Motiven an den Schmalseiten.
PROVENIENZ
Ehemals aus einer bedeutenden süddeutschen Privatsammlung, 
vor 2007 erworben - Vgl. 18th-19th Century Anatolian Kilims, The 
Gülgönen Collection (2011), T. 102 - Besch., unvollst., stoffhinter-
legt

STRIPED KILIM
SOUTHERN ANATOLIA, ANTALYA REGION, 18TH CENTURY

A slit-weave kilim with cicim motifs on the narrow sides.

PROVENANCE
Formerly from a major private collection in southern Germany, 
acquired before 2007 - See 18th-19th Century Anatolian Kilims, 
The Gülgönen Collection (2011), fig. 102 - Damages, incomplete, 
backed with fabric

€ 900,-/1500,-

186
EINBAHNIGER SCHLITZ-KELIM, DAZGIRI
WESTLICHES ZENTRALANATOLIEN, 1. HÄLFTE 19. JH. ODER FRÜ-
HER
373 x 158 cm

Die breiteren Streifen, die mit schmal gemusterten Streifenpartien 
alternieren, sind mit mittig halbierten, zweifarbigen “Parmakli”-
Motiven belegt. Das Kolorit der oberen und unteren Hälfte alter-
niert längs der horizontalen Streifenpaneele. Früher Kelim in deli-
katen, antiken Farben, die für eine Entstehung im westlichen 
Anatolien sprechen.
PROVENIENZ
Aus einer bedeutenden europäischen Privatsammlung, zusam-
mengetragen zwischen den 1980er- und den frühen 2000er-Jah-
ren- Vgl. Kelim-Textile Kunst aus Anatolien, Kelim-Connection 
Aachen 2002, Tafel 6 - Altersschäden, leicht fragmentarisch, mit 
Leinen hinterlegt, minim. fleckig.

A SINGLE-WEFT SLIT-TAPESTRY KILIM, DAZGIRI
WESTERN CENTRAL ANATOLIA, 1ST HALF OF THE 19TH CENTU-
RY OR EARLIER

The broader stripes, which alternate with narrow patterned sec-
tions, are decorated with centrally halved, two-colored “Parmakli” 
motifs. The color scheme of the upper and lower halves alter-
nates along the horizontal striped panels. This is an early kilim in 
delicate, antique colors, indicative of its origin in western 
Anatolia.

PROVENANCE
From a significant European private collection, formed between 
the 1980s and the early 2000s - Cf. Kelim - Textile Art from 
Anatolia, Kelim-Connection Aachen 2002, plate 6 - Age-related 
wear, fragmentary. Mounted on linen.

€ 1200,-/1800,-
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187
HELVACI-KELIM
WESTANATOLIEN, 2. HÄLFTE 19. JH.
255 x 180 cm

Zweiteilig mit konzentrischen Rautenmotiven.
PROVENIENZ
Ehemals aus einer bedeutenden süddeutschen Privatsammlung, 
vor 2007 erworben - Rest., Cicim-Motive alterskorrodiert

HELVACI KILIM
WESTERN ANATOLIA, SECOND HALF OF THE 19TH CENTURY

A two-piece set featuring concentric diamond patterns.

PROVENANCE
Formerly from a major private collection in southern Germany, 
acquired before 2007 - Restored; Cicim motifs show signs of age-
related corrosion

€ 400,-/600,-

188
KINDERWIEGE
PERSIEN, ANFANG 20. JH.
55 x 55 / 118 x 89 cm

Leder und Stoff, seitlich mit zwei hölzernen, bemalten 
Aufhängungen. Zentral wurde eine geknüpfte Taschenfront aus 
Südpersien eingearbeitet.
PROVENIENZ
Süddeutsche Privatsammlung - Alters- und Gebrauchsspuren

A BABY CRADLE
PERSIA, EARLY 20TH C.

Leather and fabric, with two wooden, painted mountings on the 
sides. A knotted, South Persian pocket front has been incorporat-
ed in the centre.

PROVENANCE
Former South German private collection - Traces of age and use

€ 600,-/1000,-

189
ZWEI-BAHNIGES FLACHGEWEBE
SÜDPERSIEN, FARS-REGION, WOHL GASHGAI, UM 1900
187 (215) x 154 cm

Das leuchtend gelbgrundige Gewebe mit feinem gewebtem 
Ornamentdekor von Blueten, Boteh-Motiven und stilisierten 
Tiermotiven diente wohl als Pferdedecke.  Beidseitig 
Quastenbehang.
PROVENIENZ
Süddeutscher Privatbesitz - Vgl. Tribal Rugs, Housego, Jenny 
(1978), Abb. 103, Seite 127. - Minim. berieben,  insgesamt gut 
erhalten

TWO-PLY FLAT WEAVE
SOUTHERN PERSIA, FARS REGION, PROBABLY GASHGAI, C. 
1900

This fabric, with its bright yellow ground and delicate woven orna-
mental design featuring flowers, boteh motifs and stylised animal 
motifs, was probably used as a horse blanket.  It has tassels on 
both sides.

PROVENANCE
Private collection in southern Germany - See Tribal Rugs, 
Housego, Jenny (1978), fig. 103, p. 127. - Minimally worn, general-
ly in good condition

€ 2000,-/3000,-

190
ZILI-FLACHGEWEBE
WESTANATOLIEN, MITTE 19. JH.
335 x 155 cm

Prächtiges Broschiergewebe in “Zili”-Technik. Ein komplexes 
Mustersystem aus Rosetten mit eingestellten Sternmotiven, 
große Rechteckkartuschen mit kleinen Sternmotiven und kleine 
quaderförmigen Formen bilden ein fliesenartiges Muster mit rezi-
prokem Aufbau. Polychrome Wolle mit weißgrundigen Baumwoll-
Partien.
PROVENIENZ
Aus einer bedeutenden europäischen Privatsammlung, zusam-
mengetragen zwischen den 1980er- und den frühen 2000er-Jah-
ren - Minim. berieben und Gebrauchsspuren, insgesamt gut 
erhalten - Vgl. Yayla, Brueggemann, Frankfurt (1993), Tafel 93

A ZILI FLATWEAVE
WESTERN ANATOLIA, MID-19TH CENTUR´

Magnificent brocaded textiles executed in Zili technique. A com-
plex pattern system composed of rosettes with inset star motifs, 
large rectangular cartouches with small stars, and small cuboid 
shapes form a tile-like design with a reciprocal structure. 
Polychrome wool combined with white-ground cotton sections.

PROVENANCE
From a significant European private collection, formed between 
the 1980s and the early 2000s - Cf.: Yayla, Brueggemann, 
Frankfurt (1993), Plate 93.

€ 400,-/600,-
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191
DRACHEN-SUMAKH
OST-XAUXASUA, XU�A, DATIERT 130͖ AH Ђѱ1900 N.CHR.Ѓ
274 x143 cm

Ein rotgrundiger Drachen-Sumakh in einem ungewöhnlich 
schmalen Format. Das Muster der Hauptbordüre aus 
Kartuschen im Wechsel mit S-förmigen Tierabstraktionen 
kommt bei Sumakhs eher selten vor, so zum Beispiel auch 
bei dem berühmten Grote-Hasenbalg Medaillon-Sumakh, 
der sich später in der Sammlung Vok befand und 2016 bei 
Rippon-Boswell in Wiesbaden versteigert wurde.
PROVENIENZ
Deutsche Privatsammlung, aus dem Nachlass von George 
F. Gilmore bei Rippon Boswell in Wiesbaden erworben 

Vgl. VOK, IGNAZIO, Vok Collection. Caucasus-Persia. 
GĖīĖı ŪĲî ÍĲîôŘô FīÍèēČôſôæô. MŮĲèēôĲ 1996, NŘ. 30 ѱ 
RIPPON BOSWELL, A 88. Vok Collection. Selection 2. 12. 
März 2016, Lot 133 - Alters- und Gebrauchsspuren, dun-
kelbraune Partien teils restauriert, einige nachgewebte 
Stellen. Insgesamt guter Zustand, ringsum 
Originalabschlüsse

Gebrauchsspuren, Nachwebungen.

DRAGON SUMAKH
EASTERN CAUCASUS, CU�A, DATED 130͖ AH Ђѱ 1900 
ADЃ

A red-ground dragon sumakh in an unusually narrow for-
mat. The pattern of the main border, consisting of cartou-
ches alternating with S-shaped abstract animal motifs, is 
rather rare in sumakhs; this is also the case, for example, 
with the renownedrenowned Grote Hasenbalg medallion 
sumakh, which was later part of the Vok Collection and 
was auctioned at Rippon-Boswell in Wiesbaden in 2016.

PROVENANCE
German private collection, acquired from the estate of 
George F. Gilmore via Rippon Boswell in Wiesbaden 

See VOK, IGNAZIO, Vok Collection. Caucasus-Persia. 
GĖīĖı ÍĲî ĺťēôŘ ċīÍťϱſĺŽôĲ ťôƄťĖīôŜ. MŪĲĖèē 1996, Ĳĺ. 30 ѱ 
RIPPON BOSWELL, A 88. Vok Collection. Selection 2. 12 
March 2016, Lot 133 - Signs of age and wear; dark brown 
areas partly restored; some areas re-woven. Overall in 
good condition witn minor traces of age and wear, with 
original edging all round

Signs of wear; re-woven areas.

€ 3000,-/5000,-

192
KUBA - KELIM
KAUKASUS, ENDE 19. JH.
374 x175cm

Die prägnanten, schildartigen Motive überziehen in farblichem 
Wechsel den rotgrundigen Fond. Umlaufende Bordüre mit geo-
metrischen Stufenpolygonen.
PROVENIENZ
Süddeutsche Privatsammlung  - Eine Bordürenkante fehlt 
schmalseitig. Nachwebungen. Minim. rep. und Gebrauchsspuren

A KUBA KELIM
CAUCASUS, LATE 19TH C.

The striking, shield-shaped motifs cover the red-ground field in 
alternating colours. Surrounding border with geometric stepped 
polygons.

PROVENANCE
From a South German private collection - One border edge miss-
ing at the narrow end. Reweavings. Minimal repairs and signs of 
wear

€ 800,-/1200,-

193
SHAHSAVAN KELIM
KAUKASUS/NORDWEST PERSIEN, UM 1900
175 x 257 cm

Horizontale Streifengliederung mit hakenbesetzten 
Rautenmotiven in farblichem Wechsel. Schönes Kolorit.
PROVENIENZ
Alte deutsche Privatsammlung - Unerhelb. minim. besch. insge-
samt gut erhalten

SHAHSAVAN KILIM
CAUCASUSϯNORTH-WEST PERSIA, C. 1900

Horizontal striped pattern with diamond motifs featuring hooks in 
alternating colours. Lovely colour scheme.

PROVENANCE
Old German private collection - Irreparable, minimal damage; in 
good overall condition

€ 400,-/600,-
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194
CHONDSORESK KASAK
KAUKASUS, ANFANG 20. JH.
164 x 268 cm

Drei passig konturierte, blaugrundige Medaillions mit “Wolken-
Band-Motiven” belegen den rotgrundigen Fond, begleitet von 
hakenbesetzten Rautenmotiven. Hauptbordüre mit “Kotschak-
Motiven” in farblichem Wechsel.
PROVENIENZ
Alte deutsche Privatsammung - Gebrauchsspuren, minim. 
Altersschaeden, part. kleinere Nachknüpfungen

CHONDSORESK KASAK
THE CAUCASUS, EARLY 20TH CENTURY

Three precisely contoured medallions on a blue background, fea-
turing ‘cloud-and-ribbon motifs’, adorn the red background, 
accompanied by diamond motifs studded with hooks. Main bor-
der featuring “kotchak motifs” in alternating colours.

PROVENANCE
Old German private collection - Signs of wear, minimal age-relat-
ed damage, some minor repiled areas

€ 900,-/1500,-

195
KASAK
KAUKASUS, ANFANG 20. JH.
160 x 233 cm

Der rotgrundige Fond ist mit vier, stangenartig verbundenen, 
getreppten Rautenmotiven in Blau-Toenen und Wollweiss belegt. 
Weissgrundige, geometrisch gemusterte Hauptbordüre.
PROVENIENZ
Alte deutsche Privatsammlung - Etwas Gebrauchsspuren

KASAK
THE CAUCASUS, EARLY 20TH CENTURY

The red-ground background features four stepped diamond 
motifs, connected by rod-like elements, in shades of blue and 
wool white. White-ground, geometrically patterned main border.

PROVENANCE
Old German private collection - Some signs of wear

€ 600,-/1000,-

196
LENKORAN-GALERIE
XARA�AGH-GE�IET, XAUXASUS, UM 1900
266 x117cm

Drei der klassischen, archaischen „Lenkoran“-Motive belegen 
das braungrundige Innenfeld. Weißgrundige Hauptbordüre mit 
Stufenpolygonen in farblichem Wechsel.
PROVENIENZ
Aus einer süddeutschen Privatsammlung - Korrodierte Brauntöne 
mit minim. Farbretuschen, part. Beschädigungen und 
Reparaturen

A LENKORAN GALLERY CARPET
KARABAGH REGION, CAUCASUS, CA. 1900

Three of the classical, archaic “Lenkoran” motifs occupy the 
brown-ground field. White-ground main border with stepped poly-
gons in alternating colours.

PROVENANCE
From a South German private collection - Corroded browns with 
minimal colour retouching, partially damaged and repaired

€ 400,-/600,-
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197
KASAK
KAUKASUS, ENDE 19. JH.
188 x 109 cm

Zwei hakenbesetzte Rautenmotive nehmen dominierend den 
leuchtend blaugrundigen Fond in Wollweiss, Rot und Ockergelb 
ein. Begleitend wurden ihnen bizarr wirkende, hakenbesetzte 
Dreiecksornamente zur Seite gestellt. Der verbleibende Fond ist 
dicht von unterschiedlichen Füllmotiven belegt, In schöner 
Zeichnung präsentiert die die weißgrundige Hauptbordüre, die 
von zwei schmalen Borten begleitet wird. Attraktiv ist die dritte, 
nur angeschnitten dargestellte Raute, die auf die Unendlichkeit 
der Musteranlage verweist.
PROVENIENZ
Aus einer süddeutschen Privatsammlung, erworben bei Nagel 
Auktionen, Auktion 33T, 09.11.1999, Lot 77, Rechnungskopie vor-
handen - Korrodierte Brauns, unerhebl. rep. im Kantenbereich

A KAZAK RUG
CAUCASUS, LATE 19TH C.

Two large hooked lozenge medallions dominate the brilliant blue 
field, rendered in ivory, red, and ochre-yellow. They are flanked by 
striking hooked triangular ornaments of highly distinctive form. 
The remaining field is densely filled with a variety of subsidiary 
motifs, creating a rich and balanced overall composition. The ivo-
ry-ground main border is particularly noteworthy for its elegant 
drawing and is framed by two narrow guard borders. Especially 
appealing is the partially visible third lozenge at one end of the 
rug, suggesting the continuation of the pattern beyond the woven 
field and thus emphasizing the infinite nature of the design.

PROVENANCE
From a South German private collection, acquired at Nagel 
Auctions, Auction 33T, 9 November 1999, lot 77 (copy of the 
invoice available) - Corroded brown areas; minor restorations to 
the edges

€ 1200,-/1500,-

198
PEREPEDIL
KAUKASUS, UM 1900
98 x 80 cm

Das Innenfeld mit der gebietstypischen Musterung. Kufische 
Hauptbordüre.
PROVENIENZ
Aus einer süddeutschen Privatsammlung - Partiell 
Gebrauchsspuren, äußerste Borte fehlt

A PEREPEDIL
CAUCASUS, CA. 1900

The field with characteristic regional patterning, enclosed by a 
Kufic main border.

PROVENANCE
From a South German private collection - Partly wear,

€ 600,-/800,-

199
MARASALI - GEBET
KAUKASUS, UM 1900
145 x 117 cm

Bemerkenswert fein geknüpfter Gebetsteppich. Typisch für diese 
Gruppe ist die Musterung des tief dunkelblaugrundigen 
Innenfeldes mit gezackt konturierten ‚‘Boteh - Motiven‘‘, die farb-
lich diaginal ausgerichtet sind. Im weißgrundigen Giebelband die 
für die Marasali beinahe obligaten, eignewillig stilisierten 
Ornamente. Vielfältige Bordüren rahmen in feiner Zeichnung das 
IĲĲôĲċôīî. DÍť. 13͖ î.H.ѱ130͖ ѱ1889.
PROVENIENZ
Ehemals aus einer süddeutschen Privatsammlung, erworben bei 
Nagel Auktionen, Auktion 34T, 16.05.2000, Lot 288 -  
Rechnungskopie vorhanden

A MARASALI PRAYER RUG
CAUCASUS, CA. 1900

A remarkably finely knotted prayer rug. Typical of this group is the 
design of the deep dark-blue field with serrated, outlined “boteh” 
motifs arranged in a diagonal color orientation. In the white-
ground spandrel band are the, for Marasali rugs, almost obligato-
ry, idiosyncratically stylized ornaments. A variety of borders finely 
ċŘÍıô ťēô èôĲťŘÍī ċĖôīî. DÍťôî 13͖ AH ѱ 130͖ ѱ 1889.

PROVENANCE
Formerly from a Southern German private collection, acquired at 
Nagel Auctions, Auction 34T, 16 May 2000, lot 288, copy of the 
invoice available

€ 1500,-/2500,-

200
WEISSGRUNDIGER DAGESTAN-GEBETSTEPPICH
KAUKASUS, 19. JH.
120 x 105 cm

Kleinformatiger Gebetsteppich, dessen akurate Zeichnung durch 
die hohe Knüpfdichte ermöglicht wird. Die Farbharmonie darf als 
vollendet betrachtet werden.
PROVENIENZ
Aus einer alten süddeutschen Privatsammlung, erworben bei 
Nagel Auktionen, Auktion 38T, 14.05.2002, Lot 29, 
Rechnungskopie vorhanden - Vgl. Eder (1979, Nr. 237 - 
Gleichmäßig dünn, partiell restauriert

A WHITE-GROUND DAGESTAN PRAYER RUG
CAUCASUS, 19TH C.

A small-format prayer rug distinguished by its exceptionally pre-
cise drawing, made possible by its high knot density. The harmo-
nious colour palette may be regarded as exemplary, lending the 
rug a refined and remarkably balanced appearance.

PROVENANCE
From an old South German private collection, acquired at Nagel 
Auctions, Auction 38T, 14 May 2002, lot 29 (copy of the invoice 
available) - Cf. Eder (1979), no. 237 - Evenly low pile throughout, 
with areas of professional restoration.

€ 1200,-/1500,-
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201
SCHIRWAN
KAUKASUS, 19. JH.
125 x 88 cm

Außerordentlich schön entworfene Variation der reziproken 
Zinnenbordüre, hier von weißen Blumen-Nebenborten begleitet, 
als Hauptbordüre. Schöner Farbeindruck.
PROVENIENZ
Aus einer alten süddeutschen Privatsammlung, erworben bei 
Nagel Auktionen, Auktion 41T, 09.12.2003, Lot 24 - Vgl. Eder 
(1979), Nr. 278 - Gleichmäßig dünn, unerheblich rest.

A SHIRVAN
CAUCASUS, 19TH C.

An exceptionally finely designed variation of the reciprocal crenel-
lated border, here used as the main border and accompanied by 
white floral subsidiary bands. Despite the delicate drawing, the 
forms appear generous and clearly structured. A pleasing, well-
balanced color impression enhances the overall quality of the 
composition. Eder described a nearly identical comparative piece 
in very similar terms, highlighting its exceptional refinement.

PROVENANCE
From an old Southern German private collection, acquired at 
Nagel Auctions, Auction 41T, 09 December 2003, lot 24 - Cf. Eder 
(1979), no. 278  - Evenly worn, minor restorations

€ 800,-/1200,-

202
UZBEK KIZ GILAM
ZENTRALASIEN, UM 1900
360 x 122 cm

Besticktes Flachgewebe.
PROVENIENZ
Ehemals aus einer bedeutenden süddeutschen Privatsammlung, 
vor 2007 erworben  - Vgl. Moschkova/O‘bannon (1996), Fig. 40. - 
Besch., rep.

UZBEK GIRL GILAM
CENTRAL ASIA, AROUND 1900

Embroidered flat-woven fabric.

PROVENANCE
Formerly in an important private collection in southern Germany, 
acquired before 2007  - See Moschkova/O’bannon (1996), Fig. 40. 
- Damages due to age, partly restored

€ 400,-/600,-

203
GROSSER SCHIRWAN
KAUKASUS, UM 1900
186 x 350 cm

Der blaugrundige Fond ist mit zwei ver-
tikalen Reihen von Stangenrauten in 
alternierendem Kolorit gestaltet. 
Zahlreiche geometrisierte Füllmotive. 
Dekorative, rotgrundige Hauptbordüre 
mit stilisierten S-förmigen Motiven.
PROVENIENZ
Aus einer alten süddeutschen 
Privatsammlung, erworben bei Nagel 
Auktionen, Stuttgart, Auktion 370S, 05. 
Dezember 1998, Lot 787 - Minimale 
Gebrauchsspuren, einige Trittfalten und  
partiell kleine Kantenschäden

A LARGE SHIRVAN
CAUCASUS, CIRCA 1900

The deep blue field is decorated with 
two vertical rows of pole diamonds in 
alternating colors. Numerous geomet-
ric filler motifs enliven the overall com-
position. The decorative main border on 
a red ground features stylized, 
S-shaped ornaments.

PROVENANCE
From an old South German private col-
lection, acquired at Nagel Auktionen, 
Stuttgart, Auction 370S, December 5, 
1998, lot 787 - Minimal signs of use, a 
few tread or crease marks, and minor 
edge damages

€ 600,-/1000,-
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204
DREI SUZANI
USBEKISTAN, TASCHKENT, ANFANG 20. JH
225 x 250, 215 x 265  und 275 x 240 cm

Polychrome Nadelarbeit auf mehrbahnigem Baumwoll-
Fond. Musterung mit scheibenförmigen Medallions.
PROVENIENZ
Aus der Sammlung des Kunsthändlers und Sammlers 
Saeed Motamed (1925-2013), gesammelt seit den 
1950er Jahren, großteils in Aufschriften aus 1998 durch 
Zeichnungen und persische Beschreibungen dokumen-
tiert. Teilweise in Ausstellungskatalogen seit den 
1970er Jahren dokumentiert - Flecken

TWO SUZANI
UZBEKISTAN, TASHKENT, EARLY 20TH CENTURY

Polychrome needlework on a multi-strand cotton 
ground. Pattern featuring disc-shaped medallions.

PROVENANCE
From the collection of the art dealer and collector 
Saeed Motamed (1925-2013), collected since the 
1950s, largelydocumented in inscriptions from 1998, 
accompanied by drawings and descriptions in Persian. 
Partially documented in exhibition catalogues since the 
1970s - Stains

€ 500,-/800,-

205
ZWEI SUZANI-STICKEREIEN
USBEKISTAN, TASCHKENT, ANFANG 20. JH
ca. 265 x 525 cm und 270 x 325 cm

Polychrome Nadelarbeiten auf mehrbahnigem 
Baumwoll-Fond. Musterung mit scheibenförmigen 
Medaillions und arabesker Floralmusterung.
PROVENIENZ
Aus der Sammlung des Kunsthändlers und Sammlers 
Saeed Motamed (1925-2013), gesammelt seit den 
1950er Jahren, großteils in Aufschriften aus 1998 durch 
Zeichnungen und persische Beschreibungen dokumen-
tiert. Teilweise in Ausstellungskatalogen seit den 
1970er Jahren dokumentiert - Flecken

TWO SUZANI EMBROIDERIES
UZBEKISTAN, TASHKENT, EARLY 20TH CENTURY

Polychrome needlework on a cotton ground. The design 
features disc-shaped medallions and arabesque floral 
motifs.

PROVENANCE
From the collection of the art dealer and collector 
Saeed Motamed (1925-2013), collected since the 
1950s, largelydocumented in inscriptions from 1998, 
featuring drawings and Persian descriptions. Partially 
documented in exhibition catalogues since the 1970s - 
Stains

€ 500,-/800,-
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Y206
GRUPPE VON SCHMUCK, U.A. NAGA, NEBST BETELSCHNEIDER, ANHÄNGER, KETTEN U.A., TEILS IN ӝSILBER GEARBEITET, 
IN ZWEI GLASKÄSTEN MONTIERT
U.A. INDIEN, NAGA, INDONSIEN, 19.JH. UND SPÄTER
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, gesammelt ab den 1950er Jahren - Teils Altersspuren, kleinere Reparaturen, teils minim. besch.

A COLLECTION OF JEWELLERY, INCLUDING NAGA FIGURES, ALONG WITH BETEL NUT CUTTERS, PENDANTS, NECKLACES 
AND OTHER ITEMS, SOME CRAFTED FROM SILVER, DISPLAYED IN TWO GLASS CASES
INCLUDING INDIA, NAGA, INDONESIA, 19TH CENTURY AND LATER

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from the 1950s onwards - Some signs of age, minor repairs, some with minimal damage

€ 300,-/500,-

207
VIER NAGA-ARBEITENϡ SPEER UND KURZSPEER, BEIL 
UND SCHMUCKPANEEL MIT MUSCHELN
NORD-OST-INDIEN, 19.ϯ 20.VH.
L. 70 - 170 cm
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, gesammelt ab den 
1950er Jahren - Altersspuren, kleinere Reparaturen, teils besch.

FOUR NAGA WORKSϡ A SPEAR AND A SHORT SPEAR, 
AN AXE AND A DECORATIVE PANEL FEATURING 
SHELLS
NORTH-EAST INDIA, 19THϯ20TH CENTURIES

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from the 1950s 
onwards - Traces of age, minor repairs, partly damaged

€ 200,-/300,-

208
BRUSTSCHMUCK MIT STEIN- UND PERLENBESATZ, 
EIN WEITERER BRUSTSCHMUCK UND ZWEI KETTEN, 
IN GLASKÄSTEN MONTIERT
INDIENϯ HIMALA´A-GE�IET, 19.ϯ 20.VH.
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, gesammelt ab den 
1950er Jahren - Altersspuren, kleinere Reparaturen, minim. 
besch.

A BROOCH SET WITH STONES AND PEARLS, ANOTHER 
BROOCH AND TWO NECKLACES, DISPLAYED IN GLASS 
CASES
INDIAϯHIMALA´AN REGION, 19TH–20TH CENTURIES

PROVENANCE
From an old German private collection, collected from the 1950s 
onwards - Signs of age, very minor repairs, minimal damages due 
to age

€ 200,-/300,-
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209
PARESH MAITY ЂϪ19͕͔Ѓ
1994
34 x 26,5 cm

Ohne Titel, Pastellfarben auf Papier, im Passepartout, unten 
rechts signiert und datiert.
PROVENIENZ
Aus einer süddeutschen Privatsammlung, seit den 1990er Jahren 
im Familienbesitz, ausgestellt in der Galerie Aspekte, Waibstadt

PARESH MAITY ЂϪ19͕͔Ѓ
1993

Untitled, pastel colours on paper, mounted in a passepartout, 
signed in the lower right.

PROVENANCE
From a South German private collection, in the family since the 
1990s, exhibited at Galerie Aspekte, Waibstadt

€ 800,-/1200,-

210
PARESH MAITY ЂϪ19͕͔Ѓ
1994
45,5 x 59 cm

Akt, goldfarbene Tusche auf schwarzem Papier, unmontiert und 
ungerahmt, unten rechts signiert und datiert.
PROVENIENZ
Aus einer süddeutschen Privatsammlung, seit den 1990er Jahren 
im Familienbesitz, ausgestellt in der Galerie Aspekte, Waibstadt

PARESH MAITY ЂϪ19͕͔Ѓ
1994

Nude, gold-coloured ink on black paper, unmounted and 
unframed, signed and dated in the lower right.

PROVENANCE
From a South German private collection, in the family since the 
1990s, exhibited at Galerie Aspekte, Waibstadt

€ 1000,-/1500,-

211
PARESH MAITY ЂϪ19͕͔Ѓ
1995
55,8 x 74 cm

Ohne Titel, Aquarell auf Papier, unmontiert und ungerahmt, 
unten rechts signiert und datiert.
PROVENIENZ
Aus einer süddeutschen Privatsammlung, seit den 1990er 
Jahren im Familienbesitz, ausgestellt in der Galerie Aspekte, 
Waibstadt

PARESH MAITY ЂϪ19͕͔Ѓ
1995

Untitled, watercolours on paper, unmounted and unframed, 
signed and dated in the lower right corner.

PROVENANCE
From a South German private collection, in the family since 
the 1990s, exhibited at Galerie Aspekte, Waibstadt

€ 2500,-/3500,-

212
PARESH MAITY ЂϪ19͕͔Ѓ
1993
68 x 48 cm

„Venice III“, Pastellfarben auf Papier, im Passepartout, unten links 
signiert und datiert, rückseitig betitelt.
PROVENIENZ
Aus einer süddeutschen Privatsammlung, seit den 1990er Jahren 
im Familienbesitz, ausgestellt in der Galerie Aspekte, Waibstadt

PARESH MAITY ЂϪ19͕͔Ѓ
1993

“Venice III”, pastel colours on paper, mounted in a passepartout, 
signed in the lower left, titled on the reverse.

PROVENANCE
From a South German private collection, in the family since the 
1990s, exhibited at Galerie Aspekte, Waibstadt

€ 1800,-/2500,-
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213
ALFRED BASBOUS Ђ19͑4-͑͏͏͕Ѓ
LIBANON, 1971
L. ca. 36,5 cm

Marmorskulptur, ohne Titel, sign. „A. Basbous 71“.
PROVENIENZ
Aus einer alten süddeutschen Privatsammlung, in den 
1970er Jahren direkt von den Basbous-Brüdern erworben

ALFRED BASBOUS Ђ19͑4-͑͏͏͕Ѓ
LEBANON, 1971

Marble sculpture, untitled, signed “A. Basbous 71”.

PROVENANCE
From an old South German private collection, acquired 
directly from the Basbous brothers in the 1970s

€ 1500,-/2500,-

214
ALFRED BASBOUS Ђ19͑4-͑͏͏͕Ѓ
LIBANON, 1972
H. 57,5 cm

Marmorskulptur, ohne Titel, unten auf der Rückseite sign. 
„A. Basbous 72“. Granitsockel.
PROVENIENZ
Aus einer alten süddeutschen Privatsammlung, in den 
1970er Jahren direkt von den Basbous-Brüdern erworben

ALFRED BASBOUS Ђ19͑4-͑͏͏͕Ѓ
LEBANON, 1972

Marble sculpture, untitled, signed on the lower reverse: “A. 
Basbous 72”. Granite base.

PROVENANCE
From an old South German private collection, acquired 
directly from the Basbous brothers in the 1970s

€ 3000,-/5000,-

215
MICHEL BASBOUS Ђ19͑1-19͗1Ѓ
LIBANON, 1970
H. 33 cm

Holzskulptur, ohne Titel, sign. „M. Basbous 70“. 
Metallsockel.
PROVENIENZ
Aus einer alten süddeutschen Privatsammlung, in den 
1970er Jahren direkt von den Basbous-Brüdern erworben

MICHEL BASBOUS Ђ19͑1-19͗1Ѓ
LEBANON, 1970

Wood sculpture, untitled, sign. “M. Basbous 70”. Metal 
base.

PROVENANCE
From an old South German private collection, acquired 
directly from the Basbous brothers in the 1970s

€ 3000,-/5000,-

216
ALFRED BASBOUS Ђ19͑4-͑͏͏͕Ѓ
LIBANON, 1974
H. 38,5 cm

Steinskulptur, Portrait ohne Titel, sign. „A. Basbous 74“. 
Granitsockel.
PROVENIENZ
Aus einer alten süddeutschen Privatsammlung, in den 
1970er Jahren direkt von den Basbous-Brüdern erworben

ALFRED BASBOUS Ђ19͑4-͑͏͏͕Ѓ
LEBANON, 1974

Stone sculpture, untitled portrait, sign. “A. Basbous 74”. 
Granite base.

PROVENANCE
From an old South German private collection, acquired 
directly from the Basbous brothers in the 1970s

€ 2500,-/3500,-
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217
ZEREMONIELLE STEINSCHALE “METATE”
MITTELAMERIKA, WOHL COSTA RICA
18 x 88 x 49,5 cm

Flache ovoide Schale, auf vier Fuessen ruhen, mit gezackt beschnitztem Randdekor, an den 
Enden jeweils dekoriert mit einer stilisierten Figur mit erhobenen Armen.
PROVENIENZ
Bedeutende bayerische Privatsammlung, vor 2000 erworben - Gebrochen und rest.

A CEREMONIAL STONE BOWL ЌMETATE’
CENTRAL AMERICA, PROBABLY COSTA RICA

A flat, ovoid bowl, resting on four feet, with a scalloped carved rim, each end decorated with a 
stylised figure with raised arms.

PROVENANCE
Important Bavarian private collection, acquired before 2000 - Broken and restored

€ 800,-/1200,-

218
UNTERTEIL EINES CACHE-
GEFAESSES
MEXIKO/GUATEMALA, MAYA KULTUR, EL 
PET)N, EL COT¾,  SPAET-XLASSIX, CA. 8. VH. 
N. CHR.
H. 22,6 cm

Roter Ton, auf einer Außenseite mit 
Ritzdekor. Darstellung des Gottes GI mit 
einem quadripartite Badge-Kopfschmuck 
mit Vogelform. Gott GI wird den 
Wassergebieten zugeordnet. Dieses 
Ornament, auch als “triadic sign” bekannt ist 
der Begriff für ein Zeichen, das aus einer gro-
ßen Kin-Glyphe, einer Muschel und einem 
Blutopfer-Perforator und gekreuzten Bändern 
besteht, gehalten von einer Art Schale. 
Dieser Art von Gefäßen enthielten zeremoni-
elle Opfergaben und wurden rituell vergraben 
an heiligen Orten oder mit einer bedeuten-
den Persönlichkeit.  Das schließende 
Oberteil fehlt.
PROVENIENZ
Aus einer bedeutenden süddeutschen 
Privatsammlung, zwischen 1975 und 1995 
erworben

Eine Skizze des geritzten Dekors ist publiziert 
bei Prof. Nicholas M. Hellmuth ‚ Monster und 
Menschen in der Maya-Kunst‘,  1.1.1987, S. 
72, Nr. 82 

Eine TL-Analyse vom 17.8.1994 bestätigt die 
Datierung - Part rest., kleine 
Oberflächenschäden, Weissfärbung der 
Ritzungen part. entfallen

LOWER PART OF A CACHE VESSEL
MEXICO/GUATEMALA, MAYA CULTURE, EL 
PETÉN, EL COTZ, LATE CLASSIC PERIOD, C. 
8TH CENTURY AD

Red clay, with incised decoration on one 
outer side. Depiction of the god GI wearing a 
quadripartite, bird-shaped headdress. The 
god GI is associated with bodies of water. 
This ornament, also known as a ‘triadic sign’, 
is the term for a symbol consisting of a large 
Kin glyph, a shell, a blood-offering perforator 
and crossed Bä, held by a kind of bowl. This 
type of vessel contained ceremonial offer-
ings and was ritually buried at sacred sites or 
alongside an important figure.  The top sec-
tion is missing.

PROVENANCE
From an important private collection in 
southern Germany, acquired between 1975 
and 1995

A sketch of the incised decoration is pub-
lished in Prof. Nicholas M. Hellmuth’s ‘ 
Monsters and Humans in Maya Art’,  1 
January 1987, p. 72, No. 82 

A TL analysis dated 17 August 1994 confirms 
the dating - Partial restoration, minor surface 
damage, whitening of the incisions partially 
absent

€ 4000,-/6000,-

219
ZOOMORPHES KERAMIKGEFAESS
SÜDAMERIXA, COLIMA-XULTUR, WEST-ME³IXO, 200 «.CHR. – 300 N.CHR
L. 27 cm

Gefäss aus roter, glatter Keramik, in gedrückt bauchiger Form mit der Darstellung eines zoomorphen, mythischen 
Wesens. Konischer Ausguss. Unterseitig Sammlungsnummer und Bohrloch.
PROVENIENZ
Aus einer bedeutenden süddeutschen Privatsammlung - Eine TL-Analyse Labor Ralf Kotalla vom 18.4.1991 bestä-
tigt die Datierung - Part. beschädigt und rest.

A ZOOMORPHIC CERAMIC VESSEL
SOUTH AMERICA, COLIMA CULTURE, WESTERN ME³ICO, 200 �C – 300 AD

A vessel made of red, smooth ceramic, with a compressed, bulbous shape and a depiction of a zoomorphic, 
mythical creature. Conical spout. Collection number and drill hole on the underside.

PROVENANCE
From an important private collection in southern Germany - A TL analysis carried out by the Ralf Kotalla Laboratory 
on 18 April 1991 confirms the dating - Partially damaged and restored

€ 1200,-/1800,-

217

218
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Y220
JAGDHORN AUS ELFENBEIN
KONGO, WOHL VILI, 19. JH.
L. 38,5 cm, D. 6,5 cm

Fein geschnitzter Elefantenzahn, wohl Vili In leicht konischer, sich verjüngender Form, am schmalen Ende 
mit einem mandelförmigen Mundstück. Der Zahn ist umlaufend mit einem spiralförmig angelegten 
Ornamentband verziert, das eine Prozession naturalistisch dargestellter menschlicher Figuren und Tiere 
zeigt. Die Figuren tragen überwiegend Lendenschurze; dazwischen sind fein im Hochrelief geschnitzte 
Affen dargestellt. Einzelne Figuren erscheinen in typisch europäischer Bekleidung und verweisen auf den 
Austausch zwischen afrikanischer Schnitztradition und europäischer Nachfrage. Fein eingeritzte Details 
wurden zur Hervorhebung mit schwarzem Pigment eingerieben. Gealterte gelbe Patina. Gewicht: 440 g.

Die qualitätvollen Elfenbeinschnitzereien Afrikas wurden bereits früh in Europa geschätzt und gelangten 
als begehrte Handelsware auf den europäischen Markt. Neben den afro-portugiesischen Elfenbeinarbeiten 
Westafrikas, insbesondere aus Sierra Leone, entwickelte sich auch im Kongo eine eigenständige, von der 
europäischen Nachfrage beeinflusste Schnitztradition. Die phantasievollen und variantenreichen 
Darstellungen verbinden einheimische Bildmotive mit europäischen Einflüssen
PROVENIENZ
Bedeutende rheinländische Privatsammlung, erworben bei Sotheby’s New York am 18. Mai 1993, Los 169, 
dort beschrieben als aus einer portugiesischen Sammlung stammend, ursprünglich um 1900 von Eduardo 
Ferreira Viana, dem Kolonialgouverneur von Angola, gesammelt. . - Das EU-Handelszertifikat für dieses Los 
liegt vor

Dieses Los darf nicht aus der EU ausgeführt werden.

AN IVORY HUNTING HORN
KONGO, POSSIBLY VILI,19TH C.

Finely carved elephant tusk, probably Vili, Democratic Republic of the Congo, circa 1900. Of slightly taper-
ing, conical form, terminating in a narrow end with an almond-shaped mouthpiece. The tusk is extensively 
carved with a spiralling ornamental band depicting a procession of naturalistically rendered human figures 
and animals. The figures predominantly wear loincloths, interspersed with finely carved monkeys in high 
relief. Some of the figures are depicted in typically European attire, reflecting the interaction between 
African carving traditions and European demand. Finely incised details are accentuated with black pig-
ment. Aged yellowish patina. Weight: 440 

High-quality African ivory carvings were admired in Europe from an early date and became highly sought-
after commodities on the European market. Alongside the Afro-Portuguese ivory carvings produced in 
West Africa, particularly Sierra Leone, an independent carving tradition also developed in the Congo, 
shaped in part by European demand. The imaginative and varied ornamentation combines indigenous 
motifs with European influences.g.

PROVENANCE
Important Rhineland private collection, acquired from Sotheby’s New York, 18 May 1993, lot 169, there 
described as coming from a Portuguese collection, originally collected circa 1900 by Eduardo Ferreira 
Viana, colonial Governor of Angola - The EU trade certificate of this lot is available

This lot cannot be exported out of the EU.

€ 3000,-/5000,-
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221
STEHENDE FIGUR MUMUYE
NIGERIA
H. 99 / 105 cm

Abstrahierte Figur aus hellem, korrodiertes Holz. 
Gesockelt.
PROVENIENZ
Aus einer bedeutenden süddeutschen 
Privatsammlung - Altersschäden, errodierte 
Oberfläche

STANDING FIGURE - MUMUYE
NIGERIA

Abstract figure made of light-coloured, weathered 
wood. Mounted on a plinth.

PROVENANCE
From an important private collection in southern 
Germany - Age-related damage, eroded surface

€ 600,-/1000,-

222
GESICHTSMASKE
DEMOKRATISCHE REPUBLIK ZAIRE, LEGA
H. 24,5 cm

Stark abstrahierte Gesichtsmaske.
PROVENIENZ
Aus einer deutschen Privatsammlung Beschädigung 
durch Termitenfraß

A FACE MASK
DEMOCRATIC REPUBLIC OF ZAIRE, LEGA

Highly abstract face mask.

PROVENANCE
From a private German collection Damage caused by 
termites

€ 800,-/1200,-

223
SITZENDE MUTTERFIGUR “GWAN DUSU”
BAMANA, MALI
H.

Helles Holz. Die weibliche Figur ist sitzend auf einem 
Hocker dargestellt. Vor dem Leib hält Sie ein 
Kleinkind. Diese beliebte Darstellung steht in 
Zusammenhang mit Fruchtbarkeitsriten.
PROVENIENZ
Aus dem Nachlass des renommierten Stuttgarter 
Antiquars Herbert Blank (1929-2023) - Besch., 
Errosionsschäden. Sprünge

A SEATED MOTHER FIGURE “GWAN DUSU”
BAMANA, MALI

Light-coloured wood. The female figure is depicted 
sitting on a stool. She is holding a small child in front 
of her. This popular motif is associated with fertility 
rites.

PROVENANCE
From the estate of the renowned Stuttgart antiquari-
an Herbert Blank (1929-2023) - Erosion damage, 
cracks

€ 1200,-/1800,-

221
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224
ZEREMONIELLES SCHWERT
DEMOKRATISCHE REPUBLIK KONGO, POTO ODER 
NGOMBE
L. 62 cm

Fein ziselierte Eisenklinge, Griff und Klingenfassung 
in Messing, abschließender Knauf mit Tierfell überzo-
gen.
PROVENIENZ
Aus einer alten süddeutschen Privatsammlung - 
Rostansatz

A CEREMONIAL SWORD
DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO, POTO OR 
NGOMBE

Finely chiselled iron blade, brass hilt and pommel, 
with the pommel covered in animal hide.

PROVENANCE
From an old private collection in southern Germany - 
Showing signs of rust

€ 300,-/500,-

225
EKONDA WÄHRUNGSFUSSRING AUS 
BRONZE,
CA. 18./19. JH.
L. 27,5 / 7,56 kg

Schwere Manschette aus Messingbronze-Guss. 
Zylindrisch geformt mit plastisch hervortretendem, 
zentralen Grat. Erhabener, rippenartiger, umlaufen-
der Dekor. Geometrischer Ritzdekor.
PROVENIENZ
Aus einer bedeutenden süddeutschen 
Privatsammlung - Minim. besch., Altersspuren

EKONDA BRONZE CURRENCY FOOTREST
C. 18TH/19TH CENTURY

Heavy cuff made of cast brass bronze. Cylindrical in 
shape with a prominently raised central ridge. 
Raised, rib-like decoration running all the way round. 
Geometric incised decoration.

PROVENANCE
From an important private collection in southern 
Germany - Minimal wear, signs of age

€ 600,-/1000,-

226
STEHENDE, MÄNNLICHE FIGUR “BLOLO  BIAN”
ELFENBEINKÜSTE, BAULE ODER ATIÉ
H. 48 cm

Stehende Figur, nur an den Fussen mit Sandalen bekleidet, 
Armschmuck, plastisch hervortretende Schmucknaben. 
Hoch aufragende, komplexe Flechtfrisur.
PROVENIENZ
Aus einer alten süddeutschen Privatsammlung, vor 2000 
erworben  - Risse

A STANDING MALE FIGURE “BLOLO BIAN”
IVORY COAST, , BAULE OR ATIÉ

Standing figure, wearing only sandals on her feet, with arm 
jewellery and prominently sculpted decorative knobs. A 
towering, intricately braided hairstyle.

PROVENANCE
From an old private collection in southern Germany, 
acquired before 2000  - Cracks

€ 800,-/1200,-
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227
MASKE DER DAN
LIBERIA
H. ca. 26,5 cm

Schwarz patinierte Gesichtsmaske mit kreisrunden Augen und 
hoch gezogener Brauenpartie.
PROVENIENZ
Aus einer deutschen Privatsammlung - Minim. best.

MASK OF DAN
LIBERIA

Black patinated face mask with circular eyes and arched eye-
brows.

PROVENANCE
From a private German collection - Slightly chipped

€ 800,-/1200,-

228
ZAUBERFIGUR “NKISI”
DEM. REP. KONGO, ZAIRE, VILI/YOMBE
H. 44,5 cm (o.S.)

Diese bemerkenswerten Zauberfiguren werden häufig als 
“Spiegelfetische” oder “Nagelfetische” bezeichnet. Die angebote-
ne ausdruckstarke Holzfigur mit fein geschnittener Gesichtspartie 
ist im Bereich des Laibs mit einem “magischen Kasten” mit 
erblindetem Spiegelverschluss ausgestattet,  Nagelbefestigung. 
Der Kopf ist mit einem Kopfschmuck aus Textil/Leder und Federn 
bekrönt. Der Speer des erhobenen Arms fehlt, rückseitig im 
Rückenbereich sind Löcher, die darauf hinweisen, dass der einsti-
ge Nagelbeschlag wohl entfernt wurde, eventuell um der Figur die 
magische Kraft zu nehmen, vielleicht durch kolonial-missionari-
schen Eingriff. Das Gesicht ist dunkel patiniert, die Augen haben 
die ursprünglichen Einlagen verloren. Die Figur ist publiziert 
(Afrika -Stammeskunst in Urwald  und Savanne, Bammert. 1980) 
mit dem Verweis auf die Ausstellung des Stückes auf der 
“Exposition coloniale” in Paris, 1937 mit Provenienz aus der 
Mission des Orphelins d’Auteuil die Anfang des 20. Jahrhunderts 
gesammelt wurde.
PROVENIENZ
Mission des Orphelins d’Auteuil Anfang des 20. Jahrhunderts 

Aus einer bedeutenden süddeutschen Privatsammlung, ab 1975 
erworben

“NKISI” TALISMAN
DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO, ZAIRE, VILI/YOMBE

These remarkable magical figures are often referred to as ‘mirror 
fetishes’ or ‘nail fetishes’. The expressive wooden figure on offer, 
with its finely carved facial features, is fitted with a ‘magic box’ in 
the torso area, featuring a mirror clasp that has lost its reflection,  
secured with nails. The head is crowned with a headdress made 
of fabric, leather and feathers. The spear held in the raised arm is 
missing; on the back, in the area of the spine, there arewhich indi-
cate that the original nail fittings were probably removed, possibly 
to strip the figure of its magical power, perhaps as a result of colo-
nial or missionary intervention. The face has a dark patina; the 
eyes have lost their original inlays. The figure has been published 
(Africa - Tribal Art in the Jungle and Savannah, Bammert. 1980) 
with a reference to the piece’s display at the “Exposition coloni-
ale” in Paris in 1937, with provenance from the Mission des 
Orphelins d’Auteuil, which collected it at the beginning of the 
20th century.

PROVENANCE
The Orphelins d’Auteuil mission in the early 20th century 

From a major private collection in southern Germany, acquired 
from 1975 onwards

€ 1200,-/1800,-
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229
VIER FIGURALE HOLZOBJEKTE, U.A. ZWEI 
WEBROLLENHALTER MIT STILISIERT GESCHNITZTEN 
KrPFEN
ELFENBEINKÜSTE
L. 17,5-49 cm

Einer der Webrollenhalter Baule oder Guro (Elfenbeinkueste), unter-
seitig mit Sammlungsnummer und Etikett: Ratton Paris; Ein Shango-
Stab mit weiblicher Figur, Yoruba, Nigeria; Ein Keule mit einem kugel-
foermigen Keulenkopf, beschnitzt mit einem stilisierten Gesicht,  wohl 
Tansania.

Ein Webrollenhalter mit Sammlungsnummer und Etikett: Ratton Paris. 
- Minim. besch., Gebrauchsspuren.
PROVENIENZ
Aus einer bedeutenden süddeutschen Privatsammlung, vor 2007 
erworben - Kleinere Altersschäden

FOUR FIGURAL WOODEN OBJECTS, INCLUDING TWO 
LOOM-ROLL HOLDERS WITH STYLISED CARVED HEADS
IVORY COAST

A Baule or Guro (Ivory Coast) weaving-roll holder, with a collection 
number and label on the underside: Ratton Paris; a Shango staff fea-
turing a female figure, Yoruba, Nigeria; A club with a spherical head, 
carved with a stylised face,  probably from Tanzania.

A weaving reel holder bearing a collection number and label: Ratton 
Paris. - Slightly damaged, signs of wear.

PROVENANCE
From a major private collection in southern Germany, acquired before 
2007 - Minor damages due to age

€ 600,-/1000,-

230
ZWEI FIGUREN UND EINE NACKENSTÜTZE
DEM. REP. KONGO, UGANDA UND WOHL  KEAKA, KAMERUN.
H. 19-31 cm

Holz. Stehende, weibliche Figur der Yaka, ,  eine Nackenstütze, 
Karamajong, und eine schwarz patinierte, männliche Figur mit partiel-
ler Krustenpatina.
PROVENIENZ
Aus einer bedeutenden süddeutschen Privatsammlung - Minim. 
beschädigt und berieben

TWO FIGURES AND A NECK REST
THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO, UGANDA AND, 
PRESUMABLY, KEAKA, CAMEROON.

Wood. A standing female figure of the Yaka, a neck rest, a Karamajong, 
and a male figure with a black patina and partial crusted patina.

PROVENANCE
From an important private collection in southern Germany - With mini-
mal damage and wear

€ 800,-/1200,-

231
FIGURALER ZEREMONIALSTAB AUS 
HOLZ
NIGERIA, WOHL IBO
H. 68 / 71 cm

Holz, partiell mit polychromer Fassung. Ein 
Janus-artig gestalteter Kopf wird von einer ste-
henden, weiblichen Figur bekrönt. Figur und 
Kopf mit reichem Narbenschmuck in 
Kerbschnitzerei. Pfahlförrmiger Griff.
PROVENIENZ
Aus einer deutschen Privatsammlung - Partiell 
kleine Best. und Altersrisse, mit Holzsockel

A CARVED WOOD FIGURAL 
CEREMONIAL STAFF
NIGERIA, POSSIBLY IBO

Wood, partially with polychrome painting. A 
Janus-like head is crowned by a standing 
female figure. Figure and head with rich scarifi-
cation carving. Moulded handle.

PROVENANCE
From a German private collection - Partly 
slightly chipped and minor age cracks, wood 
stand

€ 500,-/800,-
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232
ZWEI ZEREMONIELLE WAFFEN 
Ј“NGULU,NGOMBE/MONGO/LUBA“
DEMOKRATISCHE REPUBLIK KONGO
L. 66-91 cm

Hölzerne geometrisch geformte Griffe, 
Metallbandumwicklung, gravierte, kunstvoll geschmiedete 
Eisenklingen.
PROVENIENZ
Aus einer alten österreichischen Privatsammlung - 
Gebrauchsspuren

TWO CEREMONIAL WEAPONS Ϻ ЌNGULU, 
NGOMBE/MONGO/LUBA’
DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO

Wooden handles in geometric shapes, wrapped in metal 
band, engraved, artistically forged iron blades.

PROVENANCE
From an old Austrian private collection - Shows signs of 
wear

€ 300,-/500,-

233
VIER ZEREMONIELLE WAFFEN
U.A. DEMOKRATISCHE REPUBLIK KONGO
L. 36-49 cm

U.a. ein Schwert “Akrafena”, Akan, Ghana mit vergoldetem 
Griff und durchbrochen gearbeiteter Klinge; Zwei Schwerter 
mit kupferumwickelten Griffen, Dem. Rep. Kongo und eine 
in Holz gearbeitete Axt mit Reliefschnitzerei, wohl Dem. 
Rep. Kongo.
PROVENIENZ
Aus einer alten österreichischen Privatsammlung - 
Gebrauchsspuren

FOUR CEREMONIAL WEAPONS
INCLUDING, AMONGST OTHERS, THE DEMOCRATIC 
REPUBLIC OF THE CONGO

Among other items, an ‘Akrafena’ sword, Akan, Ghana, with 
a gilded hilt and an openwork blade; Two swords with cop-
per-wrapped hilts, Democratic Republic of the Congo, and a 
wooden axe with relief carvings, probably from the 
Democratic Republic of the Congo.

PROVENANCE
From an old Austrian private collection - Shows signs of 
wear

€ 400,-/600,-

234
ZWEI ZEREMONIELLE ÄXTE
U.A. FON, DAHOMEY/BENIN/ DEMOKRATISCHE 
REPUBLIK KONGO
L. 42-52

“makpo”, aufwendig geschmiedete Klinge, die im Maul 
eines aus Holz geschnitzten Tierkopfes befestigt ist; Eine 
Axt der Pende,  mit figural aufwendig beschnitzten Griff 
aus Holz.
PROVENIENZ
Aus einer alten österreichischen Privatsammlung - 
Altersspuren

TWO CEREMONIAL AXES
INCLUDING FON, DAHOMEY/BENIN/DEMOCRATIC 
REPUBLIC OF THE CONGO

“makpo”, an intricately forged blade mounted in the 
mouth of a wooden animal head; a Pende axe with a 
wooden handle featuring elaborate figurative carvings.

PROVENANCE
From an old Austrian private collection - Showing signs of 
age

€ 400,-/600,-

235
DREI ZEREMONIELLE WAFFEN
U.A. DEMOKRATISCHE REPUBLIK KONGO
L. 33-42 cm

U.a. Dolch mit Holzgriff und gebogter Klinge “Trombasc”, 
Mangbetu, Dem. Rep. Kongo; Ein Dolch mit Holzgriff, 
Kuba, Dem. Rep. Kongo; Eine zeremonielle Axt mit 
Holzgriff, der überzogen ist mit rundköpfigen 
Messingnägeln, wohl Songye, Dem. Rep. Kongo.
PROVENIENZ
Aus einer alten österreichischen Privatsammlung - 
Gebrauchsspuren, kleine Schäden, Rost

THREE CEREMONIAL WEAPONS
INCLUDING, AMONGST OTHERS, THE DEMOCRATIC 
REPUBLIC OF THE CONGO

Including a dagger with a wooden handle and a curved 
blade, known as a ‘Trombasc’, Mangbetu, Democratic 
Republic of the Congo; a dagger with a wooden handle, 
Kuba, Democratic Republic of the Congo; A ceremonial 
axe with a wooden handle covered with round-headed 
brass nails, probably Songye, Democratic Republic of the 
Congo.

PROVENANCE
From an old Austrian private collection - Signs of wear, 
minor damage, rust

€ 300,-/500,-
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236
SCHAMSCHURZ “PIKURAN”
MANDARA-GE�IRGE, NORD-XAMERUN, XIRDI-STAMM
B. 28 cm

Aus geschmiedeten, röhrenförmig zugespitzten 
Eisenelementen, in gebogter Form, aufgereiht auf 
einem Lederband.
PROVENIENZ
Aus einer alten österreichischen Privatsammlung 

Vgl. Afrika im Schmuck, Angela Fisher, Koeln (1984), 
Abb. 3325 - Gebrauchsspuren

“PIKURAN” LOINCLOTH
MANDARA MOUNTAINS, NORTHERN CAMEROON, 
KIRDI TRIBE

Made from forged iron elements, tubular in shape and 
tapered to a point, in a curved form, strung on a leath-
er cord.

PROVENANCE
From an old Austrian private collection - See *Afrika im 
Schmuck*, Angela Fisher, Cologne (1984), fig. 3325 - 
Shows signs of wear

€ 300,-/500,-

237
ZWEI ZERMONIELLE DOLCHE
DEM. REP. KONGO, NGOMBE,
L. 64-66 cm

Fein geschmiedete Klingen mit geometrischen 
Dekoren, Griffe aus Holz, part. mit Metall umwickelt, 
Endknauf in Form einer Kugel mit Fell- bzw. 
Plüschfellüberzug.
PROVENIENZ
Aus einer alten österreichischen Privatsammlung - 
Gebrauchsspuren, minim. besch.,  Rost.

TWO CEREMONIAL DAGGERS
DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO, NGOMBE,

Finely forged blades with geometric decorations, 
wooden handles, some of which are wrapped in metal, 
with a spherical pommel covered in fur or plush.

PROVENANCE
From an old Austrian private collection - Signs of wear, 
minor damage, rust

€ 300,-/500,-

238
ZWEI ÄXTE
DEM. REP. XONGO. LU�A-HEM�A UND PENDE
L. 36-54 cm

Figural beschnitzte Griffe mit geschmiedeten Klingen.
PROVENIENZ
Aus einer alten österreichischen Privatsammlung - 
Minim. besch.

TWO AXES
DEMOCRATIC REPU�LIC OF THE CONGOϡ LU�A-
HEMBA AND PENDE

Handles carved with figurative designs and forged 
blades.

PROVENANCE
From an old Austrian private collection - Minimal wear.

€ 400,-/600,-

239
DREI ZEREMONIELLE WAFFEN
U.A. DEMOKRATISCHE REPUBLIK KONGO
L. 37-45 cm

U. a. ein Kurzschwert, Kuba, Dem. Rep. Kongo, Holzgriff 
mit Metalleinlagen; ein Schwert Ngombe, Doko oder 
Poto, Dem. Rep. Kongo,  mit kunstvoll geschmiedeter 
Klinge, durchbrochen gearbeitet mit geometrischem 
Dekor, Griff umwickelt mit Kupferdraht; eine zeremonielle 
Axt “osele musele” mit Vogelkopf-artiger Klinge, Sporn 
und Kupfer-umwickeltem Holzgriff. Kota, Gabun.
PROVENIENZ
Aus einer alten österreichischen Privatsammlung - 
Minim. besch., Gebrauchsspuren.

THREE CEREMONIAL WEAPONS
INCLUDING, AMONGST OTHERS, THE DEMOCRATIC 
REPUBLIC OF THE CONGO

Including, amongst others, a short sword, Kuba, 
Democratic Republic of the Congo, wooden hilt with 
metal inlays; a Ngombe, Doko or Poto sword, Democratic 
Republic of the Congo,  with an artistically forged blade, 
openwork with geometric decoration, hilt wrapped in 
copper wire; a ceremonial axe ‘osele musele’ with a 
bird’s-head-like blade, a spur and a copper-wrapped 
wooden hilt. Kota, Gabon.

PROVENANCE
From an old Austrian private collection - Minimal dam-
age, signs of wear

€ 800,-/1200,-
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240
GESICHTSMASKE “KAM”
KAMERUNER GRASLAND, BAMILEKE
H. 43 cm

Expressiv gestaltete, dunkel patinierte Maske, im 
Bereich der Frisur mit Fasergewebe und darin eingear-
beitetem Echthaar ausgestaltet.
PROVENIENZ
Bedeutende bayerische Privatsammlung, ab 1975 
gesammelt - Risse, Fehlstellen im Bereich der 
Frisurenteils, Standsockel

FACE MASK “KAM”
CAMEROONIAN GRASSLANDS, BAMILEKE

An expressively designed mask with a dark patina, fea-
turing a hairstyle made from fibre fabric with real hair 
woven into it.

PROVENANCE
Important Bavarian private collection, assembled from 
1975 onwards - Cracks, missing sections around the 
hairline, base

€ 400,-/600,-

241
FEINE “KPELIE”- MASKE “CALAO”
SENUFO, ELFENBEINKÜSTE
H. 33,5 cm (o.S.)

Sehr feine geschnittene Gesichtsmaske, die mit einem prominenten Überbau bekrönt, 
in Form eines imposant gestalteten, abstrahierten Nashornvogels “Calao”. Der “Calao” 
hat eine wichtige Rolle in der Mythologie der Senufo. Eine der Bedeutungen besagt, 
wenn der Nashornvogel die Stirn eines Menschen berührt, verleiht er Ihm Macht, Wissen 
und Reichtum. Die “kpelie” vereint menschliche und tierische Eigenschaften und reprä-
sentiert weibliche Schönheit und Fruchtbarkeit.
PROVENIENZ
Bedeutende bayerische Privatsammlung, ab 1975 gesammelt - Kleine Bestoßungen und 
originale oder alte Reparatur, Stand

A FINE “KPELIE” “CALAO” MASK
SENUFO, IVORY COAST

A very finely carved face mask, crowned with a prominent superstructure in the form of 
an impressively designed, abstracted hornbill, the “Calao”. The ‘Calao’ plays an impor-
tant role in Senufo mythology. One interpretation holds that when the hornbill touches a 
person’s forehead, it bestows upon them power, knowledge and wealth. The “kpelie” 
combines human and animal characteristics and represents feminine beauty and fertili-
ty.

PROVENANCE
Notable Bavarian private collection, assembled from 1975 onwards - Minor damage and 
original or old repairs

€ 1500,-/2500,-

240
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242
MASKE
GURUNSI, BURKINA FASO
H. 33,5 cm

Geometrisch beschnitzte zoomorphe Holzmaske mit 
polychromer Fassung in Weiß, Rot und Braun.
PROVENIENZ
Ehemals aus einer bedeutenden süddeutschen 
Privatsammlung, vor 2007 erworben - Minim. best.

A MASK
GURUNSI, BURKINA FASO

A geometrically carved zoomorphic wooden mask 
with a polychrome finish in white, red and brown.

PROVENANCE
Formerly from an important private collection in 
southern Germany, acquired before 2007 - Slightly 
chipped

€ 400,-/600,-

243
ZWEI HOCKER AUS HOLZ
NUPE ЂϦЃ, NIGERIA UND XAMERUN
H. 25-36 cm

Ein Hocker dreibeinig mit durchbrochen gearbeiteter 
Standstruktur und geometrischer Kerbschnitzerei. Der 
andere mit kreisförmigem Aufbau und kantigen 
Zwischengliedern, runde Sitzflächen.
PROVENIENZ
Aus einer bedeutenden süddeutschen 
Privatsammlung - Etwas besch., Gebrauchsspuren.

TWO WOODEN STOOLS
NUPE ЂϦЃ, NIGERIA AND CAMEROON

A three-legged stool with an openwork base and geo-
metric carved patterns. The other has a circular struc-
ture with angular connecting pieces and a round seat.

PROVENANCE
From an important private collection in southern 
Germany - Slightly damaged, shows signs of wear

€ 600,-/1000,-

244
HOCKER UND MASKE
ASHANTI, GHANA “OSEBO BWA”  UND , BURKINA 
FASO, NUNUMA ODER WINIAMA
45 x 54 x 25 / L. 87 cm

Zoomorph beschnitzter Hocker der Ashanti, Ghana 
“Osebo Bwa” mit der stilisierten Darstellung eines 
Leoparden. Der Leopardenhocker ist dem “Asante-
Hene” vorbehalten und symbolisiert  Macht und 
Einfluss; Aufsatzmaske, Burkina Faso, Nunuma 
oder Winiama. Runde Gesichtsmaske mit brettarti-
gem Überbau, dekoriert mit polychromem, geomet-
rischem Ornamentdekor. Die alte Maske hat eine 
originale Klammerreparatur.
PROVENIENZ
Aus einer bedeutenden süddeutschen 
Privatsammlung - Besch., Gebrauchsspuren. Rep.

STOOL AND MASK
ASHANTI, GHANA: ‘OSEBO BWA’ AND, BURKINA 
FASO: NUNUMA OR WINIAMA

Zoomorphic carved stool from the Ashanti, Ghana, 
“Osebo Bwa”, featuring a stylised depiction of a 
leopard. The leopard stool is reserved for the 
“Asante-Hene” and symbolises power and influ-
ence; Head mask, Burkina Faso, Nunuma or 
Winiama. Round face mask with a board-like super-
structure, decorated with polychrome, geometric 
ornamentation. The antique mask has an original 
repair made with a clamp.

PROVENANCE
From an important private collection in southern 
Germany - described, shows signs of wear. Report.

€ 400,-/600,-

245
FRAGMENT EINER FIGUR AUS HELLEM, 
ERRODIERTEM HOLZ
WOHL SUKUMA, TANSANIA.
H. 31 cm

Abstrahierter und stark stilisierter, pfostenartiger 
Torso mit expressivem, abstrahiertem Gesicht. Auf 
der Unterseite Aufsteck-Keil. Ausdrucksstarke 
Figur von bestechender “Modernität”.
PROVENIENZ
Aus einer bedeutenden süddeutschen 
Privatsammlung - Gesockelt, fragmentarisch, 
Oberflächenschäden

A FRAGMENT OF A FIGURE MADE OF 
LIGHT-COLOURED, WEATHERED WOOD
PROBABLY SUKUMA, TANZANIA.

An abstract and highly stylised, pillar-like torso 
with an expressive, abstract face. A wedge for 
insertion on the underside. An expressive figure of 
striking ‘modernity’.

PROVENANCE
From an important private collection in southern 
Germany - On a plinth, fragmentary, with surface 
damage

€ 800,-/1200,-

192 193



246
FÜNF ZEREMONIELLE EISENWAFFEN
NORDOST-NIGERIA, U.A. «EREϯDADI´A
L. 24-49,5 cm

Darunter drei Prestige-Waffen, die auch als Zahlungsmittel 
“currency” dienten, geschmiedet aus Eisen, eine Axt und 
ein zeremonielles Objekt. Formal sehr attraktive 
Schmiedearbeiten.
PROVENIENZ
Aus einer alten österreichischen Privatsammlung - 
Gebrauchsspuren, Rost

FIVE CEREMONIAL IRON WEAPONS
NORTH-EASTERN NIGERIA, INCLUDING «ERE AND 
DADIYA

These included three prestige weapons, which also served 
as a form of currency, forged from iron: an axe and a cere-
monial object. These are formally very attractive examples 
of blacksmithing.

PROVENANCE
From an old Austrian private collection - Signs of wear, rust

€ 600,-/1000,-

247
DREI ZEREMONIELLE TANZSTÄBE
NIGERIA
L. 55-61 cm

“Ga’anda”, Kirdi- Kammartig gefiert, rituelle Tanzstäbe in 
Form einer Axt.
PROVENIENZ
Aus einer alten österreichischen Privatsammlung, geso-
ckelt - Gebrauchsspuren, Rost

THREE CEREMONIAL DANCE STAFFS
NIGERIA

“Ga’anda”, Kirdi - comb-like, ritual dance sticks in the 
shape of an axe.

PROVENANCE
From an old Austrian private collection, mounted on a 
plinth - signs of wear, rust

€ 300,-/500,-

248
BEIL MIT IN DURCHBRUCH GEARBEITETER 
KLINGE
DEM. REP. KONGO, SONGYE
L. 34 cm
PROVENIENZ
Süddeutsche Privatsammlung - Vgl. ein ähnliches Beil 
aus der Amy & Elliot Lawrence Collection, verkauft bei 
Sotheby‘s New York, 24. Mai 2022, Lot 58 - 
Altersspuren

AN AXE WITH OPENWORK BLADE
DEM. REP. CONGO, SONGYE

PROVENANCE
Southern German private collection - Cf. a similar axe 
from the Amy & Elliot Lawrence Collection, sold at 
Sotheby’s New York, 24 May 2022, lot 58 - Traces of 
age

€ 1200,-/1800,-

249
DREI ZEREMONIELLE WAFFEN
U.A. DEMOKRATISCHE REPUBLIK KONGO
L. 35-50 cm

U.a. eine Wurfklinge, wohl Zande, Dem. Rep. Kongo: 
Ein Schwert mit kunstvoll geschmiedeter, druchbro-
chener Eisenklinge und Holzgriff, Konda, Dem. Rep. 
Kongo; Ein zeremonieller Dolch mit ungewöhnlicher, 
geteilter Klinge, wohl Dem. Rep. Kongo.
PROVENIENZ
Aus einer alten österreichischen Privatsammlung - 
Gebrauchsspuren, kleine Schäden, Rost

THREE CEREMONIAL WEAPONS
INCLUDING, AMONGST OTHERS, THE DEMOCRATIC 
REPUBLIC OF THE CONGO

Including a throwing blade, probably from Zande, 
Democratic Republic of the Congo: a sword with an 
artistically forged, openwork iron blade and a wooden 
hilt, from Konda, Democratic Republic of the Congo; A 
ceremonial dagger with an unusual, split blade, prob-
ably from the Democratic Republic of the Congo.

PROVENANCE
From an old Austrian private collection - Signs of wear, 
minor damage, rust

€ 300,-/500,-
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250
PAAR OHRGEHÄNGE
SU�-SAHARAϯWESTAFRIXA, FULANI
B. 7,8-8 cm

Grosse Kreolen aus getriebenem Gold(?)-Blech. 
Traditionaler Schmuck.
PROVENIENZ
Aus einer alten österreichischen Privatsammlung, 
vor 2007 erworben - Gebrauchsspuren

A PAIR OF DROP EARRINGS
SU�-SAHARAN AFRICAϯWEST AFRICA, FULANI

Large hoop earrings made from embossed gold(?) 
sheet metal. Traditional jewellery.

PROVENANCE
From an old Austrian private collection, acquired 
before 2007 - Shows signs of wear

€ 300,-/500,-

251
ZEREMONIELLER KrNIGSSTAB
LU�A-HEM�A, ¾AIRE
H. ca. 137 cm

Holz, partiell umwickelt mit Kupfer und Aluminium. 
Dekoriert mit zwei schildartigen Zwischengliedern, 
beschnitzt mit stilisierten Gesichtern und geometri-
schem Kerbschnitzdekor. Eines der Zwischenglieder 
in Art eine Janus Kopfes beidseitig ausgeformt.  
Diese Art von Stab “Kibango” galt als Würdezeichen 
der Könige oder wichtiger Persönlichkeiten und 
wurde u.a. bei zeremoniellen Anlässen neben dem 
Königshocker in die Erde gesteckt.
PROVENIENZ
Sammlung Helga und Edzard Reuter, Stuttgart, 
erworben 1991 bei der Galerie Walu, Zürich - Parteill 
berieben, teils korrodiert, kleinere Altersschäden, 
mit Holzsockel

A CEREMONIAL ROYAL STAFF
LU�A-HEM�A, ¾AIRE

Wood, partially wrapped in copper and aluminum. 
Decorated with two shield-like intermediate links, 
carved with stylized faces and geometric chip-
carved decoration. One of the intermediate links is 
shaped on both sides in the manner of a Janus head. 
This type of staff, called a “kibango,” was considered 
a symbol of dignity for kings or important figures and 
was placed in the ground next to the royal stool on 
ceremonial and other occasions.

PROVENANCE
Helga and Edzard Reuter Collection, Stuttgart, 
acquired in 1991 from Galerie Walu, Zürich - Partially 
wear, slightly corroded, minor damage due to age, 
with wooden plinth

€ 900,-/1500,-

252
DREI SPEERE, MESSER UND SPEERSPITZE
AFRIKA
L. 38 - 201 cm
PROVENIENZ
Aus einer alten süddeutschen Privatsammlung  - Altersspuren

THREE SPEARS, A KNIFE AND A SPEARHEAD
AFRICA

PROVENANCE
From an old private collection in southern Germany  - signs of age

€ 600,-/1000,-
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253
KONVOLUT SCHMUCK, U. A. HALSKETTEN, 
EIN ARMREIF, ANHÄNGER
U.A. NORDAFRIKA/MAGHREB
L. 4,5-62 cm

Darunter zwei Amulette, Silber “Kreuz von Agadez” der 
Berber (Tuareg), ein Schmuckbehang mit Fibel-
Befestigung und Steinbesatz, Berber, Maghreb, ein 
Armreif und ein Reif in Messingguss.

Altersschaeden.
PROVENIENZ
Deutsche Privatsammlung - Alters- und 
Gebrauchsspuren

ASSORTMENT OF JEWELLERY, INCLUDING 
NECKLACES, A BANGLE AND PENDANTS
INCLUDING NORTH AFRICA/THE MAGHREB, 
AMONGST OTHERS

These include two amulets, a silver ‘Cross of Agadez’ 
belonging to the Berbers (Tuareg), a piece of jewellery 
with a brooch fastening and set with stones, Berber, 
Maghreb, a bangle and a cast brass ring.

Age-related damage.

PROVENANCE
German private collection - signs of age and wear

€ 300,-/500,-

254
KURZSCHWERT MIT LEDERSCHEIDE UND 
ZEREMONIELLES SCHWERT MIT TULWAR-
GRIFF,
WOHL PERSIEN/ NORDAFRIKA, 19.JH./ UM 1900
L. 62,5-67 cm

Darunter ein “Scimitar” mit dekorierter Klinge, und ein 
Dolch mit Scheide, Leder und Silberappliken, 
Nordafrika.
PROVENIENZ
Aus einer alten österreichischen Privatsammlung - 
Gebrauchsspuren

A SHORT SWORD WITH A LEATHER SCAB-
BARD AND A CEREMONIAL SWORD WITH A 
TULWAR HILT,
PROBABLY PERSIA/NORTH AFRICA, 19TH 
CENTURY/C. 1900

These include a ‘scimitar’ with a decorated blade, and 
a dagger with a sheath featuring leather and silver 
appliqués, from North Africa.

PROVENANCE
From an old Austrian private collection - Shows signs 
of wear

€ 400,-/600,-

255
DREI SCHWERTER
DEM. REP. KONGO, “NKUNDU”, KONDA
L. 44-54 cm

Griffe aus Holz, zwei der Dolche mit Dekor aus 
Tapeziernägeln aus Messing, Scheiden verziert in 
graviertem Holz und Dekor von Metallnägeln. Dazu 
ein weiteres Schwert mit Holzgriff.
PROVENIENZ
Aus einer alten österreichischen Privatsammlung - 
Minim. besch.

THREE SWORDS
DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO, 
“NKUNDU”, KONDA

Wooden hilts; two of the daggers feature decoration 
in the form of brass tacks, with scabbards adorned 
with engraved wood and metal tacks. Also included 
is another sword with a wooden hilt.

PROVENANCE
From an old Austrian private collection - Very slightly 
damaged

€ 400,-/600,-

256
EIN WAFFENGUERTEL MIT “JAMBIYA” UND 
EIN WEITERE “JAMBIYA“
JEMEN
L. 32-43 cm

Ornamental gewebter Gürtel mit anhängendem 
Krummdolch, Box und Amulettbehälter. Die Dolche 
mit fein dekorierten Griffschalen und Scheiden.
PROVENIENZ
Aus einer alten österreichischen Privatsammlung - 
Gebrauchsspuren

A BELT WITH A ЌJAMBIYA’ AND ANOTHER 
ЌJAMBIYA’
YEMEN

Ornately woven belt with an attached curved dagger, 
box and amulet holder. The daggers have finely deco-
rated pommels and scabbards.

PROVENANCE
From an old Austrian private collection - Shows signs 
of wear

€ 400,-/600,-
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257
GROSSE TROMMEL “DJEMBE” AUS HOLZ
WESTAFRIKA
H. 108 cm

Schlanker, konischer Standfuß mit ausladendem Klangköper, der auf einem plastischen Wulst ruht. 
Dunkles Holz mit geometrischer Kerbschnitzornamentik. Bespannung in Tierhaut.
PROVENIENZ
Aus einer bedeutenden süddeutschen Privatsammlung, ab 1975 gesammelt -  Laut Angaben des 
Einlieferers, ehemals im Bestand des Völkerkundemuseums, Gießen, 1911 - Partiell Gebrauchsspuren und 
Altersschäden

A LARGE WOODEN ЌDJEMBE’ DRUM
WEST AFRICA

A slender, tapered base with a flared resonating body resting on a sculpted bulge. Dark wood with geomet-
ric notched carvings. Covered in animal hide.

PROVENANCE
From an important private collection in southern Germany, collected from 1975 onwards -  According to 
the consignor, formerly in the collection of the Museum of Ethnology, Gießen, 1911 - Some signs of wear 
and age-related damage

€ 200,-/300,-

258
GROSSE TROMMEL AUS HOLZ
AFRIKA, WOHL KAMERUNER GRASLAND
H.92,5 cm

Der schlanke Holzkorpus ist im unteren Bereich mit einem reliefierten Schnitzdekor von abstrahieren 
Tieren, dekoriert. Die Bespannung fehlt.
PROVENIENZ
Aus einer bedeutenden süddeutschen Privatsammlung, ab 1975 gesammelt -  Laut Angaben des 
Einlieferers, ehemals im Bestand des Völkerkundemuseums, Gießen, 1911 - Partiell Altersspuren und klei-
nere Altersschäden

A LARGE WOODEN DRUM
AFRICA, PROBABLY THE CAMEROONIAN GRASSLANDS

The slender wooden body is decorated at the bottom with a relief carving depicting abstract animals. The 
covering is missing.

PROVENANCE
From an important private collection in southern Germany, collected from 1975 onwards -  According to 
the consignor, formerly part of the collection of the Museum of Ethnology, Gießen, 1911 - Some signs of 
age and minor age-related damage

€ 250,-/350,-

259
GROSSE TROMMEL AUS HOLZ
AFRIKA, WOHL KONGO
H. 113,5 cm

Der langgezogene Korpus ist dekoriert mit umlaufenden, plastischen Graten und geometrischer 
Durchbruchsschnitzerei im Bereich des Standfußes. Zweifarbig patiniert. Schlagfläche aus Lederüberzug.
PROVENIENZ
Aus einer bedeutenden süddeutschen Privatsammlung, ab 1975 gesammelt -  Laut Angaben des 
Einlieferers, ehemals im Bestand des Völkerkundemuseums, Gießen, 1911 - Partiell Altersspuren und klei-
nere Altersschäden
A LLARGE WOODEN DRUM
AFRICA, PROBABLY THE CONGO

The elongated body is decorated with raised, sculpted ridges running all the way round and geometric 
openwork carvings around the base. Two-tone patina. Striking surface covered in leather.
PROVENANCE
From an important private collection in southern Germany, collected from 1975 onwards -  According to 
the consignor, formerly in the collection of the Museum of Ethnology, Giessen, 1911 - Some signs of age 
and minor age-related damage

€ 250,-/350,-

260
GROSSE TROMMEL AUS HOLZ
AFRIKA, WOHL KONGO
H. 112 cm

Hohe, schlanker Korpus im Standbereich durchbrochen 
geschnitzt. Braunes Holz mit Resten von Rotholzfärbung.
PROVENIENZ
Aus einer bedeutenden süddeutschen Privatsammlung, ab 1975 
gesammelt -  Laut Angaben des Einlieferers, ehemals im Bestand 
des Völkerkundemuseums, Gießen, 1911 - Partiell Altersspuren 
und kleinere Altersschäden

A LARGE WOODEN DRUM
AFRICA, PROBABLY THE CONGO

Tall, slender body, intricately carved in the base section. Brown 
wood with traces of a reddish stain.
PROVENANCE
From an important private collection in southern Germany, coll-
ected from 1975 onwards - according to the consignor, formerly 
part of the collection of the Museum of Ethnology, Giessen, 1911 
- Shows some signs of age and minor age-related damage

€ 200,-/300,-

261
BESCHNITZTES, ZEREMONIELLES TÜRPANEEL
BELU, TIMOR, INDONESIEN
134 x 63 cm / H. 166 cm

Rechteckiges Panel, frontal in Relief mit einer Kartusche 
beschnitzt mit mäanderartigem Rautendekor, bekrönt von einem 
stilisierten, archaischem Symbol.
PROVENIENZ
Aus einer bedeutenden süddeutschen Privatsammlung - 
Altersschäden, gesockelt

CARVED, CEREMONIAL DOOR PANEL
BELU, TIMOR, INDONESIA

Rectangular panel, carved in relief on the front with a cartouche 
featuring a meandering diamond pattern, crowned by a stylised, 
archaic symbol.

PROVENANCE
From an important private collection in southern Germany - Minor 
damages due to age, on a plinth

€ 500,-/800,-
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262
FASSADENSCHMUCK “SINGA”
INDONESIEN, SUMATRA, �ATAX, TO�A-REGION
H. 118 / 187 cm

Das archaische, masken-artige “Singa” 
Schmuckelement dienten als Schutz vor negati-
ven Einflüssen, gegen schwarze Magie und übel-
gesonnene Dorfbewohner.  Der “Singa” ist ein 
mythologisches Urzeitwesen, das eine unheilab-
wehrende Wirkung hat. Das hier vorgestellte 
Exemplar ist mit reichem kurvenlinearem 
GŘÍŽŪŘîôħĺŘ ŮæôŘƏĺČôĲ. DĖô ŜôĖťīĖèēôĲ LŃèēôŘ 
dienten zur Befestigung von aufgesteckten 
“Flügeln”. Ausdrucksstarke, authentische 
SħŪīŕťŪŘ, îĖô Ėı LÍŪċ îôŘ VÍēŘô îĖô ŪŘŜŕŘŮĲČīĖèē 
polychrome Fassung verloren hat.
PROVENIENZ
Bedeutende bayerische Privatsammlung, vor 2007 
erworben

«Čī. SĖæôťē, AèēĖı, �ÍťÍħ, LĖĲîôĲıŪŜôŪı 
SťŪťťČÍŘť, ϼ1990Ͻ, S. 11͔ ϱ 12͔. ϱ  GôæŘÍŪèēŜŜŕŪŘôĲ 
und -kleinere Altersschäden

‘SINGA’ FAÇADE DECORATION
INDONESIA, SUMATRA, �ATAX, TO�A REGION

The archaic, mask-like “Singa” decorative element 
served as protection against negative influences, 
black magic and ill-wishers amongst the villagers.  
The ‘Singa’ is a mythological prehistoric creature 
believed to ward off misfortune. The piece shown 
here is covered in a rich, curvilinear engraved 
decoration. The holes on the sides were used to 
attach ‘wings’. An expressive, authentic sculpture 
which, over the years, has lost its original poly-
chrome finish.

PROVENANCE
Important Bavarian private collection, acquired 
before 2007

Sôô SĖæôťē, AèēĖı, �ÍťÍħ, LĖĲîôĲıŪŜôŪı 
Stuttgart, (1990), pp. 115-125. -  Signs of wear and 
minor age-related damage

€ 900,-/1500,-

263
PFAHLELEMENTE ЂBIS, BISJ, MBISЃ
NEUGUINEA, WEST-, IRIAN VA´A, CASUARINA, INDONESIEN ϯ MELANESIEN ЂGREN¾Ü�ERGREIFENDЃ. ASMAT-XULTUR, 20. VH.
L. 21͔ èı

SÍııīŪĲČ ŽĺĲ 6 æĖŜĤϱEīôıôĲťôĲ, îĖô ƏŪ æĖŜĤϱPċÛēīôĲ ČôēŃŘôĲ. DŪŘèēæŘĺèēôĲ ĖĲ ČôĺıôťŘĖŜèēôĲ ŪĲî ŜŕĖŘÍīĖČôĲ MĺťĖŽôĲ ČôŜèēĲĖťƏť ŪĲî ħĺīĺŘĖôŘť. DĖô 
æĖŜĤϱPċÛēīô, îĖô æĖŜ ƏŪ 12 MôťôŘ ēĺèē ŜĖĲî, ſôŘîôĲ æôĖ ¾ôŘôıĺĲĖôĲ æôĲŪťƏť, îĖô îôĲ «ôŘŜťĺŘæôĲôĲ ČôſôĖēť ŜĖĲî. VôîôŘ PċÍēī ĖŜť ĖĲ ēĺēôı MÍŜŜô ĖĲîĖŽĖ-
duell gestaltet, die Ausgestaltung erlaubt dem Künstler ein hohes Maß an gestalterischer Freiheit. Die flaggenartigen Elemente werden hierbei von 
ôĖĲôŘ ıôĖŜť ıÛĲĲīĖèēôĲ AēĲôĲċĖČŪŘ ČôēÍīťôĲ ŪĲî ŽôŘħŃŘŕôŘĲ îôĲ WôČ ĖĲ îĖô OæôŘſôīť îŪŘèē îĖô ŘĖťôŜ îô ŕÍŜŜÍČô ċŮŘ îĖô TĺťôĲ ϼ�ôŜťÍťťŪĲČŜŘĖťŪÍīôϽ. 
Meist wird Tod durch feindliche Flüche hervorgerufen. Daher werden die verwendeten Bäume (Mangroven) symbolisch gejagt und gefällt, ein Prozess, 
der mit der traditionellen Kopfjagd gleichgesetzt wird. Mangrovenholz, polychrom gefasst.
PROVENIENZ
Aus einer bedeutenden süddeutschen Privatsammlung, ab 1975 gesammelt

Das Ahnenpfahlfest, auch (m)bis pokumbu oder emak cem pokmu, ist ein zyklisch gefeiertes Ritual der Asmat, Das Ahnenpfahlfest, auch mbis-Fest 
ČôĲÍĲĲť, ČŘŮĲîôť ÍŪċ îôŘ «ĺŘŜťôīīŪĲČ îôŘ AŜıÍť, îÍŜŜ îĖô HÍŘıĺĲĖô Ėı DĺŘċ ôŘĲŜťēÍċť ČôŜťŃŘť ſĖŘî, ſôĲĲ îĖô DĺŘċæôŽŃīħôŘŪĲČ ĖēŘôĲ «ôŘŕċīĖèēťŪĲČôĲ ƏŪ 
ħŪīťĖŜèēôĲ HÍĲîīŪĲČôĲ ĲĖèēť ĲÍèēħÛıô. AŪèē ſĖŘî îÍŜ AĲīĖôČôĲ ŽôŘċĺīČť, îŃŘċīĖèēô SťŘôĖťĖČħôĖťôĲ ƏŪ æôŜôĖťĖČôĲ ŪĲî XŘÍĲħēôĖťôĲ ƏŪ ŽôŘťŘôĖæôĲ. �ēĲīĖèē 
îôı MÍŜħôĲċôŜť îôŘ AŜıÍť ƏĖôēôĲ ŜĖèē îĖô FôŜťŽĺŘæôŘôĖťŪĲČôĲ ēĖôŘƏŪ ŮæôŘ ıôēŘôŘô MĺĲÍťô ēĖĲ. SĖô æôŜťôēôĲ ÍŪŜ ôĖĲôŘ «ĖôīƏÍēī ŽĺĲ ¾ôŘôıĺĲĖôĲ, îĖô 
ŽĺŘĲôēıīĖèē îôı ¾Ėôī îĖôĲôĲ, îĖô îŪŘèē «ôŘċôēīŪĲČôĲ ϼæĖŜ ſôĖť ĖĲŜ 20. VÍēŘēŪĲîôŘť ÍŪèē XĺŕċĤÍČîϽ ĖĲ ôĖĲô Љ¾ſĖŜèēôĲſôīť“ ϼÍĖĲÍıĖŕĖťŜϽ ŽôŘæÍĲĲťôĲ 
«ôŘŜťĺŘæôĲôĲ ƏŪ æôċŘôĖôĲ, îÍıĖť ŜĖô ĖĲŜ RôĖèē îôŘ AēĲôĲ ϼŜÍċÍĲϽ ôĖĲČôēôĲ ħŃĲĲôĲ. DĖô ŕôŘŕÍŜŜťô GôīôČôĲēôĖť, ĲÍèē XĺŕċĤÍČîƏŮČôĲ îĖô NÍıôĲ îôŘ 
Opfer anlässlich des firauwi-Festes laut auszurufen, wurde als tadelnswert betrachtet. Ebenso war es tadelnswert, wenn ein Krieger selbst Opfer 
eines Kopfjagdzuges wurde beziehungsweise der schwarzen Magie verfiel. Da zwischen den lebenden Menschen und den jüngst Verstorbenen ledig-
īĖèē ôĖĲô ČŘÍîŪôīīô DĖŜťÍĲƏ æôŜťôēť, ĖŜť ôŜ îôĲ MôĲŜèēôĲ ıŃČīĖèē, ôĖĲô ŘôČô XĺııŪĲĖħÍťĖĺĲ ƏſĖŜèēôĲ îôĲ WôīťôĲ ϼîĖôŜŜôĖťĖČô Wôīť ŪĲî ¾ſĖŜèēôĲſôīťϽ 
zu führen. Die Familienclans gedenken ihrer Verstorbenen daher dadurch, dass sie professionelle Künstler beauftragen, einen Ahnenpfahl zu schnit-
ƏôĲ. DôĲ HŃēôŕŪĲħť îôŜ AēĲôĲŕċÍēīċôŜťôŜ æĖīîôť îÍŜ AŪŜŘŪċôĲ îôŘ NÍıôĲ îôŘ Ėı PċÍēī «ôŘôſĖČťôĲ. IĲ îĖôŜôı RĖťŪÍī îôŘ �ôŜôôīŪĲČ ĖĲħÍŘĲĖôŘôĲ îĖô 
ťĺťôĲ SôôīôĲ ĖĲ ĖēŘôĲ ČôŜèēĲĖťƏťôĲ AææĖīîôŘĲ ŪĲî ŜĖĲî Ĳĺèē ôĖĲıÍī īôĖæēÍċťĖČ ĖĲ ĖēŘôı DĺŘċ ÍĲſôŜôĲî. GÛæô ıÍĲ îôŘ ČôŜèēĲĖťƏťôĲ FĖČŪŘ îôĲ NÍıôĲ 
ôĖĲôŘ Ĳĺèē īôæôĲîôĲ PôŘŜĺĲ, ēÛťťô îĖôŜ îôĲ ĖŘîĖŜèēôĲ Tĺî ŪĲî îôĲ ÜæôŘČÍĲČ ĖēŘôŘ Sôôīô ĖĲ îĖô HĺīƏċĖČŪŘ ƏŪŘ FĺīČô. NÍèē îôı FôŜť æŘĖĲČť îĖô FÍıĖīĖô 
ĖēŘôĲ PċÍēī ĖĲ îĖô ŕŘĖŽÍťôĲ SÍČĺČŘŮĲîô. MĖť NÍèēîŘŪèħ ſôŘîôĲ îĺŘť îĖô «ôŘŜťĺŘæôĲôĲ ÍŪċČôċĺŘîôŘť, ĖĲŜ RôĖèē îôŘ AēĲôĲ ƏŪ ƏĖôēôĲ. DĖô AĲČôēŃŘĖČôĲ ƏôŘ-
ŜťŃŘôĲ îĖô PċÛēīô ıĖť ôĖĲôŘ AƄť, Ūı ôĖĲôŘ ôŽôĲťŪôīīôĲ RŮèħħôēŘ îôŘ GôĖŜťôŘ ŽĺŘƏŪæôŪČôĲ, ŪĲî æôîôèħôĲ ŜĖô ıĖť �īÛťťôŘĲ. DÍēôŘ ŜĖĲî ĺċť ĲŪŘ îĖô ċÍēĲôĲ-
artigen Elemente erhalten (wie sie hier vorgestellt werden) - Altersspuren

POLE ELEMENTS ЂBIS, BISJ, MBISЃ
NEW GUINEA, WEST NEW GUINEA, IRIAN VA´A, CASUARINA, INDONESIA ϯ MELANESIA ЂACROSS �ORDERSЃ. ASMAT CULTURE, 20TH CENTUR .́

A èĺīīôèťĖĺĲ ĺċ 6 æĖŜĤ ôīôıôĲťŜ ťēÍť ċĺŘı ŕÍŘť ĺċ æĖŜĤ ŕĺīôŜ. CÍŘŽôî ſĖťē ĺŕôĲſĺŘħ ČôĺıôťŘĖè ÍĲî ŜŕĖŘÍī ıĺťĖċŜ ÍĲî èĺīĺŪŘôî. Tēô æĖŜĤ ŕĺīôŜ, ſēĖèē ÍŘô 
up to 12 metres high, are used in ceremonies dedicated to the deceased. Each pole is highly individual in design; the decoration allows the artist a 
great deal of creative freedom. The flag-like elements are held by a predominantly male ancestral figure andthe way to the upper world through the 
ŘĖťôŜ îô ŕÍŜŜÍČô ċĺŘ ťēô îôÍî ϼċŪĲôŘÍī ŘĖťŪÍīŜϽ. DôÍťē ĖŜ ŪŜŪÍīīƅ èÍŪŜôî æƅ ēĺŜťĖīô ċĺŘèôŜ. CĺĲŜôŗŪôĲťīƅ, ťēô ťŘôôŜ ŪŜôî ϼıÍĲČŘĺŽôŜϽ ÍŘô ŜƅıæĺīĖèÍīīƅ 
hunted and felled, a process equated with the traditional headhunting tradition. Mangrove wood, painted in polychrome.

PROVENANCE
FŘĺı ÍĲ ĖıŕĺŘťÍĲť ŕŘĖŽÍťô èĺīīôèťĖĺĲ ĖĲ ŜĺŪťēôŘĲ GôŘıÍĲƅ, èĺīīôèťôî ċŘĺı 19͖͔ ĺĲſÍŘîŜ

The Ancestral Pole Festival, also known as (m)bis pokumbu or emak cem pokmu, is a ritual celebrated cyclically by the Asmat, The Ancestral Pole 
Festival, also known as the mbis Festival, is based on the Asmat belief that harmony in the village is seriously disrupted if the villagersfail to fulfil their 
ĺæīĖČÍťĖĺĲŜ ŘôČÍŘîĖĲČ ŘĖťŪÍī ŕŘÍèťĖèôŜ. Tēô ċôŜťĖŽÍī ÍīŜĺ ÍĖıŜ ťĺ ŘôŜĺīŽô ŽĖīīÍČô îĖŜŕŪťôŜ ÍĲî ſÍŘî ĺċċ ĖīīĲôŜŜ. �SĖıĖīÍŘ ťĺ ťēô AŜıÍť MÍŜħ FôŜťĖŽÍī, ŕŘôŕ-
arations for this festival stretch over several months. They consist of a multitude of ceremonies, the primary aim of which is to free the deceased-who 
have been banished to an ‘intermediate world’ as a result of transgressions (including headhunting, which continued well into the 20th century) (ain-
amipits) so that they may enter the realm of the ancestors (safan). Failing to take the opportunity, following headhunting expeditions, to call out the 
ĲÍıôŜ ĺċ ťēô ŽĖèťĖıŜ ÍīĺŪî îŪŘĖĲČ ťēô ċĖŘÍŪſĖ ċôŜťĖŽÍī ſÍŜ ŘôČÍŘîôî ÍŜ ŘôŕŘôēôĲŜĖæīô. LĖħôſĖŜô, Ėť ſÍŜ îôôıôî ŘôŕŘôēôĲŜĖæīô Ėċ Í ſÍŘŘĖĺŘ ēĖıŜôīċ ċôīī 
victim to a headhunting expedition or succumbed to black magic. As there is only a gradual distinction between the living and the recently deceased, 
it is possible for people to maintain active communication between the worlds (the earthly world and the intermediate world). The family clans there-
fore commemorate their deceased by commissioning professional artists to carve an ancestral pole. The highlight of the ancestral pole festival is the 
calling out of the names of those immortalised on the pole. In this ritual of ensoulment, the souls of the dead are incarnated in their carved likenesses 
and are once again physically present in their village. If a carved figure were given the name of a person still alive, this would result in that person’s 
physical death and the transition of their soul into the wooden figure. After the festival, the family takes their stake to their private sacred grounds. 
There, the deceased are emphatically urged to enter the realm of the ancestors. The relatives destroy the poles with an axe to prevent the spirits from 
ŘôťŪŘĲĖĲČ, ÍĲî èĺŽôŘ ťēôı ſĖťē īôÍŽôŜ. CĺĲŜôŗŪôĲťīƅ, ĺċťôĲ ĺĲīƅ ťēô æÍĲĲôŘϱīĖħô ôīôıôĲťŜ ŘôıÍĖĲ ϼÍŜ ŜēĺſĲ ēôŘôϽ ϱ SĖČĲŜ ÍĲî ıĖĲĺŘ îÍıÍČôŜ ÍĲî 
repair

€ 1500,-/2500,-
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264
BUNTES, GEOMETRISCH GEMUSTERTES 
FRAUENGEWAND ЂKIRAЃ
BHUTAN
236 x 136 cm

Feines Streifentextil  gewebt mit reichem Musterdekor von geo-
metrischen Motiven in leuchtendem Kolorit.
PROVENIENZ
Aus altem süddeutschen Privatbesitz, vor 2007 gesammelt - 
MĖĲĖı. GôæŘÍŪèēŜŜŕŪŘôĲ

A COLOURFUL WOMEN’S GARMENT WITH A GEOMET-
RIC PATTERN ЂKIRAЃ
BHUTAN

A fine striped fabric, woven with a rich pattern of geometric motifs 
in vibrant colours.

PROVENANCE
FŘĺı ÍĲ ĺīî ŕŘĖŽÍťô èĺīīôèťĖĺĲ ĖĲ ŜĺŪťēôŘĲ GôŘıÍĲƅ, èĺīīôèťôî 
before 2007 - Minimal signs of wear

€ 600,-/1000,-

265
IKAT TEXTIL MIT PERLSTICKDEKOR “LAWO 
BUTU”
INDONESIEN,  NGADA, FLORES
154 x 80 cm

Feine Streifenmusterung in Ikat mit geometrischen 
Motiven und Tierdarstellungen. Partiell feiner 
Ornamentdekor mit Tier- und Menschen-
DÍŘŜťôīīŪĲČôĲ ĖĲ ŕĺīƅèēŘĺıôŘ GīÍŜŕôŘīôĲŜťĖèħôŘôĖ. 
¾ôŘôıĺĲĖôīīôŘ SÍŘĺĲČ.
PROVENIENZ
Alte und bedeutende süddeutsche Privatsammlung - 
Altersspuren

IKAT FABRIC WITH ЌLAWO BUTU’ BEAD 
EMBROIDERY
INDONESIA, NGADA, FLORES

Fine ikat stripe pattern featuring geometric motifs 
and depictions of animals. In places, fine ornamental 
decoration depicting animals and people in poly-
èēŘĺıô ČīÍŜŜ æôÍî ôıæŘĺĖîôŘƅ. CôŘôıĺĲĖÍī ŜÍŘĺĲČ.

PROVENANCE
An old and important private collection from south-
ôŘĲ GôŘıÍĲƅ ϱ SĖČĲŜ ĺċ ÍČô

€ 900,-/1500,-
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266
GRUPPE VON ͑͗ BETELSCHNEIDERN IN ZWEI GLASKÄSTEN MONTIERT
INDONESIENϯ INDIEN, 19.VH. UND SP�TER
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ ÍīťôĲ îôŪťŜèēôĲ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť Íæ îôĲ 19͔0ôŘ VÍēŘôĲ ϱ TôĖīŜ ıĖť AīťôŘŜŜŕŪŘôĲ, ħīôĖĲôŘô 
Reparaturen, teils minim. besch.

A GROUP OF ͑͗ BETEL CUTTERS DISPLAYED IN TWO GLASS CASES
INDONESIAϯINDIA, 19TH CENTUR´ AND LATER

PROVENANCE
FŘĺı ÍĲ ĺīî GôŘıÍĲ ŕŘĖŽÍťô èĺīīôèťĖĺĲ, èĺīīôèťôî ċŘĺı ťēô 19͔0Ŝ ĺĲſÍŘîŜ ϱ Sĺıô ĖťôıŜ Ŝēĺſ ŜĖČĲŜ ĺċ ÍČô, ċôſ 
have very minor repairs; others are very slightly damaged

€ 300,-/500,-

267
GRUPPE VON ͒4 BETELSCHNEIDERN, WERKZEUGEN UND UTENSILIEN, TEILS FÜR 
BETEL IN ZWEI GLASKÄSTEN MONTIERT
INDONESIENϯ INDIEN U.A., 19.VH. UND SP�TER
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ ÍīťôĲ îôŪťŜèēôĲ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť Íæ îôĲ 19͔0ôŘ VÍēŘôĲ ϱ TôĖīŜ AīťôŘŜŜŕŪŘôĲ, 
kleinere Reparaturen, teils minim. besch.

A COLLECTION OF ͒4 BETEL-CUTTING TOOLS, INSTRUMENTS AND UTENSILS, 
WHICH ARE DISPLAYED IN TWO GLASS CASES
INDONESIA, INDIA AND ELSEWHERE, 19TH CENTUR´ AND LATER

PROVENANCE
FŘĺı ÍĲ ĺīî GôŘıÍĲ ŕŘĖŽÍťô èĺīīôèťĖĺĲ, èĺīīôèťôî ċŘĺı ťēô 19͔0Ŝ ĺĲſÍŘîŜ ϱ Sĺıô ŜĖČĲŜ ĺċ ÍČô, ıĖĲĺŘ 
repairs, some with minimal damage.

€ 300,-/500,-
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268
VIER HOLZSCHNITZEREIEN AUF SOCKELN
U.A. O¾EANIEN
H. 36-65 cm

Darunter eine zeremonielles Hackbeil aus Holz, wohl 
¾ôĲťŘÍīÍċŘĖħÍϢ EĖĲ SŕÍťôī, ċĖČŪŘÍī ŪĲî ĺŘĲÍıôĲťÍī æôŜèēĲĖťƏť, ſĺēī 
XĺŘŽÍŘ, PÍŕŪÍ NôŪ GŪĖĲôÍϢ EĖĲ ħŪŘŽôĲīĖĲôÍŘ æôŜèēĲĖťƏťôŜ 
HĺīƏċŘÍČıôĲť, PÍŕŪÍ NôŪ GŪĖĲôÍϢ EĖĲ ċĖČŪŘÍīôŜ SťÍæċŘÍČıôĲť, 
wohl Inka, Südamerika.
PROVENIENZ
Aus einer bedeutenden süddeutschen Privatsammlung - 
GôæŘÍŪèēŜŜŕŪŘôĲ, AīťôŘŜŜèēÛîôĲ. GôŜĺèħôīť.

FOUR WOOD CARVINGS ON PLINTHS
OCEANIA, AMONGST OTHERS

These include a ceremonial wooden cleaver, probably from 
CôĲťŘÍī AċŘĖèÍϢ A ŜŕÍťŪīÍ, èÍŘŽôî ſĖťē ċĖČŪŘÍťĖŽô ÍĲî ĺŘĲÍıôĲťÍī 
îôŜĖČĲŜ, ŕŘĺæÍæīƅ ċŘĺı XĺŘŽÍŘ, PÍŕŪÍ Nôſ GŪĖĲôÍϢ Í ſĺĺîôĲ 
ċŘÍČıôĲť èÍŘŽôî ſĖťē èŪŘŽĖīĖĲôÍŘ ŕÍťťôŘĲŜ, PÍŕŪÍ Nôſ GŪĖĲôÍϢ Í 
fragment of a figurative staff, probably Inca, South America.

PROVENANCE
FŘĺı ÍĲ ĖıŕĺŘťÍĲť ŕŘĖŽÍťô èĺīīôèťĖĺĲ ĖĲ ŜĺŪťēôŘĲ GôŘıÍĲƅ ϱ SĖČĲŜ 
of wear, age-related damage. Mounted on a plinth.

€ 800,-/1200,-

269
DREI ARTEFAKTE AUS HOLZ
WOHL O¾EANIEN UND INDONESIEN
L. 1͖ϱ63 èı

U.Í. ôĖĲ ēŃīƏôŘĲôŘ �ôèēôŘ ıĖť ħŪĲŜťŽĺīīôı GŘÍŽŪŘîôħĺŘϢ EĖĲ ŕēÍī-
īĖŜèē, ŕĖīƏÍŘťĖČôŜ EīôıôĲť ıĖť ŜťĖīĖŜĖôŘť ČŘÍŽĖôŘťôı GôŜĖèēťϢ EĖĲô 
flache Schale, mit geripptem Außendekor und Rotholzfärbung.
PROVENIENZ
us einer bedeutenden süddeutschen Privatsammlung - 
Altersschäden

THREE WOODEN ARTEFACTS
PRESUMA�L´ OCEANIA AND INDONESIA

Among other things, a wooden cup with ornate engravings; a phal-
lic, mushroom-like object with a stylised engraved face; A flat 
bowl with a ribbed exterior and a redwood-coloured finish.

PROVENANCE
FŘĺı ÍĲ ĖıŕĺŘťÍĲť ŕŘĖŽÍťô èĺīīôèťĖĺĲ ĖĲ ŜĺŪťēôŘĲ GôŘıÍĲƅ ϱ MĖĲĺŘ 
damages due to age

€ 300,-/500,-

270
SEPIK-FIGUR UND HOLZSCHNITZEREIEN
O¾EANIENϯ VA«A
L. 4͖ϱ8͔ èı
PROVENIENZ
Aus einer bedeutenden süddeutschen Privatsammlung - Minim. 
Altersschäden

A SEPIK FIGURINES AND WOOD CARVINGS
OCEANIA ϯ VA«A

PROVENANCE
FŘĺı ÍĲ ĖıŕĺŘťÍĲť ŕŘĖŽÍťô èĺīīôèťĖĺĲ ĖĲ ŜĺŪťēôŘĲ GôŘıÍĲƅ ϱ 
Minimal signs of age

€ 600,-/1000,-

271
VIER KERISGRIFFE
INDONESIEN
L. 8,͖ϱ12,͖ èı

Vier Kerisgriffe, Indonesien
PROVENIENZ
Aus einer alten süddeutschen Privatsammlung - Teils 
bestoßen

FOUR WOODEN KERIS HILTS, THREE OF 
WHICH ARE MOUNTED
INDONESIA

PROVENANCE
FŘĺı ÍĲ ĺīî ŕŘĖŽÍťô èĺīīôèťĖĺĲ ĖĲ ŜĺŪťēôŘĲ GôŘıÍĲƅ ϱ 
Partly chipped

€ 300,-/500,-

272
SIEBEN HOLZSCHNITZEREIEN, U. A. LrFFEL, 
WEBROLLE, GRIFFE, DECKELDOSE, 
INDONESIENϯ O¾EANIEN
L. 11,͔ϱ28,6 èı
PROVENIENZ
Aus einer alten süddeutschen Privatsammlung - Teils 
best.

SEVEN WOOD CARVINGS, INCLUDING 
SPOONS, A WEAVING ROLLER, HANDLES AND 
A LIDDED BOX
INDONESIAϯOCEANIA

PROVENANCE
FŘĺı ÍĲ ĺīî ŕŘĖŽÍťô èĺīīôèťĖĺĲ ĖĲ ŜĺŪťēôŘĲ GôŘıÍĲƅ ϱ 
Partly chipped

€ 800,-/1200,-

273
KRUMMDOLCH UND DREI KERISGRIFFE, 
MARITIMES ELFENBEIN UND BEIN
INDONESIEN
L. ͖,2ϱ30 èı
PROVENIENZ
Aus einer bedeutenden süddeutschen Privatsammlung 
- Altersspuren

A CURVED DAGGER AND THREE KERIS HAN-
DLES, MARITIME IVORY AND BONE
INDONESIA

PROVENANCE
FŘĺı Í ıÍĤĺŘ ŕŘĖŽÍťô èĺīīôèťĖĺĲ ĖĲ ŜĺŪťēôŘĲ GôŘıÍĲƅ ϱ 
signs of age

€ 400,-/600,-
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274
MANDAU-SCHWERT MIT KNOCHENDEKOR 
UND HAARBÜSCHELN
�ORNEO, DA´AX
L. 83 èı
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, gesam-
ıôīť Íæ îôĲ 19͔0ôŘ VÍēŘôĲ ϱ AīťôŘŜŜŕŪŘôĲ, ħīôĖĲôŘô 
Reparaturen, etwas besch.

A MANDAU SWORD WITH BONE DECORA-
TION AND TUFTS OF HAIR
�ORNEO, DA´AX

PROVENANCE
FŘĺı ÍĲ ĺīî GôŘıÍĲ ŕŘĖŽÍťô èĺīīôèťĖĺĲ, èĺīīôèťôî 
from the 1950s onwards - Traces of age, minor 
repairs, slightly damaged

€ 200,-/300,-

275
PRÄCHTIGES ZEPTER “BASTON DE MANDO DE 
ALCALDE”
NORD-ARGENTINIENϯPERU, ANFANG 19. VH.
ca. 120 cm

Floral ziseliertes Silberblech auf Holz. Anhängende 
SèēıŪèħôīôıôĲťô ÍŪŜ SĖīæôŘ. DĖôŜô ¾ôŕťôŘ îĖôĲťôĲ ŜôĖť îôŘ 
Kolonialzeit als Würde- und Herrschaftszeichen. Vor allem die 
lokalen  Inhaber der Herrschaftsgewalt, wie z.B. die Bürgermeister 
“AīèÍīîô”, ſÍŘôĲ IĲēÍæôŘ îĖôŜôŘ ŘôĖèē ČôŜèēıŮèħťôĲ ¾ôŕťôŘ. DôŘ 
Adler ist Symbol der Autorität, die anhängenden silbernen 
AťťŘĖæŪťô ŜƅıæĺīĖŜĖôŘôĲ SŕÍĲĖôĲ ϼLŃſô ŪĲî SĖīæôŘıŮĲƏô ıĖť îôı 
PĺŘťŘÍĖť XÍŘīŜ III.Ͻ, îÍŜ XŃĲĖČŜēÍŪŜ ϼŜťĖīĖŜĖôŘťôŘ DĺŕŕôīÍîīôŘϽ, 
Südamerika (Kreuz gefertigt in den Missionen) und den Reichtum 
îôŜ AıťŜæôƏĖŘħŜ ϼGīĺèħô îôŜ LÍıÍīôĖťťĖôŘŜϽ.
PROVENIENZ
Sammlung Helga und Edzard Reuter, Stuttgart - Kopie des 
¾ôŘťĖċĖħÍťŜ Žĺı 19. NĺŽôıæôŘ 1991 ŽĺŘēÍĲîôĲ ϱ MĖť Sĺèħôī ŪĲî 
Präsentationsbox

A MAGNIFICENT SCEPTRE „BASTON DE MANDO DE 
ALCALDE“
NORTHERN ARGENTINAϯPERU, EARL´ 19TH C.

Florally chased silver sheet on wood. Attached silver decorative 
elements. These scepters have served as symbols of dignity and 
ÍŪťēĺŘĖťƅ ŜĖĲèô èĺīĺĲĖÍī ťĖıôŜ. LĺèÍī ŘŪīôŘŜ, ŜŪèē ÍŜ ťēô ıÍƅĺŘŜ 
(alcaldes), were the primary owners of these richly decorated 
scepters. The eagle is a symbol of authority; the attached silver 
attributes symbolize Spain (a lion and a silver coin with the por-
ťŘÍĖť ĺċ CēÍŘīôŜ IIIϽ, ťēô ŘĺƅÍī ċÍıĖīƅ ϼÍ ŜťƅīĖƏôî îĺŪæīôϱēôÍîôî 
eagle), South America (a cross crafted in the missions), and the 
wealth of the district (the bell of the llama).

PROVENANCE
HôīČÍ ÍĲî EîƏÍŘî RôŪťôŘ CĺīīôèťĖĺĲ, SťŪťťČÍŘť ϱ Cĺŕƅ ĺċ ťēô èôŘťĖċ-
icate dated 19 November 1991 available - With base and presen-
tation box

€ 900,-/1500,-

276
KONVOLUT HOLZWAFFEN UND ZEREMONIELLE STÄBE
U.A. O¾EANIEN
L. 68ϱ244 èı

Darunter Holzspeere mit kurvenlinearem Reliefdekor, Papua Neu 
GŪĖĲôÍ ŪĲî ôĖĲ SťÍæ ıĖť PôŘīıŪťťôĖĲīÍČôĲ, SĺīĺıĺĲ IĲŜôīĲ.
PROVENIENZ
Aus einer bedeutenden süddeutschen Privatsammlung - Teils mit 
kleineren Altersschäden

COLLECTION OF WOODEN WEAPONS AND CEREMO-
NIAL STAFFS
OCEANIA, AMONGST OTHERS

These include wooden spears with curvilinear relief decoration 
ċŘĺı PÍŕŪÍ Nôſ GŪĖĲôÍ ÍĲî Í ŜťÍċċ ſĖťē ıĺťēôŘϱĺċϱŕôÍŘī ĖĲīÍƅŜ 
from the Solomon Islands.

PROVENANCE
FŘĺı ÍĲ ĖıŕĺŘťÍĲť ŕŘĖŽÍťô èĺīīôèťĖĺĲ ĖĲ ŜĺŪťēôŘĲ GôŘıÍĲƅ ϱ Sĺıô 
with minor age-related damage

€ 600,-/1000,-

277
ZWEI SCHWERTER
THAILAND, 18.ϯ19. VH
L. 89ϱ90,͔ èı

EĖĲ SèēſôŘť “DēÍ” ıĖť GŘĖċċŜèēÍīô ÍŪŜ SĖīæôŘ ŪĲî SèēôĖæô 
mit Silberappliken; Das andere Schwert “Dhaab Ngao” mit 
ôĖĲôŘ ŜŕôƏĖôīīôĲ XīĖĲČôĲċĺŘı. DôŘ GŘĖċċ îôħĺŘĖôŘť ıĖť ċīĺŘÍī 
dekoriertem Messingblech in Repoussé-Technik. Diese Art 
ŽĺĲ SèēſôŘťôŘ ſŪŘîô ĖĲ NĺŘîϱTēÍĖīÍĲî, “LÍĲϱNÍ XŃĲĖČŘôĖèē” 
ĖĲ îôŘ RôČĖĺĲ ŽĺĲ CēÍĲČ MÍĖ, ÍīŜ XŘĖôČŜϱWÍċċô Žĺı 
Elefanten aus verwendet und war an der Sänftenstruktur 
des Elefanten befestigt.
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ ÍīťôĲ ŃŜťôŘŘôĖèēĖŜèēôĲ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ ϱ 
Altersspuren

TWO SWORDS
THAILAND, 18TH–19TH CENTURIES

One sword, the “Dha”, features a silver hilt and a guard with 
silver appliqués; the other sword, the “Dhaab Ngao”, has a 
distinctive blade shape. The hilt is decorated with floral 
motifs in brass sheet, crafted using the repoussé technique. 
This type of sword was used in northern Thailand, in the 
ЌLÍĲ NÍ XĖĲČîĺıЍ ĖĲ ťēô CēĖÍĲČ MÍĖ ŘôČĖĺĲ, ÍŜ Í ſôÍŕĺĲ ĺċ 
war whilst mounted on an elephant, and was attached to 
the elephant’s bridle.

PROVENANCE
From an old Austrian private collection - Showing signs of 
age

€ 250,-/350,-
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278
SKULPTUR EINES VOGELS AUS HOLZ
WOHL INDONESIENϯO¾EANIEN
L. èÍ. ͔2 èı

Interessante, abstrahierte Darstellung mit polychromer 
�ôıÍīŪĲČ. AŪċ îôŘ UĲťôŘŜôĖťô ƏſôĖ �ôċôŜťĖČŪĲČŜīŃèēôŘ.
PROVENIENZ
Aus einer bedeutenden süddeutschen Privatsammlung - 
GôæŘÍŪèēŜŜŕŪŘôĲ

A WOODEN SCULPTURE OF A BIRD
PRO�A�L´ INDONESIAϯOCEANIA

An interesting, abstract design with polychrome painting. 
There are two fixing holes on the underside.

PROVENANCE
From an important private collection in southern 
GôŘıÍĲƅ ϱ SēĺſŜ ŜĖČĲŜ ĺċ ſôÍŘ

€ 400,-/600,-

279
ZWEI BESCHNITZTE PANEELE
TO�A �ATAX, SUMATRA  UND SULAWESI, TORAVA, 
INDONESIEN
H. 51-55 cm

Ein Architekturpaneel beschnitzt mit der anthropomor-
ŕēôĲ DÍŘŜťôīīŪĲČ ôĖĲôŜ GôŜĖèēťŜ, «ôŘħŃŘŕôŘŪĲČ îôŘ 
“Singa”, Toba Batak, Sumatra, Indonesien; Eine Tür 
beschnitzt in Relief mit einem stilisierten Büffelkopf, 
Sulawesi, Toraja, Indonesien.
PROVENIENZ
Aus einer bedeutenden süddeutschen Privatsammlung - 
Altersschäden, gesockelt

TWO CARVED PANELS
TO�A �ATAX, SUMATRA AND SULAWESI, TORAVA, 
INDONESIA

An architectural panel carved with an anthropomorphic 
depiction of a face, representing the “Singa”, Toba Batak, 
Sumatra, Indonesia; A door carved in relief with a stylised 
buffalo head, Sulawesi, Toraja, Indonesia.

PROVENANCE
From an important private collection in southern 
GôŘıÍĲƅ ϱ MĖĲĺŘ îÍıÍČôŜ, ĺĲ Í ŕīĖĲťē

€ 500,-/800,-

280
ZWEI ZEREMONIELLE SCHALEN FÜR DIE KAVA ZEREMONIE
POĹ NESIENϯ FIDVI
D. 41,5-50 cm

GôŜèēĲĖťƏť ÍŪŜ HĺīƏ. DĖô SèēÍīôĲ “ťÍĲĺÍ ċÍĖЍÍŽÍ” îĖôĲťôĲ ċŮŘ îĖô XÍŽÍ ¾ôŘôıĺĲĖô, æôĖ îôŘ îĖô ŕŪīŽôŘĖŜĖôŘťô 
WŪŘƏôī îôŘ XÍŽÍϱPċīÍĲƏô ıĖť WÍŜŜôŘ ŽôŘıĖŜèēť ſĖŘî. EĖĲô îôŘ SèēÍīô ŘŪēť ÍŪċ ƏſŃīċ, ŜÛŪīôĲċŃŘıĖČôĲ 
Standfüssen mit Aufhängebefestigung und flachem Schalenrand, Samoa oder Tonga. Die andere Schale 
ŘŪēť ÍŪċ ŽĖôŘ ħôČôīċŃŘıĖČôĲ SťÍĲîċŮţôĲ, AŪċēÛĲČôæôċôŜťĖČŪĲČ.
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ æôîôŪťôĲîôĲ ŜŮîîôŪťŜèēôĲ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ ϱ PÍŘť. GôæŘÍŪèēŜŜŕŪŘôĲ. SŕŘŮĲČô

TWO CEREMONIAL BOWLS FOR THE KAVA CEREMONY
POL´NESIAϯ FIVI

CÍŘŽôî ċŘĺı ſĺĺî. Tēô ЌťÍĲĺÍ ċÍĖЍÍŽÍЍ æĺſīŜ ſôŘô ŪŜôî ĖĲ ťēô ħÍŽÍ èôŘôıĺĲƅ, îŪŘĖĲČ ſēĖèē ťēô ŕĺſîôŘôî 
root of the kava plant is mixed with water. One of the bowls rests on twelve column-shaped legs with a hang-
ing fixture and a flat rim; Samoa or Tonga. The other bowl rests on four conical legs, with a hanging attach-
ment.

PROVENANCE
FŘĺı ÍĲ ĖıŕĺŘťÍĲť ŕŘĖŽÍťô èĺīīôèťĖĺĲ ĖĲ ŜĺŪťēôŘĲ GôŘıÍĲƅ ϱ Sĺıô ŜĖČĲŜ ĺċ ſôÍŘ, èŘÍèħŜ

€ 500,-/800,-
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HAUSPFOSTEN “TOGUNA” DER DOGON
MALI, WESTAFRIXA
241 x 54 x 20 cm

Holz, in Relief beschnitzt mit der Darstellung einer Ahnenfigur. 
Diese Art von Pfosten stammen zumeist vom Versammlungshaus 
der Maenner.
PROVENIENZ
Aus dem Nachlass des renommierten Stuttgarter Antiquars 
Herbert Blank (1929-2023) - Im unteren Bereich fragmentarisch 
durch Erosion.

DOGON ‘TOGUNA’ HOUSE POSTS
MALI, WEST AFRICA

Wood, carved in relief to depict an ancestral figure. These types of 
posts usually come from the men’s meeting house.

PROVENANCE
From the estate of the renowned Stuttgart antiquarian Herbert 
Blank (1929-2023) - Fragmented at the bottom due to erosion

€ 1800,-/2500,-
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GETREIDESPEICHER-TÜR DER DOGON
MALI, WESTAFRIXA
172 / 185 x 73 x 11 cm

Die Tür mit Türriegel ist in Relief mit figuralen Darstellungen, u.a. 
Ahnenfiguren und Tierfiguren reich beschnitzt.
PROVENIENZ
Aus dem Nachlass des renommierten Stuttgarter Antiquars 
Herbert Blank (1929-2023)

A DOGON GRANARY DOOR
MALI, WEST AFRICA

The door with its bolt is richly carved in relief with figurative 
motifs, including ancestral figures and animal figures.

PROVENANCE
From the estate of the renowned Stuttgart antiquarian Herbert 
Blank (1929-2023)

€ 900,-/1500,-

283
ANTIKES MUSIKINSTRUMENT “SAPE”,
XALIMANTAN, �ORNEO, WOHL  TO�A �ATAX, INDONESIEN
L. 101 ϯ H. 110 èı

TŘÍîĖťĖĺĲôīīôŜ SÍĖťôĲϱIĲŜťŘŪıôĲť ÍŪŜ HĺīƏ ıĖť ÍŪŜČôēŃēīťôı 
XĺŘŕŪŜ. AĲ îôŘ UĲťôŘħÍĲťô ĖĲ FĺŘı ôĖĲôŜ ŜťĖīĖŜĖôŘťôĲ GôŜĖèēťôŜ 
reliefiert beschnitzt. Der Hals ist mit plastischer, kunstvoller 
Schnitzerei gestaltet.
PROVENIENZ
Aus einer bedeutenden süddeutschen Privatsammlung - 
AīťôŘŜŜèēÛîôĲ, GôæŘÍŪèēŜŜŕŪŘôĲ, ČôŜĺèħôīť

AN ANCIENT MUSICAL INSTRUMENT ЌSAPE’,
XALIMANTAN, �ORNEO, PRO�A�L´  TO�A �ATAX, INDONESIA

A traditional wooden stringed instrument with a hollowed-out 
body. The lower edge is carved in relief in the shape of a stylised 
face. The neck features intricate, artistic carvings.

PROVENANCE
FŘĺı ÍĲ ĖıŕĺŘťÍĲť ŕŘĖŽÍťô èĺīīôèťĖĺĲ ĖĲ ŜĺŪťēôŘĲ GôŘıÍĲƅ ϱ AČôϱ
related damage, signs of wear, on a plinth

€ 300,-/500,-
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KOPF AUS BRONZE IM IFE-STIL
AFRIKA
H. 28 cm

Der vollplastisch gestaltete Kopf ist im Stil der Ife-Bronzen des 
12.ϱ1͔. Vē. ČôÍŘæôĖťôť.
PROVENIENZ
Aus einer süddeutschen Privatsammlung, laut Notizen des ehe-
maligen Besitzers am 10. September 1987 von einem Herrn 
Wagner in München erworben - Kleine Altersschäden

A BRONZE HEAD IN THE IFE STYLE
AFRICA

The fully three-dimensional head is modelled in the style of the Ife 
bronzes from the 12th-15th centuries.

PROVENANCE
FŘĺı Í ŕŘĖŽÍťô èĺīīôèťĖĺĲ ĖĲ ŜĺŪťēôŘĲ GôŘıÍĲƅϢ ÍèèĺŘîĖĲČ ťĺ ťēô 
former owner’s notes, acquired on 10 September 1987 from a Mr 
Wagner in Munich - Minor signs of ageing

€ 600,-/1000,-
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KOPF DES BUDDHA SHAKYAMUNI AUS BRONZE
THAILAND, CA. 16.VH.
H. 38 cm (o.S.)

Der in Bronze gegossene Kopf des Buddha Shakyamuni zeigt einen ruhigen, medita-
ťĖŽôĲ GôŜĖèēťŜÍŪŜîŘŪèħ ıĖť ČôŜôĲħťôı �īĖèħ ŪĲťôŘ ČôŜèēſŪĲČôĲôĲ �ŘÍŪôĲ, îĖô ĖĲ 
îôĲ NÍŜôĲŘŮèħôĲ ŮæôŘČôēôĲ. DĖô ŜÍĲċť īÛèēôīĲîôĲ LĖŕŕôĲ, îĖô ċŘÍČıôĲťÍŘĖŜèē 
erhaltenen länglichen Ohrläppchen sowie die fein ausgearbeitete, aus eingerollten 
LĺèħôĲ æôŜťôēôĲîô HÍÍŘťŘÍèēť, îĖô ĖĲ îĖô UŜēĲĖŜēÍ ŮæôŘČôēť.
PROVENIENZ
Aus der Stuttgarter Privatsammlung Else und Max Brommer (1889-1955), zusam-
ıôĲČôťŘÍČôĲ ŽĺŘ 19͔͔, ŜôĖťēôŘ Ėı FÍıĖīĖôĲæôŜĖťƏ ϱ GŘŮĲ ħĺŘŘĺîĖôŘť, ŕÍŘťĖôīī æôŜèēÛ-
digt

A BRONZE HEAD OF BUDDHA SHAKYAMUNI
THAILAND, CA, 16TH CENT.

The head cast with a serene facial expression showing downcast eyes below arched 
eyebrows that run into the nose-bridge, smiling lips, broken elongated earlobes and 
the curled hairdo continuing into the ushnisha.

PROVENANCE
From the private collection of Else and Max Brommer (1889-1955) in Stuttgart, 
ÍŜŜôıæīôî æôċĺŘô 19͔͔, ÍĲî ĖĲ ťēô ċÍıĖīƅЍŜ ŕĺŜŜôŜŜĖĺĲ ôŽôŘ ŜĖĲèô ϱ GŘôôĲ ŕÍťĖĲÍ, 
partially damaged

€ 6000,-/10000,-
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SELTENER KOPF DES BUDDHA PAREE AUS 
SANDSTEIN
THAILAND, A´UTTHA´A-PERIODE, 1͖. VH.
H. 35,5 cm

DôŘ Xĺŕċ ıĖť ŘŪēĖČôı, ēôĖťôŘôı GôŜĖèēťŜÍŪŜîŘŪèħ 
zeigt gesenkte Augen unter geschwungenen, in den 
Nasenrücken übergehenden Augenbrauen, eine 
gebohrte Urna-Vertiefung auf der Stirn, lächelnde 
LĖŕŕôĲ ŪĲî ČôæŘĺèēôĲô, īÍĲČ ÍŪŜČôƏĺČôĲô 
Ohrläppchen. Das Haupt ist von einer schlichten 
XŘĺĲô æôħŘŃĲť. AŪċ SťÍĲî.
PROVENIENZ
Aus der Stuttgarter Privatsammlung Else und Max 
Brommer (1889-1955), zusammengetragen vor 1955, 
seither im Familienbesitz - Minim. Altersspuren, parti-
ell best.

A RARE SANDSTONE HEAD OF THE BUDDHA 
PAREE
THAILAND, A´UTTHA´A PERIOD, 1͖TH C.

The head is sculpted with a serene facial expression 
showing downcast eyes below arched eyebrows that 
run into the nose-bridge, drilled urna cavity at his fore-
head, smiling lips, broken elongated earlobes and his 
head is topped with a simple crown, on stand.

PROVENANCE
From the private collection of Else and Max Brommer 
(1889-1955) in Stuttgart, assembled before 1955, and 
in the family’s possession ever since  - Minor traces of 
age, partly chipped

€ 1500,-/2500,-

287
KOPF DES BUDDHA SHAKYAMUNI AUS 
SANDSTEIN
THAILAND, A´UTTHA´A-PERIODE, 1͖. VH.
H. 19 cm

Xĺŕċ îôŜ �ŪîîēÍ ıĖť ŘŪēĖČôı GôŜĖèēťŜÍŪŜîŘŪèħ, 
gesenkten Augen unter geschwungenen Brauen, die in 
îôĲ NÍŜôĲŘŮèħôĲ ŮæôŘČôēôĲ, īÛèēôīĲîôĲ LĖŕŕôĲ ŪĲî 
gelockter Haartracht, die in die Uschnisha übergeht.
PROVENIENZ
Aus der Stuttgarter Privatsammlung Else und Max 
Brommer (1889-1955), zusammengetragen vor 1955, 
seither im Familienbesitz - Partiell korrodiert und 
etwas beschädigt

A SANDSTONE HEAD OF BUDDHA 
SHAKYAMUNI
THAILAND, A´UTTHA´A  PERIOD, 1͖TH CENT.

The head carved with a serene facial expression with 
downcast eyes below arched eyebrows that run into 
the nose-bridge, smiling lips and the curled hairdo 
continuing into the ushnisha.

PROVENANCE
From the private collection of Else and Max Brommer 
(1889-1955) in Stuttgart, assembled before 1955, and 
in the family’s possession ever since - Partially corrod-
ed and  damaged

€ 700,-/1200,-

288
KOPF DES BUDDHA SHAKYAMUNI AUS BRONZE
THAILAND, A´UTTHA´A-PERIODE, 1͖. VH.
H. 30 cm

�ŘĺĲƏôħĺŕċ îôŜ �ŪîîēÍ SēÍħƅÍıŪĲĖ, ıĖť ēôĖťôŘôı GôŜĖèēťŜÍŪŜîŘŪèħ, 
gesenktem Blick unter geschwungenen, in den Nasenrücken übergehen-
îôĲ �ŘÍŪôĲ, īôĖèēť īÛèēôīĲîôĲ LĖŕŕôĲ, īÍĲČČôƏĺČôĲôĲ OēŘīÛŕŕèēôĲ ŪĲî 
fein gelockter Haartracht, die in die Uschnisha übergeht.
PROVENIENZ
Aus der Stuttgarter Privatsammlung Else und Max Brommer (1889-1955), 
zusammengetragen vor 1955, seither im Familienbesitz - Partiell korro-
diert und etwas beschädigt

A BRONZE HEAD OF BUDDHA SHAKYAMUNI
THAILAND, A´UTTHA´A PERIOD, 1͖TH CENT.

The head of Buddha Shakyamuni is cast with a serene facial expression 
displaying downcast eyes below arched eyebrows that run into the nose-
bridge, smiling lips, elongated earlobes and the curled hairdo is continu-
ing into the ushnisha.

PROVENANCE
From the private collection of Else and Max Brommer (1889-1955) in 
Stuttgart, assembled before 1955, and in the family’s possession ever 
since - Partially corroded and slightly damaged

€ 2000,-/3000,-
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STELE AUS STEIN MIT DARSTELLUNG DES LEHRENDEN 
BUDDHA SHAKYAMUNI
THAILAND, D«ARA«ATI - PERIODE, ͖.ϯ8 VH.
H. 65,5 cm

Die in hohem Relief gearbeitete Stele zeigt den Buddha Shakyamuni in auf-
rechter Haltung (samapada), auf dem Kopf eines geflügelten mythischen 
Vogels stehend. Beide Hände sind in einer Variante der Vitarkamudra, der 
GôŜťô îôŘ LôēŘŽôŘħŮĲîĖČŪĲČ ŪĲî DĖŜħŪŜŜĖĺĲ, ôŘēĺæôĲ. EŘ ťŘÛČť ŪťťÍŘÍ-
ŜÍĲČēÍ ŪĲî ŜÍıČēÍťĖ, îĖô MŃĲèēŜČôſÛĲîôŘ, îôŘôĲ FÍīťôĲ ŜèēīĖèēť ŪĲî 
ôīôČÍĲť ſĖôîôŘČôČôæôĲ ŜĖĲî. SôĖĲ GôŜĖèēť ıĖť ČôŜôĲħťôı �īĖèħ ŪĲťôŘ ıÍŘ-
kant ausgearbeiteten Brauen strahlt große Ruhe aus. Das lockige Haar 
geht fließend in die Ushnisha über; hinter dem Kopf befindet sich ein 
ŜèēīĖèēťôŘ NĖıæŪŜ. ¾Ū ŜôĖĲôŘ RôèēťôĲ Ŝťôēť ÍŪċ îôı ŘôèēťôĲ FīŮČôī îôŜ 
Vogelwesens eine Begleitfigur mit Fliegenwedel, bekleidet mit einem 
DēĺťĖ. AŪèē ĖēŘ GôŜĖèēť ƏôĖČť ôĖĲôĲ ŘŪēĖČôĲ, ČôīÍŜŜôĲôĲ AŪŜîŘŪèħ, îÍŜ 
HÍÍŘ ĖŜť ƏŪ ôĖĲôı CēĖČĲĺĲ ČôæŪĲîôĲ. LĖĲħŜ îôŜ �ŪîîēÍ ēÍæôĲ ŜĖèē īôîĖČ-
lich Reste einer entsprechenden Begleitfigur erhalten. Eine dort ange-
brachte Bohrung diente vermutlich der Befestigung eines separat gearbei-
ťôťôĲ ŜťôĖĲôŘĲôĲ DēÍŘıÍèēÍħŘÍ ϼRÍî îôŘ LôēŘôϽ, ôĖĲôŜ ƏôĲťŘÍīôĲ SƅıæĺīŜ 
îôŘ ôŘŜťôĲ LôēŘŕŘôîĖČť îôŜ �ŪîîēÍ.
PROVENIENZ
Aus der Stuttgarter Privatsammlung Else und Max Brommer (1889-1955), 
zusammengetragen vor 1955, seither im Familienbesitz - Kleinere 
Altersschäden und etwas bestoßen

A CARVED STONE STELE DEPICTING THE PREACHING 
BUDDHA SHAKYAMUNI FLANKED BY A PAIR OF ATTENDANTS
THAILAND, D«ARA«ATI PERIOD, ͖THϯ8TH CENT.

The stele carved in high relief with Buddha Shakyamuni standing in sama-
pada on the head of a winged avian creature, both hands showing a form 
of vitarkamudra, wearing uttarasangha and samghati, his face displaying a 
serene expression with downcast eyes below ridged eyebrows, his curled 
hairdo continuing into the ushnisha, plain head-halo behind, flanked to his 
right by an attendant standing on the right wing of the creature, holding fly-
whisk, wearing dhoti, his face showing as well a serene expression, his hair 
combed in a chignon and to Buddha his left the remnants of another atten-
dant, a drilled hole could be to attach this figure to a large separate sculpt-
ôî ŜťĺĲô Wēôôī ĺċ ťēô LÍſ Ŝƅıæĺī.

PROVENANCE
From the private collection of Else and Max Brommer (1889-1955) in 
Stuttgart, acquired before 1955, and in the family’s possession ever since - 
Minor damages due to age, partly chipped

€ 7000,-/12000,-
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290 
 
BRONZE DES NARASHIMA 
SÜDINDIEN, 19. JH. 
H. 11,3 cm 
 
In Lalit?sana auf einem Thron sitzend, die Gemahlin auf seinem 
linken Bein ruhend. Seine vier Arme sind strahlenförmig um den 
Körper angeordnet. Er trägt einen Dhoti und ist reich mit Schmuck 
ausgestattet. Der Löwenkopf zeigt hervortretende Augen; das 
Haupt wird von einer K?r?tamaku?a bekrönt. Seine Gemahlin hält 
in der linken Hand eine Lotosblüte. 
PROVENIENZ 
Süddeutsche Privatsammlung 
 

A BRONZE FIGURE OF NARASHIMA 
SOUTH-INDIA, 19TH C. 
 
Seated in lalitasana on a throne with his consort placed on his left 
leg, his four arms radiating around his body, wearing dhoti, bejew-
elled, his lion head showing bulging eyes, his head topped with 
the kiritamakuta and his partner holding the lotus flower in her 
left hand. 
 
PROVENANCE 
Southern German private collection 
 
€ 900,-/1200,-

291 
 
ZWEI FIGUREN AUS BRONZE BZW. EISEN 
BURMA, 19TH C. 
H. 11 cm und 13 cm (m.S.) 
 
Zwei Bronzefiguren, darunter Buddha Shakyamuni in 
Meditationshaltung auf einem Lotosthron sitzend, die rechte 
Hand in Bh?mispar?amudr?, mit heiterem Gesichtsausdruck; die 
zweite Figur in sitzender Haltung, mit deutlichen Alterungs- und 
Gebrauchsspuren. 
PROVENIENZ 
Aus der Stuttgarter Privatsammlung Else und Max Brommer 
(1889-1955), zusammengetragen vor 1955, seither im 
Familienbesitz 
 

A BRONZE AND AN IRON FIGURE 
BURMA, 19TH C. 
 
The bronze figure representing Buddha Shakyamuni cast in seat-
ed posture on a a lotus base with his right hand in bhumisparsha-
mudra and his face displaying a serene expression; and the sec-
ond of a worn seated figure. 
 
PROVENANCE 
Englisch 
 
€ 600,-/800,-

292 
 
BRONZEGRIFF IN FORM EINER 
FRUCHTBARKEITSGOTTHEIT 
NEPAL 
L. 30,7 cm 

PROVENIENZ 
Aus einer alten österreichischen Privatsammlung - Min. 
Altersspuren 
 

A BRONZE HANDLE IN THE SHAPE OF A FERTILITY 
DEITY 
NEPAL

PROVENANCE 
From an old Austrian private collection - Minor traces of age 
 
€ 400,-/600,-

293 
 
FIGUR DES JAIN TIRTHANKARA AUS WEISSEM ALABASTER 
NORDWESTINDIEN 
H. 29 cm 
 
Im Vajr?sana auf einem profilierten Sockel sitzend, die Hände im Dhy?namudr? ) im Schoß ruhend, unbekleidet dargestellt. Die Brust ist mit dem 
?r?vatsa-Emblem verziert. Das Gesicht zeigt einen ruhigen, meditativen Ausdruck mit mandelförmigen Augen unter fein geschwungenen Brauen, 
langgezogenen Ohrläppchen und einem kahl geschorenen Haupt. 
PROVENIENZ 
Alte süddeutsche Privatsammlung - Altersspuren 
 

A WHITE ALABASTER FIGURE OF A JAIN TIRTHANKARA 
NORTH-WEST INDIA 
 
Seated in vajrasana on a shaped pedestal with both hands resting on his lap in dhyanamudra, naked, his chest decorated with the srivatsa emblem, 
his face displaying a serene expression with almond-shaped eyes below arched eyebrows, elongated earlobes and shaven hairdo 
 
PROVENANCE 
Old Southern German private collection - Minor traces of age 
 
€ 900,-/1200,-
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294
KONVOLUT PFERDE-REGALIA
�G´PTENϯORIENT, FRÜHES 20. VH.
L. èÍ. 62 ϯ 106 èı

Pferde-Schmuck-Behänge teils mit Silber-Appliken, Quasten und 
XÍŪŘĖϱMŪŜèēôīĲ. ¾ÍŪıƏôŪČ L. èÍ. 62 èı, ČŘĺţôŘ �ôēÍĲČ L. èÍ. 106 
cm.
PROVENIENZ
Aīťô îôŪťŜèēô PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ ϱ GôæŘÍŪèēŜϱ ŪĲî AīťôŘŜŜŕŪŘôĲ, 
teils etwas beschädigt

A GROUP OF EQUESTRIAN REGALIA
EG´PTϯTHE ORIENT, EARL´ 20TH CENTUR ,́ PARTL´ SIL«ER

Horse jewellery pendants, some featuring silver appliqués, tas-
sels and kauri shells. Bridle length ca. 62 cm, large pendant 
length ca. 106 cm.

PROVENANCE
Oīî GôŘıÍĲ ŕŘĖŽÍťô èĺīīôèťĖĺĲ ϱ SēĺſŜ ŜĖČĲŜ ĺċ ſôÍŘ ÍĲî ÍČô, 
some items slightly damaged

€ 4000,-/6000,-
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From the Collection of Milly Antonie 
von Friedlaender-Fuld (1866–1943)

The couple resided in Berlin and, in addition to their prestigious town residence at Pariser Platz 5a–6, maintained Schloss Lanke 
near Bernau as a country and summer residence. Designed by the court architect Ernst von Ihne, the Berlin residence was lavishly 
appointed, with the art historian and museum director Wilhelm von Bode consulted on its decoration. The interiors were in large 

part inspired by the art and design of the eighteenth century.
Milly Antonie von Friedlaender-Fuld cultivated an extensive social circle and received numerous prominent figures from the worlds 
of business, politics and culture at her Berlin residence. The palace also housed an important collection of fine and decorative arts, 

including paintings, prints, silver, bronzes, porcelain, furniture and textiles.

The six lots offered here, Lots 295-300, originate from this collection and comprise historic horse harness and tack from France and 
North Africa, reflecting the breadth of the collection’s decorative and cultural-historical holdings.

The collection of Milly Antonie von Friedlaender-Fuld was largely dispersed as a consequence of the National Socialist persecution 
and expropriation of Jewish owners during the 1930s and 1940s. Parts of the contents of the Berlin residence were transferred to 

Amsterdam in 1939 and subsequently confiscated and auctioned by the German occupation authorities in 1941–42. A number of 
objects from the collection were restituted to the family or their legal successors following the Second World War and through subse-

quent provenance research.

The six objects offered here (Lots 295-300), including horse harness and tack from France and North Africa and a presumably 
French gilt curb bit with tongue mechanism, circa 1800, have been restituted and are now once again in the possession of the heirs or 
legal successors of the von Friedlaender-Fuld family. They are offered for sale in this auction with their consent and on their behalf.

Aus der Sammlung Milly Antonie 
von Friedlaender-Fuld (1866–1943)

Milly Antonie von Friedlaender-Fuld, geb. Fuld, wurde 1866 als Tochter des Bankiers Elias Jacob Fuld in den Niederlanden geboren. 
1891 heiratete sie Friedrich (Fritz) Victor Friedlaender (1858–1917), Sohn des oberschlesischen Kohleunternehmers Emanuel 

Friedlaender. 1906 wurde Fritz Friedlaender in den preußischen Adelsstand erhoben und führte fortan den Namen von Friedlaender-
Fuld.

Das Ehepaar lebte in Berlin und nutzte neben dem repräsentativen Stadtpalais am Pariser Platz 5a–6 auch Schloss Lanke bei Bernau als 
Sommersitz. Das nach Plänen des Hofarchitekten Ernst von Ihne errichtete Palais war aufwendig ausgestattet; für seine Einrichtung 

wurde der Kunsthistoriker und Museumsdirektor Wilhelm von Bode beratend hinzugezogen. Die Ausstattung orientierte sich vielfach 
am Kunst- und Formengeschmack des 18. Jahrhunderts.

Milly Antonie von Friedlaender-Fuld pflegte ein weitreichendes gesellschaftliches Netzwerk und empfing in ihrem Berliner Palais zahl-
reiche Persönlichkeiten aus Wirtschaft, Politik und Kultur. Zugleich beherbergte das Palais eine umfangreiche Sammlung von Kunst 

und Kunsthandwerk, darunter Gemälde, Graphik, Silber, Bronzen, Porzellan, Möbel und Textilien.

Die vorliegenden sechs Lots 295 bis Lot 300 stammen aus dieser Sammlung. Sie umfassen historisches Pferdegeschirr und Zaumzeug aus 
Frankreich und Nordafrika und geben einen Einblick in den kunsthandwerklichen und kulturhistorischen Bestand der Sammlung.

Die Sammlung von Milly Antonie von Friedlaender-Fuld wurde infolge der nationalsozialistischen Verfolgung und Enteignung jüdischer 
Eigentümer in den 1930er- und 1940er-Jahren weitgehend zerstreut. Teile des Berliner Hausrats wurden 1939 nach Amsterdam ver-

bracht und dort 1941/42 durch die deutsche Besatzungsverwaltung beschlagnahmt und versteigert. Zahlreiche Objekte aus der 
Sammlung konnten nach dem Zweiten Weltkrieg bzw. im Rahmen späterer Provenienzforschungen an die Familie bzw. deren 

Rechtsnachfolger restituiert werden.

Die sechs hier angebotenen Objekte (Lots 296–301), darunter Pferdegeschirre und Zaumzeug aus Frankreich und Nordafrika sowie eine 
wohl französische vergoldete Kandare mit Zungenspiel um 1800, wurden bereits restituiert und befinden sich heute wieder im Besitz 

der Erben bzw. Rechtsnachfolger der Familie von Friedlaender-Fuld. Sie werden mit deren Zustimmung und in ihrem Auftrag im 
Rahmen dieser Auktion angeboten.
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295
PFERDEGESCHIRR
FRANXREICH, LOUIS ³«, 1. H�LFTE 18. VH.

XŪťŜèēČôŜèēĖŘŘ ÍŪŜ Řĺťôı LôîôŘ ıĖť ¾ĖôŘŜťôŕŕŪĲČ ŪĲî ŽôŘČĺīîôťôĲ �ŘĺĲƏôæôŜèēīÛČôĲ, æôŜťôēôĲî ÍŪŜ SĖôīôĲČôŜèēĖŘŘ, ¾ÍŪıƏôŪČ, DôĖèēŜôīŘĖôıôĲ ŪĲî 
Kandar, Beschläge und Schnallen in vergoldeter Bronze mit Rocaillen.
PROVENIENZ
SÍııīŪĲČ MĖīīƅ AĲťĺĲĖô ŽĺĲ FŘĖôîīÛĲîôŘϱFŪīî. AŪħťĖĺĲ GÍīôŘĖô HŪČĺ HôīæĖĲČ, FŘÍĲħċŪŘť Íı MÍĖĲ, 11.ϱ13. MÍĖ 1936, Lĺť 633. EŘſĺŘæôĲ æôĖ îĖôŜôŘ 
AŪħťĖĺĲ Žĺı îôŪťŜèēôĲ LôîôŘıŪŜôŪı ĖĲ OċċôĲæÍèē, ŜôĖťēôŘ ĖĲ MŪŜôŪıŜæôŜĖťƏ, îŪŘèē RôŜťĖťŪťĖĺĲ 2026 ÍĲ îĖô EŘæôĲ ŽĺĲ MĖīīƅ AĲťĺĲĖô ŽĺĲ 
Friedländer-Fuld

Publiziert:

XŪĲŜťŽôŘŜťôĖČôŘŪĲČŜēÍŪŜ HôīæĖĲČϡ SÍııīŪĲČ ôĖĲôŜ RēôĖĲĖŜèēôĲ GŘĺţĖĲîŪŜťŘĖôīīôĲ. FŘÍĲħċŪŘťôŘ ŪĲî �ôŘīĖĲôŘ XŪĲŜťæôŜĖťƏ, AŪħťĖĺĲŜħÍťÍīĺČ, 11.ϱ13. 
MÍĖ 1936, XÍťÍīĺČ NŘ. 48, S. ͔0. Tċ. ͔͖, NŘ. 633 ϼîĺŘť ÍīŜ PÍÍŘ PċôŘîôČôŜèēĖŘŘô ŽôŘħÍŪċťϽ LĺŜť AŘťϱIDϡ ͔68022

A HORSE CARRIAGE HARNESS
FRANCE, LOUIS ³«, FIRST HALF OF THE 18TH CENTUR´

A red leather carriage harness with decorative stitching and gilded bronze fittings, comprising a harness, bridle, drawstrap and curb chain, with fittings 
and buckles in gilt bronze set with rocailles.

PROVENANCE
Tēô MĖīīƅ AĲťĺĲĖô ŽĺĲ FŘĖôîīÍôĲîôŘϱFŪīî CĺīīôèťĖĺĲ. AŪèťĖĺĲ Íť GÍīôŘĖô HŪČĺ HôīæĖĲČ, FŘÍĲħċŪŘť Íı MÍĖĲ, 11ϱ13 MÍƅ 1936, īĺť 633. AèŗŪĖŘôî Íť ťēĖŜ 
ÍŪèťĖĺĲ æƅ ťēô GôŘıÍĲ LôÍťēôŘ MŪŜôŪı ĖĲ OċċôĲæÍèēϢ ēÍŜ ŘôıÍĖĲôî ĖĲ ťēô ıŪŜôŪıЍŜ èĺīīôèťĖĺĲ ôŽôŘ ŜĖĲèôϢ ŘôŜťĖťŪťôî ĖĲ 2026 ťĺ ťēô ēôĖŘŜ ĺċ MĖīīƅ 
Antonie von Friedländer-Fuld

Published: 

HôīæĖĲČ AŘť AŪèťĖĺĲ HĺŪŜôϡ CĺīīôèťĖĺĲ ĺċ Í ıÍĤĺŘ ĖĲîŪŜťŘĖÍīĖŜť ċŘĺı ťēô RēĖĲôīÍĲî. FŘÍĲħċŪŘť ÍĲî �ôŘīĖĲ AŘť CĺīīôèťĖĺĲŜ, AŪèťĖĺĲ CÍťÍīĺČŪô, 11ϱ13 MÍƅ 
1936, CÍťÍīĺČŪô Nĺ. 48, ŕ. ͔0. PīÍťô ͔͖, Nĺ. 633 ϼŜĺīî ťēôŘô ÍŜ Í ŕÍĖŘ ĺċ ēÍŘĲôŜŜôŜϽ

LĺŜť AŘťϱIDϡ ͔68022

€ 10000,-/20000,-
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296
ZWEI PFERDEGESCHIRRE
FRANXREICH, LOUIS ³«, 2. H�LFTE 18. VH.

¾ſôĖ XŪťŜèēČôŜèēĖŘŘô æôŜťôēôĲî ÍŪŜ SĖôīôĲČôŜèēĖŘŘ, ¾ÍŪıƏôŪČ, DôĖèēŜôīŘĖôıôĲ. 
RĺťôŜ, ČôŜťôŕŕťôŜ LôîôŘ, ŘôĖèē ŽôŘƏĖôŘťô �ôŜèēīÛČô ÍŪŜ �ŘĺĲƏô ŪĲî SèēĲÍīīôĲ ÍŪŜ 
vergoldeter Bronze, durchbrochen mit Blüten, Blattwerk und Rocaillen.
PROVENIENZ
SÍııīŪĲČ MĖīīƅ AĲťĺĲĖô ŽĺĲ FŘĖôîīÛĲîôŘϱFŪīî. AŪħťĖĺĲ GÍīôŘĖô HŪČĺ HôīæĖĲČ, 
FŘÍĲħċŪŘť Íı MÍĖĲ, 11.ϱ13. MÍĖ 1936, Lĺť 634. EŘſĺŘæôĲ æôĖ îĖôŜôŘ AŪħťĖĺĲ Žĺı 
îôŪťŜèēôĲ LôîôŘıŪŜôŪı ĖĲ OċċôĲæÍèē, ŜôĖťēôŘ ĖĲ MŪŜôŪıŜæôŜĖťƏ, îŪŘèē 
Restitution 2026 an die Erben von Milly Antonie von Friedländer-Fuld

Publiziert: 

XŪĲŜťŽôŘŜťôĖČôŘŪĲČŜēÍŪŜ HôīæĖĲČϡ SÍııīŪĲČ ôĖĲôŜ RēôĖĲĖŜèēôĲ GŘĺţĖĲîŪŜťŘĖôīīôĲ. 
Frankfurter und Berliner Kunstbesitz, Auktionskatalog, 11.-13. Mai 1936, Katalog Nr. 
48, S. ͔0, Tċ. ͔͖, Lĺť  634 ϱ LĺŜť AŘťϱIDϡ ͔68023

TWO HORSE CARRIAGE HARNESSES
FRANCE, LOUIS ³«, SECOND HALF OF THE 18TH CENTUR´

Two sets of carriage harnesses, comprising a breast collar, bridle and drawstraps. 
Red, quilted leather, richly decorated bronze fittings and gilt bronze buckles, open-
work with flowers, foliage and rocailles.

PROVENANCE
Tēô MĖīīƅ AĲťĺĲĖô ŽĺĲ FŘĖôîīÍôĲîôŘϱFŪīî CĺīīôèťĖĺĲ. AŪèťĖĺĲ Íť GÍīôŘĖô HŪČĺ 
HôīæĖĲČ, FŘÍĲħċŪŘť Íı MÍĖĲ, 11ϱ13 MÍƅ 1936, Lĺť 634. AèŗŪĖŘôî Íť ťēĖŜ ÍŪèťĖĺĲ æƅ 
ťēô GôŘıÍĲ LôÍťēôŘ MŪŜôŪı ĖĲ OċċôĲæÍèēϢ ēÍŜ ŘôıÍĖĲôî ĖĲ ťēô ıŪŜôŪıЍŜ èĺīīôè-
tion ever since; restituted in 2026 to the heirs of Milly Antonie von Friedländer-Fuld

Publication: 

HôīæĖĲČ AŘť AŪèťĖĺĲ HĺŪŜôϡ CĺīīôèťĖĺĲ ĺċ Í ıÍĤĺŘ RēĖĲôīÍĲî ĖĲîŪŜťŘĖÍīĖŜť. AŘť ēĺīî-
ings from Frankfurt and Berlin, auction catalogue, 11-13 May 1936, catalogue no. 
48, p. 50, plate 57, lot 634

LĺŜť AŘťϱIDϡ ͔68023

€ 15000,-/25000,-
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297
ZWEI PFERDEGESCHIRRE
FRANXREICH, LOUIS ³«I, UM 1͖80

¾ſôĖ PċôŘîôČôŜèēĖŘŘô æôŜťôēôĲî ÍŪŜ SĖôīôĲČôŜèēĖŘŘ, ¾ÍŪıƏôŪČ, XÍĲîÍŘô, 
DôĖèēŜôīŘĖôıôĲ, ¾ſôĖŜŕÛĲĲôŘƏŮČôī. AŪŜ îŪĲħôīŘĺťôı LôîôŘ ıĖť ¾ĖôŘŜťôŕŕŪĲČ ŪĲî 
Bronzebeschlägen, die Beschläge und Schnallen aus vergoldeter Bronze mit 
Blattstäbchen und Bandschleifen.
PROVENIENZ
SÍııīŪĲČ MĖīīƅ AĲťĺĲĖô ŽĺĲ FŘĖôîīÛĲîôŘϱFŪīî. AŪħťĖĺĲ GÍīôŘĖô HŪČĺ HôīæĖĲČ, 
Frankfurt am Main, 11. - 13. Mai 1936. Erworben bei dieser Auktion vom deutschen 
LôîôŘıŪŜôŪı ĖĲ OċċôĲæÍèē, ŜôĖťēôŘ ĖĲ MŪŜôŪıŜæôŜĖťƏ, îŪŘèē RôŜťĖťŪťĖĺĲ 2026 ÍĲ 
die Erben von Milly Antonie von Friedländer-Fuld.

Publiziert:

XŪĲŜťŽôŘŜťôĖČôŘŪĲČŜēÍŪŜ HôīæĖĲČϡ SÍııīŪĲČ ôĖĲôŜ RēôĖĲĖŜèēôĲ GŘĺţĖĲîŪŜťŘĖôīīôĲ. 
Frankfurter und Berliner Kunstbesitz, Auktionskatalog, 11.-13. Mai 1936, Katalog Nr. 
48, S. ͔0, Tċ. ͔͖, Lĺť  63͔ ϱ  LĺŜť AŘťϱIDϡ ͔68024

TWO HORSE CARRIAGE HARNESSES
FRANCE, LOUIS ³«I, C. 1͖80

Two sets of horse harness comprising a harness, bridle, curb bit, draw strap and 
two-horse reins. Made of dark red leather with decorative stitching and bronze fit-
tings; the fittings and buckles of gilt bronze with leaf motifs and ribbon bows.

PROVENANCE
Tēô MĖīīƅ AĲťĺĲĖô ŽĺĲ FŘĖôîīÍôĲîôŘϱFŪīî CĺīīôèťĖĺĲ. AŪèťĖĺĲ Íť GÍīôŘĖô HŪČĺ 
Helbing, Frankfurt am Main, 11-13 May 1936. Acquired at this auction by the 
GôŘıÍĲ LôÍťēôŘ MŪŜôŪı ĖĲ OċċôĲæÍèēϢ ēÍŜ ŘôıÍĖĲôî ĖĲ ťēô ıŪŜôŪıЍŜ èĺīīôèťĖĺĲ 
ever since; restituted in 2026 to the heirs of Milly Antonie von Friedländer-Fuld

Publication:

HôīæĖĲČ AŘť AŪèťĖĺĲ HĺŪŜôϡ CĺīīôèťĖĺĲ ĺċ Í ıÍĤĺŘ ĖĲîŪŜťŘĖÍīĖŜť ċŘĺı ťēô RēĖĲôīÍĲî. 
Art holdings from Frankfurt and Berlin, auction catalogue, 11-13 May 1936, cata-
īĺČŪô Ĳĺ. 48, ŕ. ͔0, ŕīÍťô ͔͖, Ĳĺ. 63͔ ϱ LĺŜť AŘťϱIDϡ ͔68024

€ 20000,-/30000,-
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298
ZAUMZEUG AUS HOLZ UND BEIN MIT SCHNITZDEKOR
«IELLEICHT NORDAFRIXA ODER EUROPA, WOHL 16.ϯ 1͖.VH.
L. 22 èı

PROVENIENZ
SÍııīŪĲČ MĖīīƅ AĲťĺĲĖô ŽĺĲ FŘĖôîīÛĲîôŘϱFŪīî. AŪħťĖĺĲ GÍīôŘĖô HŪČĺ HôīæĖĲČ, FŘÍĲħċŪŘť Íı 
MÍĖĲ, 22. AŕŘĖī 193͖, ſĺēī Lĺť 63͖. EŘſĺŘæôĲ æôĖ îĖôŜôŘ AŪħťĖĺĲ Žĺı îôŪťŜèēôĲ 
LôîôŘıŪŜôŪı ĖĲ OċċôĲæÍèē, ŜôĖťēôŘ ĖĲ MŪŜôŪıŜæôŜĖťƏ, îŪŘèē RôŜťĖťŪťĖĺĲ 2026 ÍĲ îĖô 
Erben von Milly Antonie von Friedländer-Fuld

Publiziert: 

XŪĲŜťŽôŘŜťôĖČôŘŪĲČŜēÍŪŜ HôīæĖĲČϡ SÍııīŪĲČ ôĖĲôŜ ŘēôĖĲĖŜèēôĲ GŘĺţĖĲîŪŜťŘĖôīīôĲ. 
FŘÍĲħċŪŘťôŘ ŪĲî �ôŘīĖĲôŘ XŪĲŜťæôŜĖťƏ. AŪħťĖĺĲŜħÍťÍīĺČ, 11. ϱ 13. MÍĖ 1936, S. ͔0, ſĺēī Lĺť 
63͖, îĺŘť ıĖť ôĖĲôı ſôĖťôŘôĲ ¾ÍŪıƏôŪČ ÍĲČôæĺťôĲ ϱ LĺŜť AŘťϱIDϡ ͔68026

A BONE AND WOOD BRIDLE WITH CARVED DECORATION
POSSI�L´ NORTH AFRICA OR EUROPA, PRO�A�L´ 16THϯ 1͖TH CENT.

PROVENANCE
Tēô MĖīīƅ AĲťĺĲĖô ŽĺĲ FŘĖôîīÛĲîôŘϱFŪīî CĺīīôèťĖĺĲ. AŪèťĖĺĲ Íť GÍīôŘĖô HŪČĺ HôīæĖĲČ, 
FŘÍĲħċŪŘť Íı MÍĖĲ, 22 AŕŘĖī 193͖, ŕŘĺæÍæīƅ Lĺť 63͖. AèŗŪĖŘôî Íť ťēĖŜ ÍŪèťĖĺĲ æƅ ťēô GôŘıÍĲ 
LôÍťēôŘ MŪŜôŪı ĖĲ OċċôĲæÍèēϢ ēÍŜ ŘôıÍĖĲôî ĖĲ ťēô ıŪŜôŪıЍŜ èĺīīôèťĖĺĲ ôŽôŘ ŜĖĲèôϢ ŘôŜťĖ-
tuted in 2026 to the heirs of Milly Antonie von Friedländer-Fuld

Published: 

HôīæĖĲČ AŘť AŪèťĖĺĲ HĺŪŜôϡ CĺīīôèťĖĺĲ ĺċ Í ıÍĤĺŘ ĖĲîŪŜťŘĖÍīĖŜť ċŘĺı ťēô RēĖĲôīÍĲî. AŘť ēĺīî-
ĖĲČŜ ċŘĺı FŘÍĲħċŪŘť ÍĲî �ôŘīĖĲ. AŪèťĖĺĲ èÍťÍīĺČŪô, 11ϱ13 MÍƅ 1936, ŕ. ͔0, ŕŘĺæÍæīƅ Lĺť 63͖, 
ĺċċôŘôî ťēôŘô ťĺČôťēôŘ ſĖťē ÍĲĺťēôŘ æŘĖîīô ϱ LĺŜť AŘť IDϡ ͔68026

€ 2000,-/4000,-
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299
ZAUMZEUG MIT MUSCHELDEKOR
AFRIXA, WOHL SOMALIA ЂϦЃ
L. ͔2 èı

¾ÍŪıƏôŪČ ÍŪŜ ċôĖĲôĲ ČôċīĺèēťôĲôĲ LôîôŘŜèēĲŮŘôĲ ıĖť ôĖĲČôċŮČťôĲ MôôŘôŜŜèēĲôèħôĲ ĖĲ ŽôŘ-
ŜèēĖôîôĲôĲ GŘŃţôĲ.
PROVENIENZ
SÍııīŪĲČ MĖīīƅ AĲťĺĲĖô ŽĺĲ FŘĖôîīÛĲîôŘϱFŪīî. AŪħťĖĺĲ GÍīôŘĖô HŪČĺ HôīæĖĲČ, FŘÍĲħċŪŘť Íı 
MÍĖĲ, 22. AŕŘĖī 193͖, ſĺēī Lĺť 63͖. EŘſĺŘæôĲ æôĖ îĖôŜôŘ AŪħťĖĺĲ Žĺı îôŪťŜèēôĲ 
LôîôŘıŪŜôŪı ĖĲ OċċôĲæÍèē, ŜôĖťēôŘ ĖĲ MŪŜôŪıŜæôŜĖťƏ, îŪŘèē RôŜťĖťŪťĖĺĲ 2026 ÍĲ îĖô EŘæôĲ 
von Milly Antonie von Friedländer-Fuld.

Publiziert: Kunstversteigerungshaus Helbing: Sammlung eines Rheinischen 
GŘĺţĖĲîŪŜťŘĖôīīôĲ. FŘÍĲħċŪŘťôŘ ŪĲî �ôŘīĖĲôŘ XŪĲŜťæôŜĖťƏ, AŪħťĖĺĲŜħÍťÍīĺČ NŘ. 48, 11.ϱ13. MÍĖ 
1936, ſĺēī Lĺť 63͖, S.͔0 , îĺŘť ıĖť ôĖĲôı ſôĖťôŘôĲ ¾ÍŪıƏôŪČ ÍĲČôæĺťôĲ, LĺŜť AŘťϱIî. ͔68026

A BRIDLE DEORATED WITH SHELLS
AFRICA, POSSI�L´ SOMALIA ЂϦЃ

Bridle made of finely braided leather cords, decorated with sea shells of various sizes thread-
ed onto the cords.

PROVENANCE
CĺīīôèťĖĺĲ ĺċ MĖīīƅ AĲťĺĲĖô ŽĺĲ FŘĖôîīÛĲîôŘϱFŪīî. AŪèťĖĺĲ, GÍīôŘĖô HŪČĺ HôīæĖĲČ, FŘÍĲħċŪŘť Íı 
MÍĖĲ, 22 AŕŘĖī 193͖. AèŗŪĖŘôî Íť ťēĖŜ ÍŪèťĖĺĲ æƅ ťēô GôŘıÍĲ LôÍťēôŘ MŪŜôŪı ĖĲ OċċôĲæÍèēϢ 
has remained in the museum’s collection ever since; restituted in 2026 to the heirs of Milly 
Antonie von Friedländer-Fuld

XŪĲŜťŽôŘŜťôĖČôŘŪĲČŜēÍŪŜ HôīæĖĲČ, SÍııīŪĲČ ôĖĲôŜ RēôĖĲĖŜèēôĲ GŘĺţĖĲîŪŜťŘĖôīīôĲ. 
FŘÍĲħċŪŘťôŘ ŪĲî �ôŘīĖĲôŘ XŪĲŜťæôŜĖťƏ, AŪèťĖĺĲ CÍťÍīĺČŪô, 11ϱ13 MÍƅ 1936, èÍť. Ĳĺ. 63͖ ŕ. ͔0, 
ĺċċôŘôî ťēôŘô ťĺČôťēôŘ ſĖťē ÍĲĺťēôŘ æŘĖîīô ϱ LĺŜť AŘť IDϡ ͔68026

€ 500,-/1000,-
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300
VERGOLDETE KANDARE MIT ZUNGENSPIEL
WOHL FRAN¾rSISCH, UM 1800
L. 2͖ èı

AĲ îôĲ SôĖťôĲ ıĖť DôħĺŘ ôĖĲôŜ HÍīæıĺĲîôŜ ıĖť SťôŘĲ, ſĺēī ċŮŘ ôĖĲôĲ ēŃēôŘŜťôēôĲîôĲ OċċĖƏĖôŘ.
PROVENIENZ
SÍııīŪĲČ MĖīīƅ AĲťĺĲĖô ŽĺĲ FŘĖôîīÛĲîôŘϱFŪīî. GÍīôŘĖô HŪČĺ HôīæĖĲČ, FŘÍĲħċŪŘť Íı MÍĖĲ, ĖĲ îôĲ 1930ôŘ VÍēŘôĲ ôŘſĺŘæôĲ Žĺı îôŪťŜèēôĲ 
LôîôŘıŪŜôŪı ĖĲ OċċôĲæÍèē, ŜôĖťēôŘ ĖĲ MŪŜôŪıŜæôŜĖťƏ, îŪŘèē RôŜťĖťŪťĖĺĲ 2026 ÍĲ îĖô EŘæôĲ ŽĺĲ MĖīīƅ AĲťĺĲĖô ŽĺĲ FŘĖôîīÛĲîôŘϱFŪīî

A GILT CURB BIT WITH TONGUE PIECE
PRO�A�L´ FRENCH, C. 1800

The sides decorated with a crescent moon and star motif, presumably intended for a senior officer.

PROVENANCE
Tēô MĖīīƅ AĲťĺĲĖô ŽĺĲ FŘĖôîīÛĲîôŘϱFŪīî CĺīīôèťĖĺĲ. GÍīôŘĖô HŪČĺ HôīæĖĲČ, FŘÍĲħċŪŘť Íı MÍĖĲ, 1930Ŝ, ŕŘĖŽÍťô ŜÍīô, ÍèŗŪĖŘôî æƅ ťēô GôŘıÍĲ LôÍťēôŘ 
Museum in Offenbach; has remained in the museum’s collection ever since; restituted in 2026 to the heirs of Milly Antonie von Friedländer-Fuld.

€ 2000,-/3000,-

Japanische Farbholzschnitte 
aus einer bedeutenden 

Berliner Privatsammlung

ausschließlich Arbeiten von Hokusai und Hiroshige I-III

Japanische Farbholzschnitte 
und Malerei aus der Sammlung 

Max und Else Brommer, Stuttgart, 
vor 1955 gesammelt

Japanische Farbholzschnitte aus 
deutschen Privatsammlungen

Japanese Ukiyo-e from a 
major private collection 

in Berlin
exclusively prints  by Hokusai and Hiroshige I–III

Japanese Ukiyo-e and paintings 
from the collection of 

Max and Else Brommer, Stuttgart, 
collected before 1955

Japanese Ukiyo-e from private 
collections in Germany
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301
HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ
23,1 - 25,5 x 35,3 - 37 cm (o.R.)

«ĖôŘ }æÍĲ ƅĺħĺϱô, FÍŘæēĺīƏŜèēĲĖťťô, TŪŜèēô ŪĲî FÍŘæô ÍŪċ PÍŕĖôŘ ÍŪŜ îôŘ SôŘĖô ЉDĖô îŘôĖŪĲîċŮĲċƏĖČ SťÍťĖĺĲôĲ îôŜ TŎħÍĖîŎ“ ϼTŎħÍĖîŎ ČĺĤŹŜÍĲ ťŜŪČĖ Ĳĺ 
ŪèēĖϽ, ÍŪèē æôħÍĲĲť ÍīŜ îÍŜ HŎôĖîŎ TŎħÍĖîŎ. SĖČĲĖôŘťϡ HĖŘĺŜēĖČô ČÍ. «ôŘīôČôŘϡ TÍħôĲĺŪèēĖ MÍČĺēÍèēĖ. DÍťĖôŘŪĲČϡ Ūı 1833ϱ34.

1) Station Nr. 31, Arai 

2Ͻ SťÍťĖĺĲ NŘ. 34, ´ĺŜēĖîÍ 

3Ͻ SťÍťĖĺĲ NŘ. 3͔, GĺƅŪ ϼGĺƅŪ, ťÍæĖæĖťĺ ŘƅŹĤĺϽ 

4Ͻ  SťÍťĖĺĲ NŘ. 38, OħÍƏÍħĖ, ´ÍēÍČĖ �ŘĖîČô ϼ´ÍēÍČĖ Ĳĺ ēÍŜēĖϽ
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ îôĲ 1980ôŘ VÍēŘôĲ æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô UĲťôŘ GīÍŜ ČôŘÍēıť

HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ

læÍĲ ƅĺħĺϱô, ſĺĺîæīĺèħ ŕŘĖĲťŜ, ĖĲħ ÍĲî èĺīĺŪŘ ĺĲ ŕÍŕôŘ ċŘĺı ťēô ŜôŘĖôŜ ЌЍ Tēô FĖċťƅϱťēŘôô SťÍťĖĺĲŜ ĺċ ťēô TŎħÍĖîŎЍЍ ϼTŎħÍĖîŎ ČĺĤŹŜÍĲ ťŜŪČĖ Ĳĺ ŪèēĖϽ, ÍīŜĺ 
ħĲĺſĲ ÍŜ ťēô HŎôĖîŎ TŎħÍĖîŎ. SĖČĲĖôŘťϡ HĖŘĺŜēĖČô ČÍ. PŪæīĖŜēôŘϡ TÍħôĲĺŪèēĖ MÍČĺēÍèēĖ. DÍťôϡ èĖŘèÍ, 1833ϱ34

1) Station no. 31, Arai

2Ͻ SťÍťĖĺĲ Ĳĺ. 34, ´ĺŜēĖîÍ 

3Ͻ SťÍťĖĺĲ Ĳĺ. 3͔, GĺƅŪ ϼGĺƅŪ, ťÍæĖæĖťĺ ŘƅŹĤĺϽ 

4Ѓ  SťÍťĖĺĲ Ĳĺ. 38, OħÍƏÍħĖ, ´ÍēÍČĖ �ŘĖîČô ϼ´ÍēÍČĖ Ĳĺ ēÍŜēĖϽ

PROVENANCE
From a private Berlin collection, assembled from the 1980s through the early 2000s - Framed under glass

€ 1500,-/2500,-

302
HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ
23,4 - 25,2 cm x 35,5 - 37 cm (o.R.)

SôèēŜ }æÍĲ ƅĺħĺϱô, FÍŘæēĺīƏŜèēĲĖťťô, TŪŜèēô ŪĲî FÍŘæô ÍŪċ PÍŕĖôŘ ÍŪŜ îôŘ SôŘĖô ЉDĖô îŘôĖŪĲîċŮĲċƏĖČ SťÍťĖĺĲôĲ îôŜ TŎħÍĖîŎ“ ϼTŎħÍĖîŎ ČĺĤŹŜÍĲ ťŜŪČĖ 
Ĳĺ ŪèēĖϽ, ÍŪèē æôħÍĲĲť ÍīŜ îÍŜ HŎôĖîŎ TŎħÍĖîŎ. SĖČĲĖôŘťϡ HĖŘĺŜēĖČô ČÍ. «ôŘīôČôŘϡ TÍħôĲĺŪèēĖ MÍČĺēÍèēĖ. DÍťĖôŘŪĲČϡ Ūı 1833ϱ34.

1Ͻ SťÍťĖĺĲ Ĳĺ. 23, SēĖıÍîÍ, UċôŘ îôŜ }ĖϱFīŪŜŜôŜ ϼ}ĖČÍſÍ ŜēŪĲČÍĲϽ

2 Э 3Ͻ SťÍťĖĺĲ Ĳĺ. 24, XÍĲÍƅÍ ϼXÍĲÍƅÍ, }ĖČÍſÍ ôĲČÍĲϽ, ŕīŪŜ ôĖĲô ŜŕÛťôŘô HĺīƏŜèēĲĖťťŽôŘŜĖĺĲ îĖôŜôŜ MĺťĖŽŜ

4ϽSťÍťĖĺĲ Ĳĺ. 2͔, MĖťŜŪħôϡ AĲŜĖèēť îôŜ TôĲŘƅŹϱFīŪŜŜôŜ ϼMĖťŜŪħô, TôĲŘƅŹČÍſÍ ƏŪϽ

5) Station no. 29, Hamamatsu, Winterszene (Hamamatsu, fuyugare no zu)

6) Station no. 31, Arai, Fähren
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ îôĲ 1980ôŘ VÍēŘôĲ æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô UĲťôŘ GīÍŜ ČôŘÍēıť

HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ

SĖƄ }æÍĲ ƅĺħĺϱô, èĺīĺŪŘ ſĺĺîæīĺèħ ŕŘĖĲťŜ, ĖĲħ ÍĲî èĺīĺŪŘ ĺĲ ŕÍŕôŘ ċŘĺı ťēô ŜôŘĖôŜ ЌTēô FĖċťƅϱTēŘôô SťÍťĖĺĲŜ ĺċ ťēô TŎħÍĖîŎЍ ϼTŎħÍĖîŎ ČĺĤŹŜÍĲ ťŜŪČĖ Ĳĺ 
ŪèēĖϽ, ÍīŜĺ ħĲĺſĲ ÍŜ ťēô HŎôĖîŎ TŎħÍĖîŎ. SĖČĲôîϡ HĖŘĺŜēĖČô ČÍ. PŪæīĖŜēôŘϡ TÍħôĲĺŪèēĖ MÍČĺēÍèēĖ. DÍťôϡ è. 1833ϱ34.

1Ͻ SťÍťĖĺĲ Ĳĺ. 23, SēĖıÍîÍ, æÍĲħŜ ĺċ ťēô }Ė RĖŽôŘ ϼ}ĖČÍſÍ ŜēŪĲČÍĲϽ

2 Э 3Ͻ SťÍťĖĺĲ Ĳĺ. 24, XÍĲÍƅÍ ϼXÍĲÍƅÍ, }ĖČÍſÍ ôĲČÍĲϽ, ŕīŪŜ Í īÍťôŘ ſĺĺîæīĺèħ ŕŘĖĲť ŽôŘŜĖĺĲ ĺċ ťēĖŜ ıĺťĖċ

4Ͻ SťÍťĖĺĲ Ĳĺ. 2͔, MĖťŜŪħôϡ «Ėôſ ĺċ ťēô TôĲŘƅŹ RĖŽôŘ ϼMĖťŜŪħô, TôĲŘƅŹČÍſÍ ƏŪϽ

5) Station no. 29, Hamamatsu, Winter scene (Hamamatsu, fuyugare no zu)

6) Station no. 31, Arai, Ferries

PROVENANCE
From a private collection in Berlin, collected from the 1980s to the early 2000s; framed under glass

€ 1800,-/2500,-

242 243



303
HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ
23,8 - 25,5 cm x 34,5 - 36,2 cm (o.R.)

FŮĲċ }æÍĲ ƅĺħĺϱô, FÍŘæēĺīƏŜèēĲĖťťô, TŪŜèēô ŪĲî FÍŘæô ÍŪċ PÍŕĖôŘ ÍŪŜ îôŘ SôŘĖô ЉDĖô îŘôĖŪĲîċŮĲċƏĖČ SťÍťĖĺĲôĲ îôŜ TŎħÍĖîŎ“ ϼTŎħÍĖîŎ ČĺĤŹŜÍĲ ťŜŪČĖ Ĳĺ 
ŪèēĖϽ, ÍŪèē æôħÍĲĲť ÍīŜ îÍŜ HŎôĖîŎ TŎħÍĖîŎ. SĖČĲĖôŘťϡ HĖŘĺŜēĖČô ČÍ. «ôŘīôČôŘϡ TÍħôĲĺŪèēĖ MÍČĺēÍèēĖ. DÍťĖôŘŪĲČϡ Ūı 1833ϱ34.

1Ͻ SťÍťĖĺĲ NŘ. 39, CēĖŘƅŹ, PċôŘîôıÍŘħť Ėı FŘŮēŜĺııôŘ ϼCēĖŘƅŹ, ŜēŪħÍ ŪıÍ ĖèēĖϽ

2 & 3) Station Nr. 48, Sakanoshita, Fudesute-Berg (Sakanoshita, Fudesute mine), plus eine spätere Holzschnittversion

4) Station Nr. 52, Kusatsu, Berühmtes Posthaus (Kusatsu, meibutsu tateba)

͔Ͻ SťÍťĖĺĲ NŘ. ͔͔, DÍŜ EĲîô îôŜ TŎħÍĖîŎ, AĲħŪĲċť ĖĲ XƅŎťĺ
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ îôĲ 1980ôŘ VÍēŘôĲ æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô UĲťôŘ GīÍŜ ČôŘÍēıť

HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ

FĖŽô læÍĲ ƅĺħĺϱô, ſĺĺîæīĺèħ ŕŘĖĲťŜ, ĖĲħ ÍĲî èĺīĺŪŘ ĺĲ ŕÍŕôŘ ċŘĺı ťēô ŜôŘĖôŜ ЌЍ Tēô FĖċťƅϱťēŘôô SťÍťĖĺĲŜ ĺċ ťēô TŎħÍĖîŎЍЍ ϼTŎħÍĖîŎ ČĺĤŹŜÍĲ ťŜŪČĖ Ĳĺ ŪèēĖϽ, 
ÍīŜĺ ħĲĺſĲ ÍŜ ťēô HŎôĖîŎ TŎħÍĖîŎ. SĖČĲĖôŘťϡ HĖŘĺŜēĖČô ČÍ. PŪæīĖŜēôŘϡ TÍħôĲĺŪèēĖ MÍČĺēÍèēĖ. DÍťôϡ èĖŘèÍ, 1833ϱ34.

1Ͻ SťÍťĖĺĲ Ĳĺ. 39, CēĖŘƅŹ, EÍŘīƅ SŪııôŘ HĺŘŜô MÍŘħôť ϼCēĖŘƅŹ, ŜēŪħÍ ŪıÍ ĖèēĖϽ 

2 & 3)  Station no. 48, Sakanoshita, Fudesute Mountain (Sakanoshita, Fudesute mine), plus a later reissued woodblock print version 

4)  Station no. 52, Kusatsu, Famous Post House (Kusatsu, meibutsu tateba) 

͔Ͻ SťÍťĖĺĲ Ĳĺ. ͔͔, Tēô EĲî ĺċ ťēô TŎħÍĖîŎ, AŘŘĖŽĖĲČ Íť XƅŎťĺ

PROVENANCE
From a private Berlin collection, assembled from the 1980s through the early 2000s - Framed under glass

€ 1500,-/2500,-

304
HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ
35 -35,7 cm x 24 -24,4 cm (o.R.)

«ĖôŘ læÍĲ ťÍťôϱô, HĺīƏŜèēĲĖťťô, TŪŜèēô ÍŪċ PÍŕĖôŘ ÍŪŜ îôŘ SôŘĖô Љ�ôŘŮēıťô AĲŜĖèēťôĲ îôŘ îŘôĖŪĲîċŮĲċƏĖČ SťÍťĖĺĲôĲ“ ϼGĺĤŭŜÍĲ ťŜŪČĖ ıôĖŜēĺ ƏŪôϽ, ÍŪèē 
æôħÍĲĲť ÍīŜ îĖô «ôŘťĖħÍīô TĽħÍĖîĽ. VôîôŜ �īÍťť ŜĖČĲĖôŘť HĖŘĺŜēĖČô ēĖťŜŪ. «ôŘīôČôŘϡ TŜŪťÍƅÍ XĖèēĖƏŎ ϼXŎôĖîŎϽ. ¾ôĲŜŪŘŜĖôČôīϡ ÍŘÍťÍıô. DÍťĖôŘŪĲČ 18͔͔.

1) Station Nr. 43, Kuwana: Fähren bei Shichiri (Kuwana, Shichiri no watashibune)

2Ͻ SťÍťĖĺĲ NŘ. 49, SÍħÍĲĺŜēĖťÍϡ DĖô XÍĲĲĺĲ ĖĲ îôŘ HŃēīô ϼSÍħÍĲĺŜēĖťÍ, GÍĲħŪťŜŪ Ĳĺ XÍĲĲĺĲϽ

3Ͻ SťÍťĖĺĲ NŘ. ͔1, MĖĲÍħŪèēĖϡ �ôŘŮēıťô XĖôċôŘĲ Íı FŪţ îôŜ �ôŘČôŜ HĖŘÍıÍťŜŪ ϼMĖĲÍħŪèēĖ, ıôĖŜēŎ HĖŘÍıÍťŜŪ ƅÍıÍ Ĳĺ ċŪıĺťĺϽ

4Ͻ SťÍťĖĺĲ NŘ. ͔3, XŪŜÍťŜŪϡ «ĺĲ XŪŜÍťŜŪ ĲÍèē ´ÍæÍŜô, ôĖĲ �ĺČôĲ ŪĲî ôĖĲô �ĺČôĲŜôēĲô ϼXŪŜÍťŜŪ, XŪŜÍťŜŪ ħÍŘÍ ´ÍæÍŜô ıĖèēĖ Ĳĺ ƅŪıĖ ťĺ ťŜŪŘŪϽ
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ îôĲ 1980ôŘ VÍēŘôĲ æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô ϱ UĲťôŘ GīÍŜ ČôŘÍēıť

HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ

FĺŪŘ ĽæÍĲ ťÍťôϱô, ſĺĺîæīĺèħ ŕŘĖĲťŜ, ĖĲħ ÍĲî èĺīĺŪŘ ĺĲ ŕÍŕôŘ ċŘĺı ťēô ŜôŘĖôŜ ЌЍFÍıĺŪŜ SĖČēťŜ ĺċ ťēô FĖċťƅϱťēŘôô SťÍťĖĺĲŜЍЍ ϼGĺĤŭŜÍĲ ťŜŪČĖ ıôĖŜēĺ ƏŪôϽ, 
ÍīŜĺ ħĲĺſĲ ÍŜ ťēô «ôŘťĖèÍī TĽħÍĖîĽ. EÍèē Ŝēôôť ŜĖČĲôî HĖŘĺŜēĖČô ēĖťŜŪ. PŪæīĖŜēôŘTŜŪťÍƅÍ XĖèēĖƏŎ ϼXŎôĖîŎϽ.CôĲŜĺŘЍŜ ŜôÍīϡ ÍŘÍťÍıô. DÍťô 18͔͔. 

1) Station no. 43, Kuwana: Ferryboats at Shichiri (Kuwana, Shichiri no watashibune)

2Ͻ SťÍťĖĺĲ Ĳĺ. 49, SÍħÍĲĺŜēĖťÍϡ Tēô XÍĲĲĺĲ ĖĲ ťēô CÍŽô ϼSÍħÍĲĺŜēĖťÍ, GÍĲħŪťŜŪ Ĳĺ XÍĲĲĺĲϽ

3Ͻ SťÍťĖĺĲ Ĳĺ. ͔1, MĖĲÍħŪèēĖϡ FÍıĺŪŜ PĖĲô TŘôôŜ Íť ťēô Fĺĺť ĺċ MĺŪĲť HĖŘÍıÍťŜŪ ϼMĖĲÍħŪèēĖ, ıôĖŜēŎ HĖŘÍıÍťŜŪ ƅÍıÍ Ĳĺ ċŪıĺťĺϽ

4Ͻ SťÍťĖĺĲ Ĳĺ. ͔3, XŪŜÍťŜŪϡ FŘĺı XŪŜÍťŜŪ ťĺ ´ÍæÍŜô, Í �ĺſ ÍĲî �ĺſŜťŘĖĲČ

ϼXŪŜÍťŜŪ, XŪŜÍťŜŪ ħÍŘÍ ´ÍæÍŜô ıĖèēĖ Ĳĺ ƅŪıĖ ťĺ ťŜŪŘŪϽ

PROVENANCE
From a private Berlin collection, assembled from the 1980s through the early 2000s - Framed under glass

€ 1800,-/2500,-

244 245



305
HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ
35 - 36,2 cm x 23,5 - 24,6 cm (o.R.)

FŮĲċ læÍĲ ťÍťôϱô, HĺīƏŜèēĲĖťťô, TŪŜèēô ÍŪċ PÍŕĖôŘ ÍŪŜ îôŘ SôŘĖô Љ�ôŘŮēıťô AĲŜĖèēťôĲ îôŘ îŘôĖŪĲîċŮĲċƏĖČ SťÍťĖĺĲôĲ“ ϼGĺĤŭŜÍĲ ťŜŪČĖ ıôĖŜēĺ ƏŪôϽ, ÍŪèē 
æôħÍĲĲť ÍīŜ îĖô «ôŘťĖħÍīô TĽħÍĖîĽ. VôîôŜ �īÍťť ŜĖČĲĖôŘť HĖŘĺŜēĖČô ēĖťŜŪ. «ôŘīôČôŘϡ TŜŪťÍƅÍ XĖèēĖƏŎ ϼXŎôĖîŎϽ. ¾ôĲŜŪŘŜĖôČôīϡ ÍŘÍťÍıô. DÍťĖôŘŪĲČ 18͔͔. 

1 Э 2Ͻ SťÍťĖĺĲ NŘ. 31, MÍĖŜÍħÍϡ FÛēŘôĲ ÍŪċ îôı MôôŘ æôĖ IıÍČĖŘĖ ϼMÍĖŜÍħÍ, IıÍČĖŘĖ ħÍĖĤŎ ċŪĲôſÍťÍŜēĖϽ, ƏſôĖ «ôŘŜĖĺĲôĲ, ŽôŘıŪťīĖèē NÍèēîŘŪèħô

3) Station Nr. 34, Futakawa: Rasthaus auf der Affenebene (Futakawa, Sarugababa tateba)

4ϽSťÍťĖĺĲ NŘ. 3͔, ´ĺŜēĖîÍϡ DĖô ČŘĺţô �ŘŮèħô ŮæôŘ îôĲ TĺƅĺϱFīŪŜŜ ϼ´ĺŜēĖîÍ, TĺƅĺħÍſÍ ŎēÍŜēĖϽ

͔Ͻ SťÍťĖĺĲ NŘ. 3͖, AħÍŜÍħÍϡ AŪċ îôı NÍſÍťôϱWôČ ēÛīť ´ÍĤĖŘŎæôĖ XĖťÍēÍèēĖ ċŮŘ ôĖĲôĲ FŪèēŜ ŪĲî ŽôŘŕŘŮČôīť ĖēĲ ϼAħÍŜÍħÍ, NÍſÍťôıĖèēĖ ĲĖ ťô ´ÍĤĖŘŎæôĖ 
XĖťÍēÍèēĖ ĺ ħĖťŜŪĲô ťĺ ĺıĺēĖťô èēŎèēÍħŪ ŜŪŘŪϽ
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ îôĲ 1980ôŘ VÍēŘôĲ æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô ϱ UĲťôŘ GīÍŜ ČôŘÍēıť

HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ

FĖŽô ĽæÍĲ ťÍťôϱô, ſĺĺîæīĺèħ ŕŘĖĲťŜ, ĖĲħ ÍĲî èĺīĺŪŘ ĺĲ ŕÍŕôŘ ċŘĺı ťēô ŜôŘĖôŜ ЌЍFÍıĺŪŜ SĖČēťŜ ĺċ ťēô FĖċťƅϱťēŘôô SťÍťĖĺĲŜЍЍ ϼGĺĤŭŜÍĲ ťŜŪČĖ ıôĖŜēĺ ƏŪôϽ, 
ÍīŜĺ ħĲĺſĲ ÍŜ ťēô «ôŘťĖèÍī TĽħÍĖîĽ. EÍèē Ŝēôôť ŜĖČĲôî HĖŘĺŜēĖČô ēĖťŜŪ. PŪæīĖŜēôŘTŜŪťÍƅÍ XĖèēĖƏŎ ϼXŎôĖîŎϽ.CôĲŜĺŘЍŜ ŜôÍīϡ ÍŘÍťÍıô. DÍťô 18͔͔. 

1 Э 2Ͻ SťÍťĖĺĲ Ĳĺ. 31 MÍĖŜÍħÍ, FôŘŘƅæĺÍťŜ ĺĲ ťēô SôÍ Íť IıÍČĖŘĖ ϼMÍĖŜÍħÍ, IıÍČĖŘĖ ħÍĖĤŎ ċŪĲôſÍťÍŜēĖϽ, ťſĺ ŽôŘŜĖĺĲŜ, ĺĲô ŕĺŜŜĖæīƅ īÍťôŘ

3) Station no. 34 Futakawa, Post House on Monkey Plain (Futakawa, Sarugababa tateba)

4Ͻ SťÍťĖĺĲ Ĳĺ 3͔, ´ĺŜēĖîÍϡ GŘôÍť �ŘĖîČô ĺĲ ťēô Tĺƅĺ RĖŽôŘ ϼ´ĺŜēĖîÍ, TĺƅĺħÍſÍ ŎēÍŜēĖϽ

͔Ͻ SťÍťĖĺĲ Ĳĺ. 3͖, AħÍŜÍħÍϡ OĲ ťēô NÍſÍťô RĺÍî, ´ÍĤĖŘŎæôĖ TÍħôŜ XĖťÍēÍèēĖ ċĺŘ Í FĺƄ ÍĲî �ôÍťŜ HĖı ϼAħÍŜÍħÍ, NÍſÍťôıĖèēĖ ĲĖ ťô ´ÍĤĖŘŎæôĖ XĖťÍēÍèēĖ ĺ 
ħĖťŜŪĲô ťĺ ĺıĺēĖťô èēŎèēÍħŪ ŜŪŘŪϽ

PROVENANCE
From a private Berlin collection, assembled from the 1980s through the early 2000s - Framed under glass

€ 1800,-/2500,-

306
HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ
35,6 - 36,5 cm x 23,4 - 25 cm (o.R.)

«ĖôŘ læÍĲ ťÍťôϱô, HĺīƏŜèēĲĖťťô, TŪŜèēô ÍŪċ PÍŕĖôŘ ÍŪŜ îôŘ SôŘĖô Љ�ôŘŮēıťô AĲŜĖèēťôĲ îôŘ îŘôĖŪĲîċŮĲċƏĖČ SťÍťĖĺĲôĲ“ ϼGĺĤŭŜÍĲ ťŜŪČĖ ıôĖŜēĺ ƏŪôϽ, ÍŪèē 
æôħÍĲĲť ÍīŜ îĖô «ôŘťĖħÍīô TĽħÍĖîĽ. VôîôŜ �īÍťť ŜĖČĲĖôŘť HĖŘĺŜēĖČô ēĖťŜŪ. «ôŘīôČôŘϡ TŜŪťÍƅÍ XĖèēĖƏŎ ϼXŎôĖîŎϽ. ¾ôĲŜŪŘŜĖôČôīϡ ÍŘÍťÍıô. DÍťĖôŘŪĲČ 18͔͔.

1Ͻ SťÍťĖĺĲ NŘ. 16, XÍĲæÍŘÍϡ �īĖèħ ÍŪċ îôĲ FŪĤĖϱFīŪŜŜ Žĺı HŮČôī ŽĺĲ IſÍæŪèēĖ ϼIſÍæŪèēĖ Ĳĺ ĺħÍ ƅĺŘĖ FŪĤĖħÍſÍ èēŎæŎϽ

2) Station Nr. 22, Okabe: Der schmale, efeubewachsene Weg am Berg Utsu (Okabe, Utsu no yama tsuta no hosomichi)

3) Station Nr. 23, Fujieda: Durchquerung des Seto-Flusses zu Fuß (Fujieda, Setogawa kachiwatari)

4Ͻ SťÍťĖĺĲ NŘ. 26, NĖŜŜÍħÍϡ FôŘĲæīĖèħ ÍŪċ îôĲ MŪħôĲƏÍĲ Žĺı SÍƅĺĲĺĲÍħÍƅÍıÍ ϼNĖŜŜÍħÍ, SÍƅĺĲĺƅÍıÍĲÍħÍ MŪħôĲƏÍĲ ôĲæŎϽ
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ îôĲ 1980ôŘ VÍēŘôĲ æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô ϱ UĲťôŘ GīÍŜ ČôŘÍēıť

HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ

FĺŪŘ ĽæÍĲ ťÍťôϱô, ſĺĺîæīĺèħ ŕŘĖĲťŜ, ĖĲħ ÍĲî èĺīĺŪŘ ĺĲ ŕÍŕôŘ ċŘĺı ťēô ŜôŘĖôŜ ЌЍFÍıĺŪŜ SĖČēťŜ ĺċ ťēô FĖċťƅϱťēŘôô SťÍťĖĺĲŜЍЍ ϼGĺĤŭŜÍĲ ťŜŪČĖ ıôĖŜēĺ ƏŪôϽ, 
ÍīŜĺ ħĲĺſĲ ÍŜ ťēô «ôŘťĖèÍī TĽħÍĖîĽ. EÍèē Ŝēôôť ŜĖČĲôî HĖŘĺŜēĖČô ēĖťŜŪ. PŪæīĖŜēôŘTŜŪťÍƅÍ XĖèēĖƏŎ ϼXŎôĖîŎϽ.CôĲŜĺŘЍŜ ŜôÍīϡ ÍŘÍťÍıô. DÍťô 18͔͔. 

1Ͻ SťÍťĖĺĲ Ĳĺ. 16 XÍĲæÍŘÍ,  «Ėôſ ĺċ ťēô FŪĤĖ RĖŽôŘ ċŘĺı IſÍæŪèēĖ HĖīī ϼIſÍæŪèēĖ Ĳĺ ĺħÍ ƅĺŘĖ FŪĤĖħÍſÍ èēŎæŎϽ

2Ͻ SťÍťĖĺĲ Ĳĺ. 22 OħÍæô, Tēô NÍŘŘĺſ IŽƅϱCĺŽôŘôî RĺÍî Íť MĺŪĲť UťŜŪ ϼOħÍæô, UťŜŪ Ĳĺ ƅÍıÍ ťŜŪťÍ Ĳĺ ēĺŜĺıĖèēĖϽ

3) Station no. 23 Fujieda, Fording the Seto River (Fujieda, Setogawa kachiwatari)

4) Station no.26 Nissaka, Distant View of Mukenzan from Sayononakayama

ϼNĖŜŜÍħÍ, SÍƅĺĲĺƅÍıÍĲÍħÍ MŪħôĲƏÍĲ ôĲæŎϽ

PROVENANCE
From a private Berlin collection, assembled from the 1980s through the early 2000s - Framed under glass

€ 1500,-/2500,-

246 247



307
HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖-18͔8Ѓ
34 - 36,5 cm x 22 - 24,3 cm (o.R.)

FŮĲċ læÍĲ ťÍťôϱô. HĺīƏŜèēĲĖťťô, TŪŜèēô ŪĲî FÍŘæô ÍŪċ PÍŕĖôŘ, ÍŪŜ îôŘ SôŘĖô Љ�ôŘŮēıťô AĲŜĖèēťôĲ îôŘ ŮæôŘ ŜôèēƏĖČ PŘĺŽĖĲƏôĲ“ ϼRĺħŪĤŹƅĺŜēŪ ıôĖŜēĺ 
zue). Signiert Hiroshige ga. Verleger: Koshimuraya Heisuke. Datierung: 1853-56.

1Ͻ �īÍťť NŘ. 4͖, PŘĺŽĖĲƏ �ĖƏôĲϡ XŮŜťô ŽĺĲ TÍĲĺħŪèēĖ, ´ŪČÍŜÍĲϱTĺŘĖĖ

2Ͻ �īÍťť NŘ. ͔1, PŘĺŽĖĲƏ SŪĺϡ IſÍħŪĲĖ, XĖĲťÍĖϱ�ŘŮèħô ϼIſÍħŪĲĖ XĖĲťÍĖħƅŎϽ

3Ͻ �īÍťť NŘ. ͔͖, PŘĺŽĖĲƏ Iƅĺϡ SÍĖĤŎ

4Ͻ �īÍťť NŘ. 60, PŘĺŽĖĲƏ CēĖħŪČĺϡ DĖô SťŘŃıŪĲČôĲ Ūı îÍŜ WôēŘ ϼ´ÍĲÍƏôϽ

͔ Ͻ �īÍťť NŘ. 64, PŘĺŽĖĲƏ HĖČĺϡ GĺħÍĲĺŜēĺ
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ îôĲ 1980ôŘ VÍēŘôĲ æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô  ϱ UĲťôŘ GīÍŜ ČôŘÍēıť

HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖-18͔8Ѓ

Five ôban tate-e woodblock prints, ink and colour on paper from the series ‘’ Famous Places in Sixty-odd Provinces’’ (Rokujuyoshu meisho zue). 
Signed Hiroshige hitsu. Publisher: Koshimuraya Heisuke. Date: ca.1851 - 56.

1Ͻ Sēôôť Ĳĺ. 4͖, �ĖƏôĲ PŘĺŽĖĲèôϡ TÍĲĺħŪèēĖ CĺÍŜť, ´ŪČÍŜÍĲ ťĺŘĖĖ 

2Ͻ Sēôôť Ĳĺ. ͔1, SŪĺ PŘĺŽĖĲèôϡ IſÍħŪĲĖ, XĖĲťÍĖ �ŘĖîČô ϼIſÍħŪĲĖ XĖĲťÍĖħƅŎϽ

3) Sheet no. 57, Iyo Province: Saijô

4Ͻ Sēôôť Ĳĺ. 60, CēĖħŪČĺ PŘĺŽĖĲèôϡ Tēô CŪŘŘôĲťŜ AŘĺŪĲî ťēô WôĖŘ ϼ´ÍĲÍƏôϽ

1͔ Ͻ Sēôôť Ĳĺ 64, HĖČĺ PŘĺŽĖĲèôϡ GĺħÍĲĺŜēĺ

PROVENANCE
From a private Berlin collection, assembled from the 1980s through the early 2000s  - Framed under glass

€ 1800,-/2500,-

308
HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ
35,6 - 36,5 x 24,3 - 25,1 cm (o.R.)

«ĖôŘ læÍĲ ťÍťôϱô. HĺīƏŜèēĲĖťťô ÍŪŜ îôŘ SôŘĖôϡ ЉHŪĲîôŘť æôŘŮēıťô AĲŜĖèēťôĲ ŽĺĲ Eîĺ“ ϼMôĖŜēĺ Eîĺ ēƅÍħħôĖϽ. SĖČĲĖôŘť HĖŘĺŜēĖČô ČÍ. «ôŘīôČôŘϡ UĺƅÍ 
EĖħĖèēĖ. DÍťĖôŘŪĲČϡ 18͔6ϱ1860ôŘ VÍēŘô.

1Ͻ SťÍťĖĺĲ NŘ. ͖3, DĖô æīŮēôĲîô SťÍîť, îÍŜ TÍĲÍæÍťÍϱFôŜť ϼSēĖèēŹ ēÍĲЌôĖ TÍĲÍæÍťÍ ıÍťŜŪŘĖϽ

2) Station Nr. 80, Kanasugi-Brücke und Shibaura (Kanasugibashi Shibaura)

3) Station Nr. 81, Ushimachi in Takanawa (Takanawa ushimachi)

4Ͻ SťÍťĖĺĲ NŘ. 88, TÍħĖĲĺČÍſÍ ĖĲ }ĤĖ ϼ}ĤĖ TÍħĖĲĺČÍſÍϽ
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ îôĲ 1980ôŘ VÍēŘôĲ æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô ϱ UĲťôŘ GīÍŜ ČôŘÍēıť

HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ

Four ôban tate-e, woodblock prints from the series One Hundred Views from Edo (Meisho Edo hyakkei ). Signed Hiroshige ga. Publisher Uoya Eikichi. 
Date: 1856 - 1860s.

1Ͻ SťÍťĖĺĲ Nĺ. ͖3, Tēô CĖťƅ FīĺŪŘĖŜēĖĲČ, ťēô TÍĲÍæÍťÍ FôŜťĖŽÍī ϼSēĖèēŹ ēÍĲЍôĖ TÍĲÍæÍťÍ ıÍťŜŪŘĖϽ

2) Station No. 80, Kanasugi Bridge and Shibaura (Kanasugibashi Shibaura) 

3)  Station No. 81, Ushimachi in Takanawa (Takanawa ushimachi) 

4Ͻ SťÍťĖĺĲ Nĺ. 88, TÍħĖĲĺČÍſÍ ĖĲ }ĤĖ ϼ}ĤĖ TÍħĖĲĺČÍſÍϽ

PROVENANCE
From a private Berlin collection, assembled from the 1980s through the early 2000s - Framed under glass

€ 1500,-/2500,-

248 249



309
HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ
33,5 - 37,6 cm x 22 - 25,5 cm (o.R.)

«ĖôŘ læÍĲ ťÍťôϱô. HĺīƏŜèēĲĖťťô ÍŪŜ îôŘ SôŘĖôϡ ЉHŪĲîôŘť æôŘŮēıťô AĲŜĖèēťôĲ ŽĺĲ Eîĺ“ ϼMôĖŜēĺ Eîĺ ēƅÍħħôĖϽ. SĖČĲĖôŘť HĖŘĺŜēĖČô ČÍ. «ôŘīôČôŘϡ UĺƅÍ 
EĖħĖèēĖ. DÍťĖôŘŪĲČϡ 18͔6ϱ1860ôŘ VÍēŘô.  

1Ͻ SťÍťĖĺĲ NŘ. 62, XĺıÍħÍťÍϱHÍīīô ŪĲî AƏŪıÍϱ�ŘŮèħô ϼXĺıÍħÍťÍîŎ AƏŪıÍæÍŜēĖϽ, îÍƏŪ ôĖĲ ſôĖťôŘôŘ DŘŪèħ, ŽôŘıŪťīĖèē ŜŕÛťôŘ ôĲťŜťÍĲîôĲ, ıĖť îôı-
selben Motiv

2Ͻ SťÍťĖĺĲ NŘ. 6͔, IĲĲôŘôŜ îôŜ XÍıôĖîŎϱTôĲĤĖĲϱSèēŘôĖĲŜ ϼXÍıôĖîŎ TôĲĤĖĲ ħôĖîÍĖϽ

3Ͻ SťÍťĖĺĲ NŘ. 69, SÍĲĤŹŜÍĲČôĲîŎϱHÍīīô ĖĲ FŪħÍČÍſÍ ϼFŪħÍČÍſÍ SÍĲĤŹŜÍĲČôĲîŎϽ
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ îôĲ 1980ôŘ VÍēŘôĲ æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô ϱ UĲťôŘ GīÍŜ ČôŘÍēıť

HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ

Four ôban tate-e, woodblock prints from the series One Hundred Views from Edo (Meisho Edo hyakkei ). Signed Hiroshige ga. Publisher Uoya Eikichi. 
Date: 1856 - 1860s.

1Ͻ SťÍťĖĺĲ Nĺ. 62, XĺıÍħÍťÍ HÍīī ÍĲî AƏŪıÍ �ŘĖîČô ϼXĺıÍħÍťÍîŎ AƏŪıÍæÍŜēĖϽ, ŕīŪŜ ÍĲĺťēôŘ ŕŘĖĲť, ŕŘôŜŪıÍæīƅ īÍťôŘ, ſĖťē ťēô ŜÍıô ıĺťĖċ 

2Ͻ SťÍťĖĺĲ Nĺ. 6͔, IĲŜĖîô XÍıôĖîŎ TôĲĤĖĲ SēŘĖĲô ϼXÍıôĖîŎ TôĲĤĖĲ ħôĖîÍĖϽ 

3Ͻ SťÍťĖĺĲ Nĺ. 69, SÍĲĤŹŜÍĲČôĲîŎ HÍīī ĖĲ FŪħÍČÍſÍ ϼFŪħÍČÍſÍ SÍĲĤŹŜÍĲČôĲîŎϽ

PROVENANCE
From a private Berlin collection, assembled from the 1980s through the early 2000s - Framed under glass

€ 1500,-/2500,-

310
HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ
35,2 - 36,3 x 23,5 - 24,4 cm (o.R.)

«ĖôŘ læÍĲ ťÍťôϱô. HĺīƏŜèēĲĖťťô ÍŪŜ îôŘ SôŘĖôϡ ЉHŪĲîôŘť æôŘŮēıťô AĲŜĖèēťôĲ ŽĺĲ Eîĺ“ ϼMôĖŜēĺ Eîĺ ēƅÍħħôĖϽ. SĖČĲĖôŘť HĖŘĺŜēĖČô ČÍ. «ôŘīôČôŘϡ UĺƅÍ 
EĖħĖèēĖ. DÍťĖôŘŪĲČϡ 18͔6ϱ1860ôŘ VÍēŘô.

1) Station Nr. 104, Koume-Uferdamm (Koumetsutsumi)

2) Station Nr. 109, Minami Shinagawa und die Küste von Samezu (Minamishinagawa Samezu kaigan)

3Ͻ SťÍťĖĺĲ NŘ. 114, �ĖħŪĲĖϱ�ŘŮèħô Ėı SèēĲôô ϼ�ĖħŪĲĖēÍŜēĖ ŜôťèēŹϽ

4Ͻ SťÍťĖĺĲ NŘ. 11͖, AŪŜŜĖèēť Žĺı HŮČôī îôŜ ´ŪŜēĖıÍϱTôĲĤĖĲϱSèēŘôĖĲŜ ϼ´ŪŜēĖıÍ TôĲĤĖĲ  ŜÍħÍŪô èēŎæŎϽ
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ îôĲ 1980ôŘ VÍēŘôĲ æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô ϱ UĲťôŘ GīÍŜ ČôŘÍēıť

HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ

Four ôban tate-e, woodblock prints from the series One Hundred Views from Edo (Meisho Edo hyakkei ). Signed Hiroshige ga. Publisher Uoya Eikichi. 
Date: 1856 - 1860s.

1) Station No. 104: Koume Embankment

2Ͻ SťÍťĖĺĲ Nĺ. 109, MĖĲÍıĖ SēĖĲÍČÍſÍ ÍĲî SÍıôƏŪ CĺÍŜť ϼMĖĲÍıĖŜēĖĲÍČÍſÍ SÍıôƏŪ ħÍĖČÍĲϽ 

3Ͻ SťÍťĖĺĲ Nĺ. 114, �ĖħŪĲĖ �ŘĖîČô ĖĲ SĲĺſ ϼ�ĖħŪĲĖēÍŜēĖ ŜôťèēŹϽ 

4Ͻ SťÍťĖĺĲ Nĺ. 11͖, «Ėôſ ċŘĺı ťēô HĖīīťĺŕ ĺċ ´ŪŜēĖıÍ TôĲĤĖĲ SēŘĖĲô ϼ´ŪŜēĖıÍ TôĲĤĖĲ ŜÍħÍŪô èēŎæŎϽ

PROVENANCE
From a private Berlin collection, assembled from the 1980s through the early 2000s - Framed under glass

€ 1500,-/2500,-

250 251



311
HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ
33 - 36,2 x 23,4 - 24,4 cm (o.R.)

«ĖôŘ læÍĲ ťÍťôϱô. HĺīƏŜèēĲĖťťô ÍŪŜ îôŘ SôŘĖôϡ ЉHŪĲîôŘť æôŘŮēıťô AĲŜĖèēťôĲ ŽĺĲ Eîĺ“ ϼMôĖŜēĺ Eîĺ ēƅÍħħôĖϽ. SĖČĲĖôŘť HĖŘĺŜēĖČô ČÍ. «ôŘīôČôŘϡ UĺƅÍ 
EĖħĖèēĖ. DÍťĖôŘŪĲČϡ 18͔6ϱ1860ôŘ VÍēŘô.

1Ͻ SťÍťĖĺĲ NŘ. 39, FôŘĲæīĖèħ ÍŪċ îôĲ XĖĲŘƅŹƏÍĲϱTôıŕôī ŪĲî îĖô AƏŪıÍϱ�ŘŮèħô ϼXĖĲŘƅŹƏÍĲ ôĲæŎϽ

2) Station Nr. 42, Kirschblüten an den Ufern des Tama-Flusses (Tamagawa tsutsumi no hana)

3Ͻ SťÍťĖĺĲ NŘ. 60, AŜÍħŪŜÍϱFīŪŜŜ, MĖƅÍťĺϱFīŪŜŜ, ČŘĺţôŜ FīŪŜŜŪċôŘ ϼAŜÍħŪŜÍČÍſÍ }ħÍſÍæÍťÍ MĖƅÍťĺČÍſÍϽ

4Ͻ SťÍťĖĺĲ NŘ. 61, DĖô ЉXĖôċôŘ îôŜ EŘċĺīČŜ“ ŪĲî OŪıÍƅÍČÍŜēĖ Íı AŜÍħŪŜÍϱFīŪŜŜ ϼAŜÍħŪŜÍČÍſÍ ŜēŪæĖ Ĳĺ ıÍťŜŪ OŪıÍƅÍČÍŜēĖϽ
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ îôĲ 1980ôŘ VÍēŘôĲ æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô ϱ UĲťôŘ GīÍŜ ČôŘÍēıť

HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ

Four ôban tate-e, woodblock prints from the series One Hundred Views from Edo (Meisho Edo hyakkei ). Signed Hiroshige ga. Publisher Uoya Eikichi. 
Date: 1856 - 1860s.

1Ͻ SťÍťĖĺĲ Nĺ. 39, DĖŜťÍĲť «Ėôſ ĺċ XĖĲŘƅŹƏÍĲ Tôıŕīô ÍĲî ťēô AƏŪıÍ �ŘĖîČô ϼXĖĲŘƅŹƏÍĲ ôĲæŎϽ 

2Ͻ SťÍťĖĺĲ Nĺ. 42, CēôŘŘƅ �īĺŜŜĺıŜ ĺĲ ťēô �ÍĲħŜ ĺċ ťēô TÍıÍ RĖŽôŘ ϼTÍıÍČÍſÍ ťŜŪťŜŪıĖ Ĳĺ ēÍĲÍϽ 

3Ͻ SťÍťĖĺĲ Nĺ. 60, AŜÍħŪŜÍ RĖŽôŘ, MĖƅÍťĺ RĖŽôŘ, GŘôÍť RĖŽôŘæÍĲħ ϼAŜÍħŪŜÍČÍſÍ }ħÍſÍæÍťÍ MĖƅÍťĺČÍſÍϽ 

4) Station No. 61, The “Pine of Success” and Oumayagashi on the Asakusa River (Asakusagawa shubi no matsu Oumayagashi)

PROVENANCE
From a private Berlin collection, assembled from the 1980s through the early 2000s - Framed under glass

€ 1500,-/2500,-

312
HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ
35,6 - 36,4 cm x 23,5 - 25,2 cm (o.R.)

«ĖôŘ læÍĲ ťÍťôϱô. HĺīƏŜèēĲĖťťô ÍŪŜ îôŘ SôŘĖôϡ ЉHŪĲîôŘť æôŘŮēıťô AĲŜĖèēťôĲ ŽĺĲ Eîĺ“ ϼMôĖŜēĺ Eîĺ ēƅÍħħôĖϽ. SĖČĲĖôŘť HĖŘĺŜēĖČô ČÍ. «ôŘīôČôŘϡ UĺƅÍ 
EĖħĖèēĖ. DÍťĖôŘŪĲČϡ 18͔6ϱ1860ôŘ VÍēŘô.

1) Station Nr. 31, Azuma-no-Mori-Schrein und der verschlungene Kampferbaum (Azuma no Mori Renri no Azusa)

2Ͻ SťÍťĖĺĲ NŘ. 32, ´ÍĲÍČĖŜēĖıÍ ϼ´ÍĲÍČĖŜēĖıÍϽ

3Ͻ SťÍťĖĺĲ NŘ. 33, Sèēīôŕŕæĺĺťô ôĲťīÍĲČ îôŜ ´ĺťŜŪČĖϱîŎŘĖϱXÍĲÍīŜ ϼ´ĺťŜŪČĖϱîŎŘĖ ƅŎŜŪĖ ēĖħĖċŪĲôϽ

4Ͻ SťÍťĖĺĲ NŘ. 3͖, �ŘôĲĲŃċôĲ ŪĲî îĖô HÍŜēĖæÍϱFÛēŘô Íı SŪıĖîÍϱFīŪŜŜ ϼSŪıĖîÍČÍſÍ HÍŜēĖæÍ Ĳĺ ſÍťÍŜēĖ ħÍſÍŘÍČÍıÍϽ
PROVENIENZ
From a private Berlin collection, assembled from the 1980s through the early 2000s

HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ

Four ôban tate-e, woodblock prints from the series One Hundred Views from Edo (Meisho Edo hyakkei ). Signed Hiroshige ga. Publisher Uoya Eikichi. 
Date: 1856 - 1860s.

1Ͻ SťÍťĖĺĲ Nĺ. 31, AƏŪıÍ Ĳĺ MĺŘĖ SēŘĖĲô ÍĲî ťēô EĲťſĖĲôî CÍıŕēĺŘ ϼAƏŪıÍ Ĳĺ MĺŘĖ RôĲŘĖ Ĳĺ AƏŪŜÍϽ 

2Ͻ SťÍťĖĺĲ Nĺ. 32, ´ÍĲÍČĖŜēĖıÍ ϼ´ÍĲÍČĖŜēĖıÍϽ 

3Ͻ SťÍťĖĺĲ Nĺ. 33, TĺſæĺÍťŜ ÍīĺĲČ ťēô ´ĺťŜŪČĖϱîŎŘĖ CÍĲÍī ϼ´ĺťŜŪČĖϱîŎŘĖ ƅŎŜŪĖ ēĖħĖċŪĲôϽ 

4) Station No. 37, Kilns and the Hashiba Ferry on the Sumida River (Sumidagawa Hashiba no watashi kawaragama)

PROVENANCE
From a private Berlin collection, assembled from the 1980s through the early 2000s - Framed under glass

€ 1500,-/2500,-

252 253



313
HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ
3͔,6 ϱ 3͖ èı  Ƅ 23,4 ϱ 24,8 èı ϼĺ.R.Ͻ

«ĖôŘ læÍĲ ťÍťôϱô. HĺīƏŜèēĲĖťťô ÍŪŜ îôŘ SôŘĖôϡ ЉHŪĲîôŘť 
æôŘŮēıťô AĲŜĖèēťôĲ ŽĺĲ Eîĺ“ ϼMôĖŜēĺ Eîĺ ēƅÍħħôĖϽ. 
SĖČĲĖôŘť HĖŘĺŜēĖČô ČÍ. «ôŘīôČôŘϡ UĺƅÍ EĖħĖèēĖ. DÍťĖôŘŪĲČϡ 
18͔6ϱ1860ôŘ VÍēŘô.

1Ͻ SťÍťĖĺĲ NŘ. 14, TôıŕôīČÛŘťôĲ ĖĲ NĖŕŕĺŘĖ ϼNĖŕŕĺŘĖ ĤĖϱĖĲ Ĳĺ 
ŘĖĲŜôĲϽ

2Ͻ SťÍťĖĺĲ NŘ. 1͖, AŪŜŜĖèēť Žĺı ĲŃŘîīĖèēôĲ AŜŪħÍƅÍıÍ 
ϼAŜŪħÍƅÍıÍ ħĖťÍ Ĳĺ èēŎæŎϽ

3Ͻ SťÍťĖĺĲ NŘ. 23, CēĖƅĺČÍĖħôϱTôĖèē ĖĲ MôČŪŘĺ ϼMôČŪŘĺ 
CēĖƅĺČÍĖħôϽ

4Ͻ SťÍťĖĺĲ NŘ. 2͔, DôŘ ŪŘŜŕŘŮĲČīĖèēô FŪĤĖ ĖĲ MôČŪŘĺ ϼMôČŪŘĺ 
MĺťĺϱFŪĤĖϽ
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ îôĲ 
1980ôŘ VÍēŘôĲ æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô ϱ UĲťôŘ GīÍŜ 
ČôŘÍēıť

HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ

FĺŪŘ ĽæÍĲ ťÍťôϱô, ſĺĺîæīĺèħ ŕŘĖĲťŜ ċŘĺı ťēô ŜôŘĖôŜ OĲô 
HŪĲîŘôî «ĖôſŜ ċŘĺı Eîĺ ϼMôĖŜēĺ Eîĺ ēƅÍħħôĖ Ͻ. SĖČĲôî 
HĖŘĺŜēĖČô ČÍ. PŪæīĖŜēôŘ UĺƅÍ EĖħĖèēĖ. DÍťôϡ 18͔6 ϱ 1860Ŝ.

1Ͻ SťÍťĖĺĲ Nĺ. 14, GÍŘîôĲŜ ĺċ Í Tôıŕīô ĖĲ NĖŕŕĺŘĖ ϼNĖŕŕĺŘĖ 
ĤĖϱĖĲ Ĳĺ ŘĖĲŜôĲϽ 

2Ͻ SťÍťĖĺĲ Nĺ. 1͖, «Ėôſ ċŘĺı NĺŘťē AŜŪħÍƅÍıÍ 
ϼAŜŪħÍƅÍıÍ ħĖťÍ Ĳĺ èēŎæŎϽ 

3Ͻ SťÍťĖĺĲ Nĺ. 23, CēĖƅĺČÍĖħô PĺĲî ĖĲ MôČŪŘĺ ϼMôČŪŘĺ 
CēĖƅĺČÍĖħôϽ 

4Ͻ SťÍťĖĺĲ Nĺ. 2͔, Tēô OŘĖČĖĲÍī FŪĤĖ ĖĲ MôČŪŘĺ ϼMôČŪŘĺ 
MĺťĺϱFŪĤĖϽ

PROVENANCE
FŘĺı Í ŕŘĖŽÍťô �ôŘīĖĲ èĺīīôèťĖĺĲ, ÍŜŜôıæīôî ċŘĺı ťēô 
1980Ŝ ťēŘĺŪČē ťēô ôÍŘīƅ 2000Ŝ ϱ FŘÍıôî ÍĲî ČīÍƏôî

ь 1͔00,ϱϯ2͔00,ϱ

314
HIROSHIGE II, UTAGAWA ЂSHIGENOBUЃ
VAPAN Ђ1826 - 1869Ѓ
24 ϱ 26 èı Ƅ 1͖,6 ϱ 18,9 èı ϼĺ.R.Ͻ

EĖĲ CēŭæÍĲ ťÍťôϱô, HĺīƏŜèēĲĖťť, TŪŜèēô ŪĲî FÍŘæô ÍŪċ PÍŕĖôŘ, ÍŪŜ îôŘ SôŘĖô ЉAèēťŪĲîŜôèēƏĖČ AĲŜĖèēťôĲ îôŘ ŽôŘŜèēĖôîôĲôĲ PŘĺŽĖĲƏôĲ“ ϼSēĺħĺħŪ 
ŘĺħŪĤŹϱēÍħħôĖϽ. NŘ. 66, �ĽĲĺťŜŪ ĖĲ îôŘ PŘĺŽĖĲƏ SÍťŜŪıÍ ϼSÍťŜŪıÍ �ŎĲĺťŜŪϽ. SĖČĲĖôŘť HĖŘĺŜēĖČô ČÍ. «ôŘīôČôŘϡ TŜŪťÍƅÍ XĖèēĖƏĽ ϼXĽôĖîĺϽ. DÍťĖôŘŪĲČϡ èÍ. 
18͔8ϱ1862.

12 CēŭæÍĲ ťÍťôϱô, HĺīƏŜèēĲĖťťô, TŪŜèēô ŪĲî FÍŘæô ÍŪċ PÍŕĖôŘ, ÍŪŜ îôŘ SôŘĖô ЉAèēťŪĲîŽĖôŘƏĖČ æôŘŮēıťô AĲŜĖèēťôĲ ŽĺĲ Eîĺ“ ϼEîĺ ıôĖŜēĺ ƅĺĲĤŭēÍħϱ
ħôĖϽ. SĖČĲĖôŘť HĖŘĺŜēĖČô ČÍ. «ôŘīôČôŘϡ TŜŪťÍƅÍ XĖèēĖƏĽ ϼXĽôĖîĺϽ. DÍťĖôŘŪĲČϡ èÍ. 1860 ϱ 1861

1Ͻ NŘ. 21, XĖĲŘƅŭƏÍĲϱTôıŕôī ĖĲ AŜÍħŪŜÍ ϼAŜÍħŪŜÍ XĖĲŘƅŭƏÍĲϽ

2Ͻ NŘ. 22, GŘĺţôŜ FôŪôŘſôŘħ ÍĲ îôŘ RƅĽČĺħŪϱ�ŘŮèħô ϼRƅĽČĺħŪ ĽēÍĲÍæĖϽ

3Ͻ NŘ. 23, DôŘ MƅĺħôĲϱSèēŘôĖĲ ĖĲ ´ÍĲÍČĖŜēĖıÍ ϼ´ÍĲÍČĖŜēĖıÍ MƅĽħôĲϽ

4Ͻ NŘ. 24, PċīÍŪıôĲČÍŘťôĲ æôĖı XÍıôĖîĺϱSèēŘôĖĲ ϼXÍıôĖîĺ ŪıôƅÍŜēĖħĖϽ

͔Ͻ NŘ. 33, ¾ĽĤĽϱĤĖϱTôıŕôī ϼ¾ĽĤĽϱĤĖϽ

6Ͻ NŘ. 34, XÍĲÍŜŪČĖϱ�ŘŮèħô ϼXÍĲÍŜŪČĖæÍŜēĖϽ

͖Ͻ NŘ. 3͔, HôŘæŜťıĺĲî ŮæôŘ TÍħÍĲÍſÍ ϼTÍħÍĲÍſÍ ŜēŭČôťŜŪϽ

8Ͻ NŘ. 36, XĖŘŜèēæīŮťô ĖĲ ŽĺīīôŘ �īŮťô ÍŪċ îôı GĺťôĲƅÍıÍ ϼGĺťôĲϱƅÍıÍ ıÍĲħÍϽ

9Ͻ NŘ. 3͖, Rĺťô AēĺŘĲæīÛťťôŘ æôĖı XÍĖÍĲϱĤĖϱTôıŕôī ϼXÍĖÍĲϱĤĖ ħŎƅŎϽ

10Ͻ NŘ. 38, FŭîĺϱTôıŕôī ĖĲ MôČŪŘĺ ϼMôČŪŘĺ FŪîĽϽ

11Ͻ NŘ. 39, SŪĖťôĲϱSèēŘôĖĲ ĖĲ AħÍæÍĲô ϼAħÍæÍĲô SŪĖťôĲČŭϽ

12Ͻ NŘ. 40, DôŘ AťÍČĺϱ�ôŘČ Ėı SèēĲôô ϼAťÍČĺϱŜÍĲ ŜôťèēŭϽ
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ îôĲ 1980ôŘ VÍēŘôĲ æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô ϱ UĲťôŘ GīÍŜ ČôŘÍēıť

HIROSHIGE II, UTAGAWA ЂSHIGENOBUЃ
VAPAN Ђ1826 - 1869Ѓ

OĲô CēŭæÍĲ ťÍťôϱô, ſĺĺîæīĺèħ ŕŘĖĲť, ĖĲħ ÍĲî èĺīĺŪŘ ĺĲ ŕÍŕôŘ ċŘĺı ťēô ŜôŘĖôŜ ЌЍSĖƄťƅϱôĖČēť «ĖôſŜ ĺċ ťēô «ÍŘĖĺŪŜ PŘĺŽĖĲèôŜЍЍ ϼSēĺħĺħŪ ŘĺħŪĤŹϱēÍħħôĖЍϽ. 
Nĺ. 66, �ĽĲĺťŜŪ ĖĲ SÍťŜŪıÍ PŘĺŽĖĲèô ϼSÍťŜŪıÍ �ŎĲĺťŜŪϽ. SĖČĲôî HĖŘĺŜēĖČô ČÍ. PŪæīĖŜēôŘϡ TŜŪťÍƅÍ XĖèēĖƏĽ ϼXĽôĖîĺϽ. DÍťôϡ èÍ. 18͔8 ϱ 1862 

12 CēŭæÍĲ ťÍťôϱô, ſĺĺîæīĺèħ ŕŘĖĲťŜ, ĖĲħ ÍĲî èĺīĺŪŘ ĺĲ ŕÍŕôŘ ċŘĺı ťēô ŜôŘĖôŜ ЌЍFĺŘťƅϱôĖČēť FÍıĺŪŜ «ĖôſŜ ĺċ EîĺЍЍ  ϼEîĺ ıôĖŜēĺ ƅĺĲĤŭēÍħħôĖϽ. SĖČĲôî 
HĖŘĺŜēĖČô ČÍ. PŪæīĖŜēôŘϡTŜŪťÍƅÍ XĖèēĖƏĽ ϼXĽôĖîĺϽ. DÍťôϡ èÍ. 1860 ϱ 1861

1Ͻ Nĺ. 21, XĖĲŘƅŭƏÍĲ Tôıŕīô Íť AŜÍħŪŜÍ ϼAŜÍħŪŜÍ XĖĲŘƅŭƏÍĲϽ

2Ͻ Nĺ. 22, GŘôÍť FĖŘôſĺŘħŜ DĖŜŕīÍƅ Íť RƅĽČĺħŪ �ŘĖîČô ϼRƅĽČĺħŪ ĽēÍĲÍæĖϽ

3Ͻ Nĺ. 23, Tēô MƅĺħôĲ SēŘĖĲô Íť ´ÍĲÍČĖŜēĖıÍ ϼ´ÍĲÍČĖŜēĖıÍ MƅĽħôĲϽ 

4Ͻ Nĺ. 24, PīŪı GÍŘîôĲ Íť XÍıôĖîĺ SēŘĖĲô ϼXÍıôĖîĺ ŪıôƅÍŜēĖħĖϽ

͔Ͻ Nĺ. 33, ¾ĽĤĽϱĤĖ Tôıŕīô ϼ¾ĽĤĽϱĤĖϽ

6Ͻ Nĺ. 34, XÍĲÍŜŪČĖ �ŘĖîČô, XÍĲÍŜŪČĖæÍŜēĖ

͖Ͻ Nĺ. 3͔, AŪťŪıĲ MĺĺĲ Íť TÍħÍĲÍſÍ ϼTÍħÍĲÍſÍ ŜēŭČôťŜŪϽ

8Ͻ Nĺ. 36, CēôŘŘƅ ťŘôôŜ ĖĲ ċŪīī æīĺĺı Íť GĺťôĲƅÍıÍ  ϼGĺťôĲϱƅÍıÍ ıÍĲħÍϽ

9Ͻ Nĺ 3͖, Rôî MÍŕīô LôÍŽôŜ Íť XÍĖÍĲ Tôıŕīô, ϼXÍĖÍĲϱĤĖ ħŎƅŎϽ

10Ͻ Nĺ. 38,  Fŭîĺ Tôıŕīô Íť MôČŪŘĺ  ϼMôČŪŘĺ FŪîĽϽ

11Ͻ Nĺ. 39, SŪĖťôĲ SēŘĖĲô Íť AħÍæÍĲô ϼAħÍæÍĲô SŪĖťôĲČŭϽ

12Ͻ Nĺ. 40, MĺŪĲť AťÍČĺ ĖĲ SĲĺſ ϼAťÍČĺϱŜÍĲ ŜôťèēŭϽ

PROVENANCE
FŘĺı Í ŕŘĖŽÍťô �ôŘīĖĲ èĺīīôèťĖĺĲ, ÍŜŜôıæīôî ċŘĺı ťēô 1980Ŝ ťēŘĺŪČē ťēô ôÍŘīƅ 2000Ŝ ϱ FŘÍıôî ŪĲîôŘ ČīÍŜŜ

ь 900,ϱϯ1͔00,ϱ

313

314

254 255



315
HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN  Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ
16,͔ ϱ 1͖,͔ èı Ƅ 22,6 ϱ 24,2 èı ϼĺ.R.Ͻ

FŮĲċ CēŭæÍĲϱ´ĺħĺϱôϱHĺīƏŜèēĲĖťťô ÍŪŜ îôŘ SôŘĖô ЉDĖô îŘôĖŪĲîċŮĲċƏĖČ SťÍťĖĺĲôĲ îôŜ TĽħÍĖîĽ“ ϼTĽħÍĖîĽ GĺĤŭŜÍĲ ťŜŪČĖ Ĳĺ ŪèēĖϽ. SĖČĲĖôŘťϡ HĖŘĺŜēĖČô ČÍ. 
«ôŘīôČôŘϡ TŜŪťÍƅÍ XĖèēĖƏĽ ϼXĽôĖîĽϽ. ¾ôĲŜĺŘŜĖôČôīϡ MôŘÍ, MŪŘÍťÍ. DÍťĖôŘŪĲČϡ èÍ. 18͔0ϱ͔1

1Ͻ SťÍťĖĺĲ NŘ. 14, HÍŘÍ, AŜēĖťÍħÍϱ�ôŘČô ŪĲî FŪĤĖϱSŪıŕċ ϼAŜēĖťÍħÍƅÍıÍ, FŪĤĖĲŪıÍϽ

2Ͻ SťÍťĖĺĲ NŘ. 1͔, ´ĺŜēĖſÍŘÍ, EēôıÍīĖČôŘ MÍŘħťŕīÍťƏ ϼMĺťĺĖèēĖæÍϽ

3Ͻ SťÍťĖĺĲ NŘ. 28, MĖťŜŪħô, FÛēŘôĲ ÍŪċ îôı TôĲŘƅŹϱFīŪŜŜ æôĖ MĖťŜŪħô

4Ͻ SťÍťĖĺĲ NŘ. 39, CēĖŘƅŹ, PċôŘîôıÍŘħť Ėı FŘŮēŜĺııôŘ ϼSēĺħÍ UıÍĖèēĖϽ

͔Ͻ SťÍťĖĺĲ NŘ. 4͔, IŜēĖƅÍħŪŜēĖ
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ îôĲ 1980ôŘ VÍēŘôĲ æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô ϱ UĲťôŘ GīÍŜ ČôŘÍēıť

HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN  Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ

FĖŽô èēŭæÍĲ ƅĺħĺϱô, ſĺĺîæīĺèħ ŕŘĖĲťŜ ċŘĺı ťēô ŜôŘĖôŜ ЌЍ Tēô ċĖċťƅϱťēŘôô SťÍťĖĺĲŜ ĺċ ťēô TĽħÍĖîĺ ϼTĽħÍĖîĺ GĺĤŭŜÍĲ ťŜŪČĖ Ĳĺ ŪèēĖϽ. SĖČĲôî HĖŘĺŜēĖČô ČÍ. 
PŪæīĖŜēôŘϡ TŜŪťÍƅÍ XĖèēĖƏĽ ϼħĽôĖîĺϽ. CôĲŜĺŘЍŜ ŜôÍīŜϡ MôŘÍ, MŪŘÍťÍ. DÍťôϡ èÍ. 18͔0 ϱ ͔1

1Ͻ SťÍťĖĺĲ Ĳĺ. 14, HÍŘÍ, AŜēĖťÍħÍ MĺŪĲťÍĖĲŜ ÍĲî FŪĤĖ MÍŘŜē ϼAŜēĖťÍħÍƅÍıÍ, FŪĤĖĲŪıÍϽ

2Ͻ SťÍťĖĺĲ Ĳĺ. 1͔, ´ĺŜēĖſÍŘÍ, FĺŘıôŘ MÍŘħôť PīÍèô ϼMĺťĺĖèēĖæÍϽ

3Ͻ SťÍťĖĺĲ Ĳĺ. 28, MĖťŜŪħô, FôŘŘƅ �ĺÍťŜ ĺĲ ťēô TôĲŘƅŹ RĖŽôŘ ĲôÍŘ MĖťŜŪħô

4Ͻ SťÍťĖĺĲ Ĳĺ. 39, CēĖŘƅŹ, EÍŘīƅ SŪııôŘ HĺŘŜô FÍĖŘ ϼSēĺħÍ UıÍĖèēĖϽ

͔Ͻ SťÍťĖĺĲ Ĳĺ. 4͔, IŜēĖƅÍħŪŜēĖ

PROVENANCE
FŘĺı Í ŕŘĖŽÍťô �ôŘīĖĲ èĺīīôèťĖĺĲ, ÍŜŜôıæīôî ċŘĺı ťēô 1980Ŝ ťēŘĺŪČē ťēô ôÍŘīƅ 2000Ŝ ϱ FŘÍıôî ŪĲîôŘ ČīÍŜŜ

ь ͔00,ϱϯ800,ϱ

316
HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN  Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ
20,8 Ƅ 33 èı ϼĺ.R.ϽϢ 22,4 Ƅ 33 èı ϼĺ.R.Ͻ

¾ſôĖ læÍĲ ƅĺħĺϱô, HĺīƏŜèēĲĖťťô, TŪŜèēô ŪĲî FÍŘæôĲ 
ÍŪċ PÍŕĖôŘ ÍŪŜ îôŘ SôŘĖô ЈЌDĖô îŘôĖŪĲîċŮĲċƏĖČ SťÍťĖĺĲôĲ 
îôŘ TĽħÍĖîĽϱSťŘÍţôЌЌϼTĽħÍĖîĽ ČĺĤŭŜÍĲ ťŜŪČĖ Ĳĺ ŪèēĖϽ, 
ÍŪèē æôħÍĲĲť ÍīŜ GƅĽŜēĺ TĽħÍĖîĽ. SĖČĲĖôŘťϡ HĖŘĺŜēĖČô 
ČÍ. «ôŘīôČôŘϡ EƏÍħĖƅÍ TÍťŜŪƏĽ. ¾ôĲŜĺŘϡ HÍıÍ. 
DÍťĖôŘŪĲČϡ Ūı 1840ϱ44.

1Ͻ SťÍťĖĺĲ NŘ. 36ϡ AħÍŜÍħÍ 

2Ͻ SťÍťĖĺĲ NŘ. 43ϡ XŪſÍĲÍϡ FÛēŘÍĲīôČôŘ ŽĺĲ SēĖèēĖŘĖ 
ϼXŪſÍĲÍ, XÍĖĤŎ SēĖèēĖŘĖ Ĳĺ WÍťÍŜēĖČŪèēĖϽ
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ 
îôĲ 1980ôŘ VÍēŘôĲ æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô ϱ «ĺĲ 
îôŘ SťÍťĖĺĲ NŘ.  36 ôƄĖŜťĖôŘôĲ ƏſôĖ «ÍŘĖÍťĖĺĲôĲ. DĖô ŽĺŘϱ
īĖôČôĲîô ŜĺſĖô ôĖĲô ſôĖťôŘô ıĖť îôı MĺĲî ƏſĖŜèēôĲ 
îôĲ XĖôċôŘĲ ϱ UĲťôŘ GīÍŜ ČôŘÍēıť

HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ

Tſĺ ĽæÍĲ ƅĺħĺϱô, ſĺĺîæīĺèħ ŕŘĖĲť, ĖĲħ ÍĲî èĺīĺŪŘŜ ĺĲ 
ŕÍŕôŘ ċŘĺı ťēô ŜôŘĖôŜ FĖċťƅϱťēŘôô SťÍťĖĺĲŜ ĺċ ťēô 
TĽħÍĖîĽ RĺÍî ϼTĽħÍĖîĽ ČĺĤŭŜÍĲ ťŜŪČĖ Ĳĺ ŪèēĖϽ,  ÍīŜĺ 
ħĲĺſĲ ÍŜ ťēô GƅĽŜēĺ TĽħÍĖîĽ. SĖČĲôî HĖŘĺŜēĖČô ČÍ. 
PŪæīĖŜēôŘϡ EƏÍħĖƅÍ TÍťŜŪƏĽ. CôĲŜĺŘϡ HÍıÍ. DÍťôϡ èĖŘèÍ 
1840 ϱ 44.

1Ͻ SťÍťĖĺĲ Ĳĺ. 36ϡ AħÍŜÍħÍ 

2Ͻ SťÍťĖĺĲ Ĳĺ. 43ϡ XŪſÍĲÍϡ SôÍ FôŘŘƅ TôŘıĖĲÍī Íť 
SēĖèēĖŘĖ ϼXŪſÍĲÍ, ħÍĖĤĽ SēĖèēĖŘĖ Ĳĺ ſÍťÍŜēĖČŪèēĖϽ

PROVENANCE
FŘĺı Í ŕŘĖŽÍťô �ôŘīĖĲ èĺīīôèťĖĺĲ, ÍŜŜôıæīôî ċŘĺı ťēô 
1980Ŝ ťēŘĺŪČē ťēô ôÍŘīƅ 2000Ŝ ϱ TēôŘô ÍŘô ťſĺ ŽÍŘĖÍϱ
ťĖĺĲŜ ħĲĺſĲ ĺċ ŕŘĖĲť Ĳĺ. 36, ťēô ŕŘôŜôĲť ĺĲô ÍĲî ÍĲĺťēϱ
ôŘ ſĖťē ťēô ıĺĺĲ æôťſôôĲ ťēô ŕĖĲô ťŘôôŜ ϱ FŘÍıôî 
ŪĲîôŘ ČīÍŜŜ

ь 400,ϱϯ600,ϱ

317
HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ
23,2 Ƅ 3͔,͖ èı ϼĺ.R.Ͻ

læÍĲ ƅĺħĺϱô, HĺīƏŜèēĲĖťť TŪŜèēô ŪĲî FÍŘæô ÍŪċ 
PÍŕĖôŘ. DÍŘŜťôīīŪĲČ îôŜ HÍċôĲŜ îôŘ ÍīťôĲ 
PŘĺŽĖĲƏēÍŪŕťŜťÍîť ĖĲ îôŘ PŘĺŽĖĲƏ EťèēŹ ϼЉEťèēŹ 
XĺħĺħŪċŪ ıĖĲÍťĺ“Ͻ ÍŪŜ îôŘ SôŘĖô ЉRĖĲČħÛıŕċô ƏſĖϱ
ŜèēôĲ �ôŘČôĲ ŪĲî MôôŘ“ ϼЉSÍĲħÍĖ ıĖťÍťô ƏŪıŎ“Ͻ. 
SĖČĲĖôŘťϡ HĖŘĺŜēĖČô ČÍ. «ôŘīôČôŘŜĖôČôīϡ ´ÍıÍîÍϱƅÍ. 
¾ôĲŜŪŘŜťôıŕôīϡ AŘÍťÍıô.
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ 
îôĲ 1980ôŘ VÍēŘôĲ æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô ϱ 
UĲťôŘ GīÍŜ ČôŘÍēıť

HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ

læÍĲ ƅĺħĺϱô, ſĺĺîæīĺèħ ŕŘĖĲť, ĖĲħ ÍĲî èĺīĺŪŘ ĺĲ 
ŕÍŕôŘ. DôŕĖèťĖĺĲ ĺċ ťēô HÍŘæĺŘ Íť ťēô ĺīî ŕŘĺŽĖĲèĖÍī 
èÍŕĖťÍī ĖĲ EťèēŪ ŕŘĺŽĖĲèô ϼEťèēŪ XĺħĺħŪċŪ ıĖĲÍťĺϽ 
ċŘĺı ťēô ŜôŘĖôŜ ЌЍWŘôŜťīĖĲČ MÍťèēôŜ æôťſôôĲ 
MĺŪĲťÍĖĲŜ ÍĲî SôÍŜЍЍ ϼSÍĲħÍĖ ıĖťÍťô ƏŪıĺ Ͻ. SĖČĲôî 
HĖŘĺŜēĖČô ČÍ. PŪæīĖŜēôŘ ŜôÍīϡ´ÍıÍîÍ ƅÍ. CôĲŜĺŘЍŜ 
ŜôÍīϡ AŘÍťÍıô.

PROVENANCE
FŘĺı Í ŕŘĖŽÍťô �ôŘīĖĲ èĺīīôèťĖĺĲ, ÍŜŜôıæīôî ċŘĺı ťēô 
1980Ŝ ťēŘĺŪČē ťēô ôÍŘīƅ 2000Ŝ ϱ FŘÍıôî ŪĲîôŘ ČīÍŜŜ

ь ͔00,ϱϯ800,ϱ

256 257



318
HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ
1͖,͔ Ƅ 24,͔ èı ϼĺ.R.Ͻ

UèēĖſÍϱô, FÍŘæēĺīƏŜèēĲĖťť, TŪŜèēô ŪĲî FÍŘæôĲ ÍŪċ PÍŕĖôŘ. DÍŘŜťôīīŪĲČ 
ƏſôĖôŘ SôČôīæĺĺťô ŜĺſĖô îôŘ IĲŜôī SÍîĺ ϼSÍîĺČÍŜēĖıÍϽ. DÍťĖôŘŪĲČϡ 
18͔2. SĖôČôīϡ XĖĲŪČÍŜÍ ŪĲî MŪŘÍťÍ.
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ îôĲ 1980ôŘ VÍēŘôĲ 
æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô ϱ UĲťôŘ GīÍŜ ČôŘÍēıť

HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ

UèēĖſÍϱô, ſĺĺîæīĺèħ ŕŘĖĲť, ĖĲħ ÍĲî èĺīĺŪŘŜ ĺĲ ŕÍŕôŘ. DôŕĖèťĖĺĲ ĺċ ťſĺ 
ŜÍĖīĖĲČ æĺÍťŜ ÍĲî SÍîĺ ĖŜīÍĲî ϼSÍîĺČÍŜēĖıÍϽ. DÍťôîϡ 18͔2. SôÍīŜϡ 
XĖĲŪČÍŜÍ ÍĲî MŪŘÍťÍ

PROVENANCE
FŘĺı Í ŕŘĖŽÍťô �ôŘīĖĲ èĺīīôèťĖĺĲ, ÍŜŜôıæīôî ċŘĺı ťēô 1980Ŝ ťēŘĺŪČē ťēô 
ôÍŘīƅ 2000Ŝ ϱ FŘÍıôî ŪĲîôŘ ČīÍŜŜ

ь 600,ϱϯ1000,ϱ

319
HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ
23,4  ϱ 24,1 èı Ƅ 34,4 ϱ 36,8 èı ϼĺ.R.Ͻ

SôèēŜ }æÍĲ ƅĺħĺϱô, FÍŘæēĺīƏŜèēĲĖťťô, TŪŜèēô ŪĲî FÍŘæô ÍŪċ 
PÍŕĖôŘ ÍŪŜ îôŘ SôŘĖô ЉDĖô îŘôĖŪĲîċŮĲċƏĖČ SťÍťĖĺĲôĲ îôŜ TŎħÍĖîŎ“ 
ϼTŎħÍĖîŎ ČĺĤŹŜÍĲ ťŜŪČĖ Ĳĺ ŪèēĖϽ, ÍŪèē æôħÍĲĲť ÍīŜ îÍŜ HŎôĖîŎ 
TŎħÍĖîŎ. SĖČĲĖôŘťϡ HĖŘĺŜēĖČô ČÍ. «ôŘīôČôŘϡ TÍħôĲĺŪèēĖ MÍČĺēÍèēĖ. 
DÍťĖôŘŪĲČϡ Ūı 1833ϱ34.

1Ͻ SťÍťĖĺĲ Ĳĺ. 1, SĺĲĲôĲÍŪċČÍĲČ ĖĲ SēĖĲÍČÍſÍ ϼSēĖĲÍČÍſÍ, SēŎħĺ 
DôťÍèēĖϽ

2Ͻ SťÍťĖĺĲ Ĳĺ. 2, XÍſÍŜÍħĖ, DĖô RĺħŪČŎϱFÛēŘô ϼXÍſÍŜÍħĖ, RĺħŪČŎ 
ſÍťÍŜēĖϱæŪĲôϽ

3ϽSťÍťĖĺĲ Ĳĺ. 3, XÍĲÍČÍſÍ, AĲŜĖèēť îôŜ DÍııŜ ϼXÍĲÍČÍſÍ, îÍĖ 
Ĳĺ ħôĖϽ

4 Э ͔Ͻ SťÍťĖĺĲ Ĳĺ. ͔, SťŘÍţôĲħŘôŪƏŪĲČ æôĖ TĺťŜŪħÍ ϼTĺťŜŪħÍ, 
MĺťĺıÍèēĖ æôťŜŪîŎϽ, ŕīŪŜ ôĖĲô ŜŕÛťôŘô HĺīƏŜèēĲĖťťŽôŘŜĖĺĲ îĖôŜôŜ 
MĺťĖŽŜ

6Ͻ SťÍťĖĺĲ Ĳĺ. 10, HÍħĺĲôϡ AĲŜĖèēť îôŜ SôôŜ ϼHÍħĺĲô, ħĺŜŪĖ Ĳĺ ƏŪϽ
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ îôĲ 1980ôŘ 
VÍēŘôĲ æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô ϱ HĖŘĺŜēĖČô æôČŘŮĲîôťô ıĖť 
îôĲ EĲťſŮŘċôĲ ƏŪ îĖôŜôŘ SôŘĖô ŜôĖĲôĲ RŪċ ÍīŜ æôîôŪťôĲîŜťôŘ 
LÍĲîŜèēÍċťŜħŮĲŜťīôŘ VÍŕÍĲŜ Ėı �ôŘôĖèē îôŜ FÍŘæēĺīƏŜèēĲĖťťŜ 
ſÛēŘôĲî îôŘ īôťƏťôĲ VÍēŘƏôēĲťô îôŘ Eîĺϱ¾ôĖť. DĖô �ôƏôĖèēĲŪĲČ 
ЉHŎôĖîŎϱAŪŜČÍæô“ īôĖťôť ŜĖèē Žĺı ŘôČĖŜťŘĖôŘťôĲ «ôŘīÍČŜĲÍıôĲ 
HŎôĖîŎ îôŜ «ôŘīôČôŘŜ TÍħôĲĺŪèēĖ MÍČĺēÍèēĖ Íæ, îôŘ ċŮŘ îĖô 
HôŘÍŪŜČÍæô îôŜ ČŘŃţťôĲ TôĖīŜ îôŘ DŘŪèħô ŽôŘÍĲťſĺŘťīĖèē ſÍŘ. DĖô 
HŎôĖîŎϱAŪŜČÍæô ſÍŘ HĖŘĺŜēĖČôŜ ôŘŜťô SôŘĖô ıĖť îôı TĖťôī DĖô 
îŘôĖŪĲîċŮĲċƏĖČ SťÍťĖĺĲôĲ îôŜ TŎħÍĖîŎ ϼTŎħÍĖîŎ ČĺĤŹŜÍĲ ťŜŪČĖ Ĳĺ 
ŪèēĖϽ. �ĖŜ ƏŪ ŜôĖĲôı Tĺî Ėı VÍēŘ 18͔8 ŜèēŪċ îôŘ XŮĲŜťīôŘ ıĖĲîôŜϱ
ťôĲŜ ĲôŪĲ ſôĖťôŘô SôŘĖôĲ ŪĲťôŘ îôıŜôīæôĲ TĖťôī ŜĺſĖô ıĖĲîôŜťôĲŜ 
îŘôĖƏôēĲ ſôĖťôŘô FĺīČôĲ, îĖô ŜĖèē îôı TŎħÍĖîŎ ŪĲî ŜôĖĲôĲ 
SťÍťĖĺĲôĲ ſĖîıôťôĲ ϱ UĲťôŘ GīÍŜ ČôŘÍēıť

HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ

SĖƄ læÍĲ ƅĺħĺϱô, ſĺĺîæīĺèħ ŕŘĖĲťŜ, ĖĲħ ÍĲî èĺīĺŪŘ ĺĲ ŕÍŕôŘ ċŘĺı 
ťēô ŜôŘĖôŜ ЌЍ Tēô FĖċťƅϱťēŘôô SťÍťĖĺĲŜ ĺċ ťēô TŎħÍĖîŎЍЍ ϼTŎħÍĖîŎ 
ČĺĤŹŜÍĲ ťŜŪČĖ Ĳĺ ŪèēĖϽ, ÍīŜĺ ħĲĺſĲ ÍŜ ťēô HŎôĖîŎ TŎħÍĖîŎ. 
SĖČĲĖôŘťϡ HĖŘĺŜēĖČô ČÍ. PŪæīĖŜēôŘϡ TÍħôĲĺŪèēĖ MÍČĺēÍèēĖ. DÍťôϡ 
èĖŘèÍ, 1833ϱ34

1Ͻ SťÍťĖĺĲ Ĳĺ. 1, SŪĲŘĖŜô Íť SēĖĲÍČÍſÍ ϼSēĖĲÍČÍſÍ, SēŎħĺ 
DôťÍèēĖϽ 

2Ͻ SťÍťĖĺĲ Ĳĺ. 2, XÍſÍŜÍħĖ, Tēô RĺħŪČŎ FôŘŘƅ ϼXÍſÍŜÍħĖ, RĺħŪČŎ 
ſÍťÍŜēĖϱæŪĲôϽ 

3Ͻ SťÍťĖĺĲ Ĳĺ. 3, XÍĲÍČÍſÍ, «Ėôſ ĺċ ťēô EıæÍĲħıôĲť ϼXÍĲÍČÍſÍ, 
îÍĖ Ĳĺ ħôĖϽ 

4 Э ͔Ͻ SťÍťĖĺĲ Ĳĺ. ͔, RĺÍî VŪĲèťĖĺĲ Íť TĺťŜŪħÍ ϼTĺťŜŪħÍ, 
MĺťĺıÍèēĖ æôťŜŪîŎϽ, ŕīŪŜ Í īÍťôŘ ŘôĖŜŜŪôî ſĺĺîæīĺèħ ŕŘĖĲť ŽôŘϱ
ŜĖĺĲ ĺċ ťēĖŜ ıĺťĖċ 

6Ͻ SťÍťĖĺĲ Ĳĺ. 10, HÍħĺĲôϡ «Ėôſ ĺċ ťēô LÍħô ϼHÍħĺĲô, ħĺŜŪĖ Ĳĺ ƏŪϽ

PROVENANCE
FŘĺı Í ŕŘĖŽÍťô �ôŘīĖĲ èĺīīôèťĖĺĲ, ÍŜŜôıæīôî ċŘĺı ťēô 1980Ŝ 
ťēŘĺŪČē ťēô ôÍŘīƅ 2000Ŝ ϱ UťÍČÍſÍ HĖŘĺŜēĖČô ôŜťÍæīĖŜēôî ēĖŜ ŘôŕŪϱ
ťÍťĖĺĲ ÍŜ VÍŕÍĲЍŜ ċĺŘôıĺŜť īÍĲîŜèÍŕô ÍŘťĖŜť ĖĲ ťēô ċĖôīî ĺċ èĺīĺŪŘ 
ſĺĺîæīĺèħ ŕŘĖĲťĖĲČ îŪŘĖĲČ ťēô ċĖĲÍī îôèÍîôŜ ĺċ ťēô Eîĺ ŕôŘĖĺî 
ſĖťē ťēô îôŜĖČĲŜ ċĺŘ ťēĖŜ ŜôŘĖôŜ. Tēô îôŜĖČĲÍťĖĺĲ “HŎôĖîŎ ôîĖťĖĺĲ” 
îôŘĖŽôŜ ċŘĺı ťēô ŘôČĖŜťôŘôî ťŘÍîô ĲÍıô HŎôĖîŎ ĺċ ťēô ŕŪæīĖŜēôŘ 
TÍħôĲĺŪèēĖ MÍČĺēÍèēĖ, ſēĺ ſÍŜ ŘôŜŕĺĲŜĖæīô ċĺŘ ťēô ŕŪæīĖèÍťĖĺĲ 
ĺċ ťēô ČŘôÍťôŘ ŕÍŘť ĺċ ťēô ŕŘĖĲťŜ. Tēô HŎôĖîŎ ôîĖťĖĺĲ ſÍŜ 
HĖŘĺŜēĖČôЍŜ ċĖŘŜť ŜôŘĖôŜ ôĲťĖťīôî Tēô FĖċťƅϱťēŘôô SťÍťĖĺĲŜ ĺċ ťēô 
TŎħÍĖîŎ ϼTŎħÍĖîŎ ČĺĤŹŜÍĲ ťŜŪČĖ Ĳĺ ŪèēĖϢ DĖô îŘôĖŪĲîċŮĲċƏĖČ 
SťÍťĖĺĲôĲ îôŜ TŎħÍĖîŎϽ. UĲťĖī ēĖŜ îôÍťē ĖĲ 18͔8, ťēô ÍŘťĖŜť ŕŘĺϱ
îŪèôî Íť īôÍŜť ĲĖĲô ċŪŘťēôŘ ŜôŘĖôŜ ŪĲîôŘ ťēô ŜÍıô ťĖťīô, ÍŜ ſôīī ÍŜ 
Íť īôÍŜť ťēĖŘťôôĲ ÍîîĖťĖĺĲÍī ŜôŘĖôŜ îôŽĺťôî ťĺ ťēô TŎħÍĖîŎ ŘĺÍî ÍĲî 
ĖťŜ ŜťÍťĖĺĲŜ ϱ FŘÍıôî ŪĲîôŘ ČīÍŜŜ

ь 1000,ϱϯ1͔00,ϱ

258 259



320
HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ
22,8 ϱ 2͔,͔ èı Ƅ 36,͔ ϱ 3͖,͔ èı ϼĺ.R.Ͻ

SôèēŜ ŎæÍĲ ƅĺħĺϱôϱHĺīƏŜèēĲĖťťô, TŪŜèēô ŪĲî FÍŘæô ÍŪċ PÍŕĖôŘ, ÍŪŜ îôŘ SôŘĖô Љ�ôŘŮēıťô AĲŜĖèēťôĲ îôŘ ŃŜťīĖèēôĲ HÍŪŕťŜťÍîť“ ϼTŎťĺ ıôĖŜēĺϽ. SĖČĲĖôŘť 
HĖŘĺŜēĖČô ČÍ. «ôŘīôČôŘϡ SÍĲĺƅÍ XĖēôĖ ϼXĖħÍħŪîŎϽ. ¾ôĲŜĺŘŜĖôČôīϡ ħĖſÍıô. DÍťĖôŘŪĲČϡ èÍ. 1832ϱ43.

1Ͻ rŜťīĖèēôŘ ¾ŪČÍĲČ ƏŪı XÍĲîÍϱMƅŎĤĖĲϱSèēŘôĖĲ ϼXÍĲîÍ MƅŎĤĖĲ ēĖČÍŜēĖƏÍħÍϽ

2Ͻ SēĖĲĺæÍƏŪϱTôĖèē ĖĲ UôĲĺ ϼUôĲĺ, SēĖĲĺæÍƏŪ Ĳĺ IħôϽ

3Ͻ XĖŘŜèēæīŮťôĲæôťŘÍèēťŪĲČ Íı AŜŪħÍϱHŮČôī ϼAŜŪħÍƅÍıÍ ēÍĲÍıĖϽ, ŜĖČĲĖôŘť HĖŘĺŜēĖČô ČÍ ŪĲî ıĖť îôı SĖôČôī IèēĖŘƅŹŜÍĖ ŽôŘŜôēôĲ

4Ͻ XÍĲîÍϱMƅŎĤĖĲϱSèēŘôĖĲ ϼXÍĲîÍ MƅŎĤĖĲϽ

͔Ͻ AĲŜĖèēť ŽĺĲ OèēÍĲĺıĖƏŪ ϼOèēÍĲĺıĖƏŪ Ĳĺ ƏŪϽ

6Ͻ TŎôĖƏÍĲϱTôıŕôī ĖĲ UôĲĺ ϼUôĲĺ TŎôĖƏÍĲ Ĳĺ ƏŪϽ
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ îôĲ 1980ôŘ VÍēŘôĲ æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô ϱ «Čī. ƏŪ NŘ. 1Ͻ AŘť IĲŜťĖťŪťô ĺċ CēĖèÍČĺ, 
RôċôŘôĲƏĲŪııôŘ 192͔.34͔6Ϣ ƏŪ NŘ. 3Ͻ MŪŜôŪı ĺċ FĖĲô AŘťŜ, �ĺŜťĺĲ, IĲŽôĲťÍŘĲŪııôŘ 11.3038͖Ϣ ƏŪ NŘ. ͔Ͻ SĺťēôæƅЍŜ, LĺĲîĺĲ, FĖĲô VÍŕÍĲôŜô PŘĖĲťŜ, 
9.ϱ16. DôƏôıæôŘ 2022, LĺŜ 9͖ ϱ UĲťôŘ GīÍŜ ČôŘÍēıť

HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ

SĖƄ ĽæÍĲ ƅĺħĺϱô, ſĺĺîæīĺèħ ŕŘĖĲťŜ, ĖĲħ ÍĲî èĺīĺŪŘ ĺĲ ŕÍŕôŘ ċŘĺı ťēô ŜôŘĖôŜ ЌЍ FÍıĺŪŜ PīÍèôŜ ĖĲ ťēô EÍŜťôŘĲ CÍŕĖťÍīЍЍ ϼTĽťĺ ıôĖŜēĺϽ. SĖČĲôî HĖŘĺŜēĖČô 
ČÍ. PŪæīĖŜēôŘϡ SÍĲĺƅÍ XĖēôĖ ϼXĖħÍħŪîĽϽ. CôĲŜĺŘЍŜ ŜôÍīϡ ħĖſÍıô. DÍťôϡ èÍ. 1832 ϱ 43.

1Ͻ EÍŜťôŘĲ AŕŕŘĺÍèē ťĺ XÍĲîÍ MƅĽĤĖĲ SēŘĖĲô ϼXÍĲîÍ MƅĽĤĖĲ ēĖČÍŜēĖƏÍħÍϽ

2Ͻ SēĖĲĺæÍƏŪ PĺĲî ĖĲ UôĲĺ ϼUôĲĺ, SēĖĲĺæÍƏŪ Ĳĺ IħôϽ

3ϽCēôŘŘƅϱæīĺŜŜĺı «ĖôſĖĲČ Íť AŜŪħÍ HĖīī ϼϼAŜŪħÍƅÍıÍ ēÍĲÍıĖϽ, ŜĖČĲôî HĖŘĺŜēĖČô ČÍ ÍĲî ŜôÍīôî IèēĖŘƅŭŜÍĖ

4Ͻ XÍĲîÍ MƅĽĤĖĲ ϼXÍĲîÍ MƅĽĤĖĲ SēŘĖĲôϽ

͔Ͻ «Ėôſ ĺċ OèēÍĲĺıĖƏŪ ϼOèēÍĲĺıĖƏŪ Ĳĺ ƏŪϽ

6Ͻ TĽôĖƏÍĲ Tôıŕīô ĖĲ UôĲĺ ϼUôĲĺ TĽôĖƏÍĲ Ĳĺ ƏŪϽ

PROVENANCE
FŘĺı Í ŕŘĖŽÍťô �ôŘīĖĲ èĺīīôèťĖĺĲ, ÍŜŜôıæīôî ċŘĺı ťēô 1980Ŝ ťēŘĺŪČē ťēô ôÍŘīƅ 2000Ŝ ϱ Cċ. ċĺŘ Ĳĺ. 1Ͻ AŘť IĲŜťĖťŪťô CēĖèÍČĺ, RôċôŘôĲèô ĲŪıæôŘ 
192͔.34͔6, ċĺŘ Ĳĺ. 3, MŪŜôŪı ĺċ �ĺŜťĺĲ, AèèôŜŜĖĺĲ ĲŪıæôŘ 11.3038͖, ċĺŘ Ĳĺ. ͔, SĺťēôæƅЍŜ, LĺĲîĺĲ, FĖĲô VÍŕÍĲôŜô PŘĖĲťŜ, Dôè. 9 ϱ 16, 2022, īĺť 9͖ ϱ 
FŘÍıôî ŪĲîôŘ ČīÍŜŜ

ь 1͔00,ϱϯ2͔00,ϱ

321
HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ
20,6 Ƅ 34 èı

læÍĲϱ ƅĺħĺϱô, HĺīƏŜèēĲĖťť, TŪŜèēô ŪĲî FÍŘæôĲ ÍŪċ PÍŕĖôŘ. SťÍťĖĺĲ 
23, PīÍťƏŘôČôĲ ĖĲ FŪĤĖôîÍ. SôŘĖôϡ DĖô îŘôĖŪĲîċŮĲċƏĖČ SťÍťĖĺĲôĲ îôŜ 
TĽħÍĖîĽ ϼMÍŘŪŜôĖϱ ĺîôŘ RôĖŜēĺϱTĽħÍĖîĽϽ. DÍťĖôŘŪĲČϡ Ūı 18͔0.
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ îôĲ 1980ôŘ 
VÍēŘôĲ æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô ϱ UĲťôŘ GīÍŜ ČôŘÍēıť

HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ

læÍĲ ƅĺħĺϱô, ſĺĺîæīĺèħ ŕŘĖĲť, ĖĲħ ÍĲî èĺīĺŪŘŜ ĺĲ ŕÍŕôŘ. SťÍťĖĺĲ 
23, ŜŪîîôĲ ŘÍĖĲ ŜēĺſôŘ ĖĲ FŪĤĖôîÍ. SôŘĖôŜϡ  FĖċťƅϱťēŘôô SťÍťĖĺĲŜ ĺċ 
ťēô TĺħÍĖîĺ ϼMÍŘŪŜôĖ ĺŘ RôĖŜēĺ TĺħÍĖîĺϽ. DÍťôϡ èÍ. 18͔0.

PROVENANCE
FŘĺı Í ŕŘĖŽÍťô �ôŘīĖĲ èĺīīôèťĖĺĲ, ÍŜŜôıæīôî ċŘĺı ťēô 1980Ŝ 
ťēŘĺŪČē ťēô ôÍŘīƅ 2000Ŝ ϱ FŘÍıôî ŪĲîôŘ ČīÍŜŜ

ь 400,ϱϯ600,ϱ

322
HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ
2͔ Ƅ 36,͔ èı ϼĺ.R.Ͻ

læÍĲ ƅĺħĺϱô, HĺīƏŜèēĲĖťť, FÍŘæēĺīƏŜèēĲĖťť ŪĲî TŪŜèēô ÍŪċ PÍŕĖôŘ. 
HÍŜēĖæÍϱFÛēŘô ÍŪċ îôı SŪıĖîÍϱFīŪŜŜ ϼSŪıĖîÍČÍſÍ HÍŜēĖæÍ Ĳĺ 
ſÍťÍŜēĖϽ ÍŪŜ îôŘ SôŘĖô �ôŘŮēıťô AĲŜĖèēťôĲ îôŘ ŃŜťīĖèēôĲ 
HÍŪŕťŜťÍîť ϼTĽťĽ ıôĖŜēĺϽ. «ôŘīÍČϡ MÍŘŪƅÍ SôĖĤĖŘŎ ϼMÍŘŪŜôĖ, 
VŪħÍħŪîŎϽ. DÍťĖôŘŪĲČϡ èÍ. 1846ϱ18͔2.
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ îôĲ 1980ôŘ 
VÍēŘôĲ æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô ϱ UĲťôŘ GīÍŜ ČôŘÍēıť

HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ

læÍĲ ƅĺħĺϱô, ſĺĺîæīĺèħ ŕŘĖĲť, ĖĲħ ÍĲî èĺīĺŪŘŜ ĺĲ ŕÍŕôŘ. HÍŜēĖæÍ 
ċôŘŘƅ ĺĲ ťēô SŪıĖîÍ RĖŽôŘ ϼSŪıĖîÍČÍſÍ HÍŜēĖæÍ Ĳĺ ſÍťÍŜēĖϽ ċŘĺı 
ťēô ŜôŘĖôŜ ЌЍFÍıĺŪŜ PīÍèôŜ ĖĲ ťēô EÍŜťôŘĲ CÍŕťĖÍīЍЍ ϼTĽťĽ ıôĖŜēĺϽ. 
PŪæīĖŜēôŘϡ MÍŘŪƅÍ SôĖĤĖŘŎ ϼMÍŘŪŜôĖ, VŪħÍħŪîŎϽ. DÍťôϡ èÍ. 1846 ϱ 
͔2.

PROVENANCE
FŘĺı Í ŕŘĖŽÍťô �ôŘīĖĲ èĺīīôèťĖĺĲ, ÍŜŜôıæīôî ċŘĺı ťēô 1980Ŝ 
ťēŘĺŪČē ťēô ôÍŘīƅ 2000Ŝ ϱ FŘÍıôî ŪĲîôŘ ČīÍŜŜ

ь 200,ϱϯ300,ϱ

323
HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ
24,3 Ƅ 3͖ èı ϼĺ.R.Ͻ

}æÍĲ ƅĺħĺϱô, FÍŘæēĺīƏŜèēĲĖťť, TŪŜèēô ŪĲî FÍŘæô ÍŪċ PÍŕĖôŘ. 
HÍċôĲ ŽĺĲ TÍħÍĲÍſÍ æôĖ «ĺīīıĺĲî. TĖťôīϡ ЉAĲŜĖèēť ŽĺĲ TÍħÍĲÍſÍ“ 
ϼTÍħÍĲÍſÍ Ĳĺ ƏŪϽ. SôŘĖôϡ Љ�ôŘŮēıťô AĲŜĖèēťôĲ îôŘ ŃŜťīĖèēôĲ 
HÍŪŕťŜťÍîť“ ϼTŎťĺ ıôĖŜēĺϽ. SĖČĲĖôŘť HĖŘĺŜēĖČô ČÍϢ SĖôČôīϡ 
IèēĖŘƅŹŜÍĖ. «ôŘīôČôŘϡ XÍſÍČŪèēĖƅÍ SēŎƏŎ ϼSēŎôĖîŎ, EĖŜôĲîŎϽ. 
DÍťĖôŘŪĲČϡ èÍ. 1839ϱ1842.
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ îôĲ 1980ôŘ 
VÍēŘôĲ æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô ϱ UĲťôŘ GīÍŜ ČôŘÍēıť

HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ

læÍĲ ƅĺħĺϱô, ſĺĺîæīĺèħ ŕŘĖĲť, ĖĲħ ÍĲî èĺīĺŪŘ ĺĲ ŕÍŕôŘ.  
TÍħÍĲÍſÍ HÍŘæĺŪŘ îŪŘĖĲČ ċŪīī ıĺĺĲ. TĖťīôϡ «Ėôſ ĺċ TÍħÍĲÍſÍ 
ϼTÍħÍĲÍſÍ Ĳĺ ƏŪϽ. SôŘĖôŜϡ FÍıĺŪŜ PīÍèôŜ ĖĲ ťēô EÍŜťôŘĲ CÍŕĖťÍī 
ϼTŎťĺ ıôĖŜēĺϽ. SĖČĲôî HĖŘĺŜēĖČô ČÍϢ SôÍīϡ IèēĖŘƅŪŜÍĖ. PŪæīĖŜēôŘϡ 
XÍſÍČŪèēĖƅÍ SēŎƏŎ ϼSēŎôĖîŎ, EĖŜôĲîŎϽ. DÍťŪıϡ èÍ.1839 ϱ 42.

PROVENANCE
FŘĺı Í ŕŘĖŽÍťô �ôŘīĖĲ èĺīīôèťĖĺĲ, ÍŜŜôıæīôî ċŘĺı ťēô 1980Ŝ 
ťēŘĺŪČē ťēô ôÍŘīƅ 2000Ŝ ϱ FŘÍıôî ŪĲîôŘ ČīÍŜŜ

ь 300,ϱϯ͔00,ϱ

260 261



324
HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ
23,͔ Ƅ 36 èı ϼĺ.R.ϽϢ 24,͔ Ƅ 36 èı ϼĺ.R.Ͻ

¾ſôĖ }æÍĲ ƅĺħĺϱô, HĺīƏŜèēĲĖťťô ĖĲ TŪŜèēô ŪĲî 
FÍŘæôĲ ÍŪċ PÍŕĖôŘ. AŪŜ îôŘ SôŘĖô ЉDĖô 69 SťÍťĖĺĲôĲ 
îôŜ XĖŜĺħÍĖîŎ“ ϼXĖŜĺħÍĖîŎ ŘĺħŪĤŹħƅŹ ťŜŪČĖ Ĳĺ ŪèēĖϽ. 1Ͻ 
AēĲĺ, NŘ. 26 2Ͻ TĖťôīϡ FŪħŪŜēĖıÍ, NŘ. 38. SĖČĲĖôŘťϡ 
HĖŘĺŜēĖČô ČÍ. SĖôČôīϡ IèēĖŘƅŹŜÍĖ ϯ XĖĲĤŹîŎ. DÍťĖôŘŪĲČϡ 
èÍ. 1830ϱ1843.
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ 
îôĲ 1980ôŘ VÍēŘôĲ æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô ϱ DĖô 
SôŘĖô îôŘ 69 SťÍťĖĺĲôĲ îôŜ XĖŜĺħÍĖîŎ ϼXĖŜĺħÍĖîŎ 
ŘĺħŪĤŹħƅŹ ťŜŪČĖ Ĳĺ ŪèēĖϽ ČĖīť ÍīŜ æôîôŪťôĲîô 
FÍŘæēĺīƏŜèēĲĖťťŜôŘĖô ÍŪŜ îôŘ MĖťťô îôŘ 1830ôŘ VÍēŘô, 
ôĲťŜťÍĲîôĲ ĖĲ ¾ŪŜÍııôĲÍŘæôĖť ƏſĖŜèēôĲ UťÍČÍſÍ 
HĖŘĺŜēĖČô ŪĲî XôĖŜÍĖ EĖŜôĲ.

DĖô SôŘĖô ŪıċÍŜŜť ĖĲŜČôŜÍıť ͖0 �īÛťťôŘ, ſĺæôĖ EĖŜôĲ 
23 EĲťſŮŘċô æôĖŜťôŪôŘťô ŪĲî HĖŘĺŜēĖČô îôĲ ŮæôŘſĖôϱ
ČôĲîôĲ TôĖī îôŘ XĺıŕĺŜĖťĖĺĲôĲ ÍŪŜċŮēŘťô. DÍŘČôŜťôīīť 
ŜĖĲî îĖô SťÍťĖĺĲôĲ îôŜ XĖŜĺ XÍĖîŎ, îôŘ ČôæĖŘČĖČôĲ 
�ĖĲĲôĲŘĺŪťô ƏſĖŜèēôĲ Eîĺ ϼîôı ēôŪťĖČôĲ TĺħĖĺϽ ŪĲî 
XƅŎťĺ, ÍīŜ GôČôĲŜťŮèħ ƏŪŘ ħŮŜťôĲĲÍēôĲ TŎħÍĖîŎϱ
SťŘÍţô ϱ UĲťôŘ GīÍŜ ČôŘÍēıť

HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ

Tſĺ læÍĲ ƅĺħĺϱô, ſĺĺîæīĺèħ ŕŘĖĲťŜ, ĖĲħ ÍĲî èĺīĺŪŘŜ 
ĺĲ ŕÍŕôŘ.  FŘĺı ťēô ŜôŘĖôŜ  ЌЍSĖƄťƅ ϱĲĖĲô SťÍťĖĺĲŜ ĺċ 
ťēô XĖŜĺħÍĖîĺЍЍ ϼXĖŜĺħÍĖîĺ ŘĺħŪĤŪħƅŪ ťŜŪČĖ Ĳĺ ŪèēĖϽ. 1Ͻ 
AēĲĺ. 26 2 Ͻ TĖťīôϡ FŪħŪŜēĖıÍ, Ĳĺ. 38. SĖČĲôî 
HĖŘĺŜēĖČô ČÍ. SôÍīϡ IèēĖŘƅŪŜÍĖ ϯXĖĲĤŪîĺ. DÍťôϡ èĖŘèÍ 
1830 ϱ 43

PROVENANCE
FŘĺı Í ŕŘĖŽÍťô �ôŘīĖĲ èĺīīôèťĖĺĲ, ÍŜŜôıæīôî ċŘĺı ťēô 
1980Ŝ ťēŘĺŪČē ťēô ôÍŘīƅ 2000Ŝ ϱ Tēô SĖƄťƅϱĲĖĲô 
SťÍťĖĺĲŜ ĺċ ťēô XĖŜĺ XÍĖîŎ ĖŜ Í īÍĲîıÍŘħ ŪħĖƅĺϱô ŕŘĖĲť 
ŜôŘĖôŜ ŕŘĺîŪèôî ĖĲ ťēô ıĖîϱ1830Ŝ æƅ UťÍČÍſÍ 
HĖŘĺŜēĖČô ĖĲ èĺīīÍæĺŘÍťĖĺĲ ſĖťē XôĖŜÍĖ EĖŜôĲ. Tēô 
ŜôŘĖôŜ èĺıŕŘĖŜôŜ ͖0 ſĺĺîæīĺèħ ŕŘĖĲťŜ, ſĖťē EĖŜôĲ 
èĺĲťŘĖæŪťĖĲČ 23 îôŜĖČĲŜ ÍĲî HĖŘĺŜēĖČô ŘôŜŕĺĲŜĖæīô 
ċĺŘ ťēô ŘôıÍĖĲîôŘ. Iť îôŕĖèťŜ ťēô ŜťÍťĖĺĲŜ ÍīĺĲČ ťēô 
XĖŜĺ XÍĖîŎ, ťēô ıĺŪĲťÍĖĲĺŪŜ ĖĲīÍĲî ŘĺŪťô èĺĲĲôèťĖĲČ 
Eîĺ ϼıĺîôŘĲ TĺħƅĺϽ ÍĲî Xƅĺťĺ, ŜôŘŽĖĲČ ÍŜ Í èĺŪĲťôŘϱ
ŕÍŘť ťĺ ťēô èĺÍŜťÍī TŎħÍĖîŎ ŘĺÍî ϱ FŘÍıôî ŪĲîôŘ ČīÍŜŜ

ь 400,ϱϯ600,ϱ

325
HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ
24,͔ Ƅ 3͖,͔ èı ϼĺ.R.Ͻ

læÍĲ ƅĺħĺϱô, HĺīƏŜèēĲĖťť, TŪŜèēô ŪĲî FÍŘæôĲ ÍŪċ 
PÍŕĖôŘ. AŪŜ îôŘ SôŘĖô HÛċôĲ ĖĲ VÍŕÍĲ ϼNĖŕŕĺĲ MĖĲÍťĖ 
¾ŪħŪŜēĖϽ. SĖČĲĖôŘť HĖŘĺŜēĖČô ČÍ. «ôŘīÍČϡ ϼ1͖9͖ ϱ 18͔8Ͻ. 
¾ôĲŜŪŘ SĖôČôīϡ ħĖſÍıô. DÍťŪıϡ èÍ. 1840 ϱ42
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ 
îôĲ 1980ôŘ VÍēŘôĲ æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô ϱ 
UĲťôŘ GīÍŜ ČôŘÍēıť

HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ

}æÍĲ ƅĺħĺϱô, ſĺĺîæīĺèħ ŕŘĖĲť, ĖĲħ ÍĲî èĺīĺŪŘŜ ĺĲ 
ŕÍŕôŘ. FŘĺı ťēô ŜôŘĖôŜ PĺŘťŜ ĺċ VÍŕÍĲ ϼNĖŕŕĺĲ MĖĲÍťĺ 
¾ŪħŪŜēĖϽ. SĖČĲôî HĖŘĺŜēĖČô ČÍ. PŪæīĖŜēôŘϡ ϼ1͖9͖ϱ
18͔8Ͻ. CôĲŜĺŘЍŜ ŜôÍīϡ ħĖſÍıô. DÍťôϡ èĖŘèÍ 1840ϱ42

PROVENANCE
FŘĺı Í ŕŘĖŽÍťô �ôŘīĖĲ èĺīīôèťĖĺĲ, ÍŜŜôıæīôî ċŘĺı ťēô 
1980Ŝ ťēŘĺŪČē ťēô ôÍŘīƅ 2000 ϱ FŘÍıôî ŪĲîôŘ ČīÍŜŜ

ь 300,ϱϯ͔00,ϱ

326
HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ
23,͔ Ƅ 36,͔ èı ϼĺ.R.ϽϢ 23,4 Ƅ 36,1 èı ϼĺ.R.ϽϢ 23,͔ Ƅ 
36,͔ èı ϼĺ.R.Ͻ

DŘôĖ læÍĲ ƅĺħĺϱô, FÍŘæēĺīƏŜèēĲĖťťô, TŪŜèēô ŪĲî 
FÍŘæô ÍŪċ PÍŕĖôŘ. 1Ͻ XÍŜŪıĖČÍŜôħĖ ÍŪŜ îôŘ SôŘĖô ЈЌ 
�ôŘŮēıťô AĲŜĖèēťôĲ ŽĺĲ Eîĺ ЈЌ ϼMôĖŜēĺ Eîĺ ēƅÍħħôĖϽ. 
«ôŘīôČôŘϡ FŪĤĖ XôĖēÍĲ ϼFŪĤĖħôĖϱAŪŜČÍæôϽ. DÍťĖôŘŪĲČϡ 
èÍ. 1843 ϱ 1849. 2 Ͻ HÍèēĖıÍĲϱSèēŘôĖĲ ÍŪŜ îôŘ SôŘĖô 
ЈЌ �ôŘŮēıťô AĲŜĖèēťôĲ ŽĺĲ Eîĺ ЈЌ ϼEîĺ ıôĖŜēĺϽ. 
SĖČĲĖôŘť HĖŘĺŜēĖČô ČÍ. «ôŘīôČôŘϡ SēĺŘĖĲîĺ. DÍťĖôŘŪĲČϡ 
èÍ. 1839 ϱ 1842. 3Ͻ DĖô HÍīīô îôŜ MƅĺēĺĤĖϱTôıŕôīŜ, 
HĺŘĖĲĺŪèēĖ, ÍŪŜ îôŘ SôŘĖô Eîĺ ıôĖŜēĺ ϼ�ôŘŮēıťô 
AĲŜĖèēťôĲ ŽĺĲ EîĺϽ. èÍ. 1848.
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ 
îôĲ 1980ôŘ VÍēŘôĲ æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô ϱ 
«Čī. NŘ. 3, SıĖťēŜĺĲĖÍĲ NÍťĖĺĲÍī MŪŜôŪı ĺċ AŜĖÍĲ 
AŘť, IĲŽôĲťÍŘĲŪııôŘϡ FSCϱGRϱ͖͖9.123 ϱ UĲťôŘ GīÍŜ 
ČôŘÍēıť

HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ

TēŘôô læÍĲ ƅĺħĺϱô, ſĺĺîæīĺèħ ŕŘĖĲťŜ, ĖĲħ ÍĲî èĺīĺŪŘ 
ĺĲ ŕÍŕôŘ. 1Ͻ XÍŜŪıĖČÍŜôħĖ ċŘĺı ťēô ŜôŘĖôŜ ЌЍ FÍıĺŪŜ 
PīÍèôŜ ĖĲ Eîĺ ЌЍ ϼMôĖŜēĺ Eîĺ ēƅÍħħôĖϽ. PŪæīĖŜēôŘϡ FŪĤĖ 
XôĖēÍĲ ϼFŪĤĖħôĖ ôîĖťĖĺĲϽ. DÍťôϡ èÍ. 1843 ϱ 1849. 2 Ͻ 
HÍèēĖıÍĲ SēŘĖĲô ċŘĺı ťēô ŜôŘĖôŜ ЌЍ FÍıĺŪŜ PīÍèôŜ ĖĲ 
Eîĺ ЌЍ ϼEîĺ ıôĖŜēĺϽ. SĖČĲôî HĖŘĺŜēĖČô ČÍ. PŪæīĖŜēôŘϡ 
SēĺŘĖĲîĺ. DÍťôϡ èÍ. 1839 ϱ 1842. 3Ͻ Tēô HÍīī Íť 
MƅĺēĺĤĖ Tôıŕīô, HĺŘĖĲĺŪèēĖ, ċŘĺı ťēô ŜôŘĖôŜ Eîĺ 
ıôĖŜēĺ ϼFÍıĺŪŜ PīÍèôŜ ĺċ EîĺϽ. è. 1848.

PROVENANCE
FŘĺı Í ŕŘĖŽÍťô �ôŘīĖĲ èĺīīôèťĖĺĲ, ÍŜŜôıæīôî ċŘĺı ťēô 
1980Ŝ ťēŘĺŪČē ťēô ôÍŘīƅ 2000Ŝ ϱ Cċ. Nĺ 3, 
SıĖťēŜĺĲĖÍĲ NÍťĖĺĲÍī MŪŜôŪı ĺċ AŜĖÍĲ AŘť, ÍèèôŜϱ
ŜĖĺĲ ĲŪıæôŘϡFSCϱGRϱ͖͖9.123  ϱ FŘÍıôî ŪĲîôŘ ČīÍŜŜ

ь ͔00,ϱϯ800,ϱ

262 263



327
HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ
2͔,3 Ƅ 3͖,͔ èı ϼĺ.R.ϽϢ 21,͖ Ƅ 34,1 èı ϼĺ.R.ϽϢ 22,͖ Ƅ 3͔ èı 
ϼĺ.R.Ͻ

DŘôĖ læÍĲ ƅĺħĺϱô. HĺīƏŜèēĲĖťťîŘŪèħô, TĖĲťô ŪĲî FÍŘæô ÍŪċ 
PÍŕĖôŘ. 1Ͻ ЉFôŪôŘſôŘħ ÍĲ îôŘ RƅŎČĺħŪϱ�ŘŮèħô ϼRƅŎČĺħŪ 
ēÍĲÍæĖϽ“, ÍŪŜ îôŘ SôŘĖô Љ�ôŘŮēıťô OŘťô ĖĲ Eîĺ“ ϼEîĺ ıôĖŜϱ
ēĺ Ĳĺ ŪèēĖϽ. SĖČĲĖôŘť HĖŘĺŜēĖČô ČÍ. «ôŘīôČôŘϡ IƏŪıĖƅÍ 
IèēĖæôĖ. ¾ôĲŜŪŘŜťôıŕôīϡ ħĖſÍıô. DÍťĖôŘŪĲČϡ èÍ. 1832ϱ34, 
ŜŕÛťôŘô AŪŜČÍæô ĺēĲô WĺīħôĲ. 2Ͻ TĖťôīϡ ЉRƅŎČĺħŪ HÍĲÍæĖ 
Ĳĺ ¾Ū“, ÍŪŜ îôŘ SôŘĖô ЈЌ�ôŘŮēıťô AĲŜĖèēťôĲ ŽĺĲ Eîĺ“ ϼTŎťĺ 
MôĖŜēĺϽ. SĖČĲĖôŘť HĖŘĺŜēĖČô ČÍ. «ôŘīôČôŘϡ SÍĲĺƅÍ XĖēôĖ. 
DÍťĖôŘŪĲČϡ èÍ. 1842 ĺîôŘ ŜŕÛťôŘ. 3Ͻ TĖťôīϡ ЉAĲŜĖèēť ôĖĲôŜ 
FôŪôŘſôŘħŜ ĖĲ RƅŎČĺħŪ ſÛēŘôĲî ôĖĲôŜ ŜĺııôŘīĖèēôĲ 
AæôĲîŜ ƏŪŘ AæħŮēīŪĲČ ϼRƅŎČĺħŪ NĺŘƅŎ HÍĲÍæĖ Ĳĺ ¾ŪϽ“, 
ÍŪŜ îôŘ SôŘĖô ЈЌGƅŎŜēĺ TŎħÍĖîŎ“.
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ îôĲ 
1980ôŘ VÍēŘôĲ æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô ϱ UĲťôŘ GīÍŜ 
ČôŘÍēıť

HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ

TēŘôô ĽæÍĲ ƅĺħĺϱô. Wĺĺîæīĺèħ ŕŘĖĲťŜ, ĖĲħ ÍĲî èĺīĺŪŘ ĺĲ 
ŕÍŕôŘ. 1Ͻ FĖŘôſĺŘħŜ Íť RƅĽČĺħŪ �ŘĖîČô ϼRƅĽČĺħŪ ēÍĲÍæĖϽ, 
ċŘĺı ťēô ŜôŘĖôŜ ЌЍFÍıĺŪŜ PīÍèôŜ ĖĲ EîĺЍЍ ϼEîĺ ıôĖŜēĺ Ĳĺ 
ŪèēĖϽ. SĖČĲôî HĖŘĺŜēĖČô ČÍ. PŪæīĖŜēôŘϡ IƏŪıĖƅÍ IèēĖæôĖ. 
CôĲŜĺŘЍŜ ŜôÍīϡ ħĖſÍıô. DÍťôϡ èÍ. 1832 ϱ 34, īÍťô ŕŘĖĲť ſĖťē 
ťēô ŪŕŕôŘ èīĺŪî æÍĲî ıĖŜŜĖĲČ ÍĲî ťēô īĺſôŘ èīĺŪî æÍĲî 
ŘôèŪť. 2Ͻ TĖťīôϡ RƅĽČĺħŪ HÍĲÍæĖ Ĳĺ ¾Ū ċŘĺı ťēô ŜôŘĖôŜ 
ЌЍFÍıĺŪŜ «ĖôſŜ ĖĲ Eîĺ ЌЍϼTĽťĺ MôĖŜēĺϽ. SĖČĲôî HĖŘĺŜēĖČô 
ČÍ. PŪæīĖŜēôŘϡ SÍĲĺƅÍ XĖēôĖ. DÍťôϡ èÍ. 1842 ĺŘ īÍťôŘ. 3Ͻ 
TĖťīôϡ A «Ėôſ ĺċ FĖŘôſĺŘħŜ Íť RƅŎČĺħŪ îŪŘĖĲČ ťēô SŪııôŘ 
Cĺĺī EŽôĲĖĲČ ϼRƅĽČĺħŪ NĺŘƅĺ HÍĲÍæĖ Ĳĺ ¾ŪϽ, ċŘĺı ťēô 
ŜôŘĖôŜ ЌЍGƅĽŜēĺ TĽħÍĖîĽЍЍ.

PROVENANCE
FŘĺı Í ŕŘĖŽÍťô �ôŘīĖĲ èĺīīôèťĖĺĲ, ÍŜŜôıæīôî ċŘĺı ťēô 
1980Ŝ ťēŘĺŪČē ťēô ôÍŘīƅ 2000Ŝ ϱ FŘÍıôî ŪĲîôŘ ČīÍŜŜ

ь ͔00,ϱϯ800,ϱ

328
HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ
3͖ Ƅ 2͔,͔ èı ϼĺ.R.Ͻ

AĖæÍĲ. FÍŘæēĺīƏŜèēĲĖťť ıĖť TŪŜèēô ŪĲî FÍŘæô ÍŪċ PÍŕĖôŘ. 
TŎôĖƏÍĲϱTôıŕôī ĖĲ UôĲĺ ϼUôĲĺ TŎôĖƏÍĲϽ ÍŪŜ îôŘ SôŘĖô 
Љ�ôŘŮēıťô OŘťô ĖĲ Eîĺ“ ϼXŎťĺ ıôĖŜēĺϽ. SĖČĲÍťŪŘϡ HĖŘĺŜēĖČô 
ČÍ.
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ îôĲ 
1980ôŘ VÍēŘôĲ æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô ϱ «Čī. «ĖèťĺŘĖÍ 
ÍĲî AīæôŘť MŪŜôŪı, IĲŽôĲťÍŘĲŪııôŘϡ E.3͔2͔ϱ1886 ϱ 
UĲťôŘ GīÍŜ ČôŘÍēıť

HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ

AĖæÍĲ. Wĺĺîæīĺèħ ŕŘĖĲť, ĖĲħ ÍĲî èĺīĺŪŘ ĖĲ ŕÍŕôŘ. TĽôĖƏÍĲ 
ťôıŕīô ĖĲ UôĲĺ ϼUôĲĺ TĽôĖƏÍĲϽ ċŘĺı ťēô ŜôŘĖôŜ ЌЍ FÍıĺŪŜ 
PīÍèôŜ ĖĲ EîĺЍЍ ϼXĽťĺ ıôĖŜēĺϽ. SĖČĲÍťŪŘôϡ HĖŘĺŜēĖČô ČÍ.

PROVENANCE
FŘĺı Í ŕŘĖŽÍťô �ôŘīĖĲ èĺīīôèťĖĺĲ, ÍŜŜôıæīôî ċŘĺı ťēô 
1980Ŝ ťēŘĺŪČē ťēô ôÍŘīƅ 2000Ŝ ϱ Cċ «ĖèťĺŘĖÍ Э AīæôŘť 
MŪŜôŪı, LĺĲîĺĲ, AèèôŜŜĖĺĲ NŪıæôŘϡ E.3͔2͔ϱ1886 ϱ 
FŘÍıôî ŪĲîôŘ ČīÍŜŜ

ь 200,ϱϯ300,ϱ

329
HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ
24,͔ Ƅ 3͖ èı ϼĺ.R.Ͻ

}æÍĲ ƅĺħĺϱô, HĺīƏŜèēĲĖťť. TŪŜèēô ŪĲî FÍŘæô ÍŪċ PÍŕĖôŘ. DÍŜ �īÍťť 
ЉXĖŘŜèēæīŮťôĲċôŜť ÍŪċ îôı HŮČôī îôŜ TôĲĤĖĲϱSèēŘôĖĲŜ ĖĲ ´ÍŜŪĖ“ 
ϼ´ÍŜŪĖ TôĲĤĖĲƅÍıÍ ēÍĲÍıĖϽ ČôēŃŘť ƏŪŘ SôŘĖô Љ�ôŘŮēıťô AĲŜĖèēťôĲ 
ŽĺĲ OŜÍħÍ“ ϼNÍĲĖſÍ ıôĖŜēĺ ƏŪôϽ. DÍŘČôŜťôīīť ĖŜť ôĖĲô HÍĲÍıĖϱ
GôŜôīīŜèēÍċť ŪĲťôŘ æīŮēôĲîôĲ XĖŘŜèēæÛŪıôĲ ÍŪċ îôı HŮČôī ēĖĲťôŘ 
îôı ´ÍŜŪĖϱTôĲĤĖĲϱSèēŘôĖĲ Ėı DĺŘċ TôĲĲŎĤĖ Ėı ŜŮîŃŜťīĖèēôĲ TôĖī îôŘ 
SťÍîť OŜÍħÍ. WÛēŘôĲî ÍŪċ ôĖĲôı ťŘÍČæÍŘôĲ HôŘî SŕôĖŜôĲ ƏŪæôŘôĖϱ
ťôť ſôŘîôĲ, ťÍĲƏť ôĖĲ ÍŪŜČôīÍŜŜôĲôŘ TôĖīĲôēıôŘ ŪĲťôŘ îôĲ �īŮťôĲ 
ƏŪŘ �ôČīôĖťŪĲČ ôĖĲôŜ SēÍıĖŜôĲϱSŕĖôīôŘŜ. DÍŜ �īÍťť ĖŜť ıĖť 
ЉHĖŘĺŜēĖČô ČÍ“ ŜĖČĲĖôŘť. «ôŘīôČôŘ ſÍŘ XÍſÍČŪèēĖƅÍ SēŎƏŎ ϼSēŎôĖîŎ, 
EĖŜôĲîŎϽϢ îÍŜ ¾ôĲŜĺŘŜĖôČôī īÍŪťôť ЉXĖſÍıô“. DÍťĖôŘť ſĖŘî îÍŜ WôŘħ 
ÍŪċ Ūı 1834.
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ îôĲ 1980ôŘ 
VÍēŘôĲ æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô ϱ UĲťôŘ GīÍŜ ČôŘÍēıť

HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ

PROVENANCE
FŘĺı Í ŕŘĖŽÍťô �ôŘīĖĲ èĺīīôèťĖĺĲ, ÍŜŜôıæīôî ċŘĺı ťēô 1980Ŝ 
ťēŘĺŪČē ťēô ôÍŘīƅ 2000Ŝ ϱ FŘÍıôî ŪĲîôŘ ČīÍŜŜ

ь 800,ϱϯ1200,ϱ

330
HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ
23  Ƅ 36,͔ èı ϼĺ.R.Ͻ

læÍĲ ƅĺħĺϱô. FÍŘæēĺīƏŜèēĲĖťť, TŪŜèēô ŪĲî FÍŘæô ÍŪċ PÍŕĖôŘ. 
DÍŘŜťôīīŪĲČ ôĖĲôŘ æôīôæťôĲ SťŘÍţô, îĖô ƏŪı IĲÍŘĖϱSèēŘôĖĲ ċŮēŘť, ıĖť 
îôı TĖťôī ЉIĲÍŘĖϱSèēŘôĖĲ ĖĲ lĤĖ“ ϼlĤĖ IĲÍŘĖ Ĳĺ ƅÍŜēĖŘĺϽ, ÍŪŜ îôŘ SôŘĖô 
Љ�ôŘŮēıťô OŘťô ĖĲ Eîĺ“ ϼXĽťĺ ıôĖŜēĺϽ. SĖČĲĖôŘť HĖŘĺŜēĖČô ČÍ. 
«ôŘīôČôŘϡ SÍĲĺƅÍ XĖēôĖ ϼXĖħÍħŪîĽϽ. ¾ôĲŜĺŘŜĖôČôīϡ XĖſÍıô. 
DÍťĖôŘŪĲČϡ èÍ. 1832ϱ34.
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ îôĲ 1980ôŘ 
VÍēŘôĲ æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô ϱ UĲťôŘ GīÍŜ ČôŘÍēıť

HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ

PROVENANCE
FŘĺı Í ŕŘĖŽÍťô �ôŘīĖĲ èĺīīôèťĖĺĲ, ÍŜŜôıæīôî ċŘĺı ťēô 1980Ŝ 
ťēŘĺŪČē ťēô ôÍŘīƅ 2000Ŝ ϱ FŘÍıôî ŪĲîôŘ ČīÍŜŜ

ь 200,ϱϯ300,ϱ

331
HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖- 18͔8Ѓ
23,͔ Ƅ 36 èı ϼĺ.R.Ͻ

}æÍĲ ƅĺħĺϱô. FÍŘæēĺīƏŜèēĲĖťť, TŪŜèēô ŪĲî FÍŘæô ÍŪċ PÍŕĖôŘ. 
IĲťôŘĖôŪŘŜƏôĲô ôĖĲôŜ TôôēÍŪŜôŜ ıĖť îôı TĖťôī ЉEîĺ XŎıôĖ ¾ŪħŪŜēĖ“ 
ÍŪŜ îôŘ SôŘĖô ЉGŘĺţô SôŘĖô æôŘŮēıťôŘ TôôēÛŪŜôŘ ŽĺĲ Eîĺ“ 
ϼRƅŎČĺħŪ ´ÍĲÍČĖæÍŜēĖ XÍſÍèēĖƅÍϽ. SĖČĲĖôŘť. «ôŘīôČôŘϡ FŪĤĖĺħÍƅÍ 
HĖħĺťÍŘŎ. ¾ôĲŜĺŘŜĖôČôīϡ XĖſÍıô. DÍťĖôŘŪĲČϡ èÍ. 1838ϱ1840.
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ îôĲ 1980ôŘ 
VÍēŘôĲ æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô ϱ UĲťôŘ GīÍŜ ČôŘÍēıť

HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖- 18͔8Ѓ

læÍĲ ƅĺħĺϱô. Wĺĺîæīĺèħ ŕŘĖĲť, ĖĲħ ÍĲî èĺīĺŪŘ ĺĲ ŕÍŕôŘ. TôÍēĺŪŜô 
ĖĲťôŘĖĺŘ ŜèôĲô ſĖťē ťĖťīô ЌЍEîĺ XĽıôĖ ¾ŪħŪŜēĖЍЍ ċŘĺı ťēô ŜôŘĖôŜ ЌЍ 
GŘÍĲî SôŘĖôŜ ĺċ FÍıĺŪŜ TôÍ HĺŪŜôŜ ĺċ EîĺЍЍ ϼRƅŎČĺħŪ ´ÍĲÍČĖæÍŜēĖ 
XÍſÍèēĖƅÍϽ. SĖČĲôî. PŪæīĖŜēôŘϡ FŪĤĖĺħÍƅÍ HĖħĺťÍŘŎ. CôĲŜĺŘЍŜ ŜôÍīϡ 
XĖſÍıô. DÍťôϡ èÍ. 1838 ϱ 1840

PROVENANCE
FŘĺı Í ŕŘĖŽÍťô �ôŘīĖĲ èĺīīôèťĖĺĲ, ÍŜŜôıæīôî ċŘĺı ťēô 1980Ŝ 
ťēŘĺŪČē ťēô ôÍŘīƅ 2000Ŝ ϱ FŘÍıôî ŪĲîôŘ ČīÍŜŜ

ь 200,ϱϯ300,ϱ

264 265



332
HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN  Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ
3͔ ϱ 36,͔ èı Ƅ 23,3 ϱ 24,͔ èı ϼĺ.R.Ͻ

«ĖôŘ læÍĲ ťÍťôϱô, HĺīƏŜèēĲĖťťô, TŪŜèēô ÍŪċ PÍŕĖôŘ ÍŪŜ îôŘ SôŘĖô Љ�ôŘŮēıťô AĲŜĖèēťôĲ îôŘ îŘôĖŪĲîċŮĲċƏĖČ SťÍťĖĺĲôĲ“ ϼGĺĤŭŜÍĲ ťŜŪČĖ ıôĖŜēĺ ƏŪôϽ, ÍŪèē 
æôħÍĲĲť ÍīŜ îĖô «ôŘťĖħÍīô TĽħÍĖîĽ. VôîôŜ �īÍťť ŜĖČĲĖôŘť HĖŘĺŜēĖČô ēĖťŜŪ. «ôŘīôČôŘϡ TŜŪťÍƅÍ XĖèēĖƏŎ ϼXŎôĖîŎϽ. ¾ôĲŜŪŘŜĖôČôīϡ ÍŘÍťÍıô. DÍťĖôŘŪĲČ 18͔͔.
1Ͻ SťÍťĖĺĲ NŘ. 1, NĖēĺĲæÍŜēĖϡ AĲŜĖèēť îôŘ MĺŘČôĲſĺīħôĲ Ėı MĺŘČôĲČŘÍŪôĲ ϼNĖēĺĲæÍŜēĖ, SēĖĲĺĲĺıô Ĳĺ ħôĖϽ2Ͻ SťÍťĖĺĲ NŘ. 2, XÍĲÍČÍſÍϡ �īĖèħ ŮæôŘ îÍŜ 
MôôŘ ŽĺĲ îôĲ TôôēÛŪŜôŘĲ ÍŪċ îôı DÍıı ϼXÍĲÍČÍſÍ, îÍĖ Ĳĺ èēÍƅÍ ħÍĖĤŎ ıĖēÍŘÍŜēĖϽ3Ͻ SťÍťĖĺĲ NŘ. 9, }ĖŜĺϡ SÍĖČƅŎŜ EĖĲŜĖôîôīôĖ Íı SèēĲôŕċôĲıĺĺŘ 
ϼ}ĖŜĺ, SēĖČĖťÍťŜŪŜÍſÍ SÍĖČƅŎϱÍĲϽ 4Ͻ SťÍťĖĺĲ NŘ. 1͔, ´ĺŜēĖſÍŘÍϡ SèēſĖııôĲîô IĲŜôīĲ Ėı FŪĤĖϱSŪıŕċ ϼ´ĺŜēĖſÍŘÍ, FŪĤĖ Ĳĺ ĲŪıÍ ŪħĖŜēĖıÍ ČÍ ēÍŘÍϽ
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ îôĲ 1980ôŘ VÍēŘôĲ æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô DĖôŜô SôŘĖô Ŝťôīīť HĖŘĺŜēĖČôŜ īôťƏťô ČŘĺţô 
AŪŜôĖĲÍĲîôŘŜôťƏŪĲČ ıĖť îôŘ TŎħÍĖîŎ îÍŘ. SĖô ôĲťŜťÍĲî ĖĲ ¾ŪŜÍııôĲÍŘæôĖť ıĖť îôı «ôŘīôČôŘ TŜŪťÍƅÍ XĖèēĖƏŎ, îôŘ ŜŕÛťôŘ ÍŪèē HĖŘĺŜēĖČôŜ SôŘĖô 
SôèēŜŪĲîîŘôĖţĖČ AĲŜĖèēťôĲ îôŜ FŪĤĖ ŽôŘŃċċôĲťīĖèēťô. AŪċČŘŪĲî ĖēŘôŜ èēÍŘÍħťôŘĖŜťĖŜèēôĲ ēĺèēċĺŘıÍťĖČôĲ }æÍĲϱFĺŘıÍťŜ ĖŜť îĖô FĺīČô ÍīīČôıôĖĲ ÍīŜ 
«ôŘťĖħÍīô TŎħÍĖîŎ æôħÍĲĲť. SĖô ČôēŃŘť ƏŪ ôĖĲôŘ WôŘħŕēÍŜô îôŘ 18͔0ôŘ VÍēŘô, ĖĲ îôŘ HĖŘĺŜēĖČô ĲÍēôƏŪ ÍŪŜŜèēīĖôţīĖèē ĖĲ îĖôŜôı FĺŘıÍť ÍŘæôĖťôťô. DĖô 
XĺıŕĺŜĖťĖĺĲôĲ ČŘôĖċôĲ ôĖĲôŘŜôĖťŜ ÍŪċ îĖô TŘÍîĖťĖĺĲ ťĺŕĺČŘÍċĖŜèēôŘ «ĺČôīŜèēÍŪæĖīîôŘ ƏŪŘŮèħ, ĖĲťôČŘĖôŘôĲ ÍĲîôŘôŘŜôĖťŜ ÍæôŘ ÍŪèē îĖô ŜĺČôĲÍĲĲťô 
ħĖĲƏŎČÍťÍϱTôèēĲĖħ ϼЉNÍēÍĲŜĖèēť Ėı «ĺŘîôŘČŘŪĲî“Ͻ, îĖô ƏŪ ôĖĲôı èēÍŘÍħťôŘĖŜťĖŜèēôĲ MôŘħıÍī ŽĺĲ HĖŘĺŜēĖČôŜ SŕÛťſôŘħ ſŪŘîô. FÍŜť Íīīô �īÛťťôŘ ŜĖĲî 
ĲÍèē ôĖĲôı ČôŜèēſŪĲČôĲôĲ SϱċŃŘıĖČôĲ XĺıŕĺŜĖťĖĺĲŜŜèēôıÍ ÍŪċČôæÍŪť, îÍŜ îĖô ŘÛŪıīĖèēô TĖôċô ŽôŘŜťÛŘħť ŪĲî îôĲ �īĖèħ îôŜ �ôťŘÍèēťôŘŜ îŪŘèē îĖô 
LÍĲîŜèēÍċť ċŮēŘť. DÍŘČôŜťôīīť ŜĖĲî îĖô îŘôĖŪĲîċŮĲċƏĖČ PĺŜťŜťÍťĖĺĲôĲ îôŘ TŎħÍĖîŎ ϼЉSťŘÍţô ôĲťīÍĲČ îôŜ OŜťıôôŘôŜ“Ͻ, îôŘ ſĖèēťĖČŜťôĲ 
«ôŘħôēŘŜŽôŘæĖĲîŪĲČ ƏſĖŜèēôĲ îôŘ SēŎČŪĲÍťŜŘôŜĖîôĲƏ Eîĺ ŪĲî îôŘ ħÍĖŜôŘīĖèēôĲ HÍŪŕťŜťÍîť XƅŎťĺ. �ôŘôĖťŜ 1833 ēÍťťô ŜĖèē HĖŘĺŜēĖČô îĖôŜôı TēôıÍ ĖĲ 
ŜôĖĲôŘ æôŘŮēıťôĲ SôŘĖô HŎôĖîŎ TŎħÍĖîŎ ČôſĖîıôť. DĖôŜô æôČŘŮĲîôťô ŜôĖĲôĲ RŪċ ÍīŜ ôĖĲôŘ îôŘ æôîôŪťôĲîŜťôĲ LÍĲîŜèēÍċťŜîŘŪèħħŮĲŜťīôŘ VÍŕÍĲŜ ŪĲî 
Ŝťôīīťô ĖēĲ ĲôæôĲ XÍťŜŪŜēĖħÍ HĺħŪŜÍĖ ϼ1͖60ϱ1849Ͻ ÍĲ îĖô SŕĖťƏô îôŘ UħĖƅĺϱôϱLÍĲîŜèēÍċťŜħŪĲŜť. DÍŜ ēĺèēċĺŘıÍťĖČô �ĖīîċĺŘıÍť ôŘıŃČīĖèēťô ôŜ 
HĖŘĺŜēĖČô, ƏÍēīŘôĖèēô æôŘôĖťŜ ƏŪŽĺŘ îÍŘČôŜťôīīťô AĲŜĖèēťôĲ ĲôŪ ƏŪ ĖĲťôŘŕŘôťĖôŘôĲ ŪĲî ŽôŘťŘÍŪťôĲ OŘťôĲ ôĲťīÍĲČ îôŘ RĺŪťô ôĖĲô ċŘĖŜèēô, ĺċť ŮæôŘŘÍŜèēôĲϱ
îô PôŘŜŕôħťĖŽô ƏŪ ŽôŘīôĖēôĲ ϱ ŪĲťôŘ GīÍŜ ČôŘÍēıť
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1͖ ĽæÍĲ ťÍťôϱô, ſĺĺîæīĺèħ ŕŘĖĲťŜ, ĖĲħ ÍĲî èĺīĺŪŘ ĺĲ ŕÍŕôŘ ċŘĺı ťēô ŜôŘĖôŜ ЌЍFÍıĺŪŜ SĖČēťŜ ĺċ ťēô FĖċťƅϱťēŘôô SťÍťĖĺĲŜЍЍ ϼGĺĤŭŜÍĲ ťŜŪČĖ ıôĖŜēĺ ƏŪôϽ, 
ÍīŜĺ ħĲĺſĲ ÍŜ ťēô «ôŘťĖèÍī TĽħÍĖîĽ. EÍèē Ŝēôôť ŜĖČĲôî HĖŘĺŜēĖČô ēĖťŜŪ. PŪæīĖŜēôŘTŜŪťÍƅÍ XĖèēĖƏŎ ϼXŎôĖîŎϽ.CôĲŜĺŘЍŜ ŜôÍīϡ ÍŘÍťÍıô. DÍťô 18͔͔. 1Ͻ
SťÍťĖĺĲ Ĳĺ. 1, NĖēĺĲæÍŜēĖϡ «Ėôſ ĺċ DÍſĲ CīĺŪîŜ ϼNĖēĺĲæÍŜēĖ, SēĖĲĺĲĺıô Ĳĺ ħôĖϽ
2ϽSťÍťĖĺĲ Ĳĺ. 2,  XÍĲÍČÍſÍϡ «Ėôſ ĺŽôŘ ťēô SôÍ ċŘĺı ťēô TôÍēĺŪŜôŜ ĺĲ ťēô EıæÍĲħıôĲť ϼXÍĲÍČÍſÍ, îÍĖ Ĳĺ èēÍƅÍ ħÍĖĤĽ ıĖēÍŘÍŜēĖϽ
3Ͻ SťÍťĖĺĲ Ĳĺ. 9 }ĖŜĺ, SÍĖČƅŎЍŜ HôŘıĖťÍČô Íť SĲĖŕô MÍŘŜē ϼ}ĖŜĺ, SēĖČĖťÍťŜŪŜÍſÍ SÍĖČƅŎϱÍĲϽ
4Ͻ SťÍťĖĺĲ Ĳĺ . 1͔, ´ĺŜēĖſÍŘÍϡ FīĺÍťĖĲČ IŜīÍĲîŜ ĖĲ FŪĤĖ MÍŘŜē ϼ´ĺŜēĖſÍŘÍ, FŪĤĖ Ĳĺ ĲŪıÍ ŪħĖŜēĖıÍ ČÍ ēÍŘÍϽ
͔Ͻ SťÍťĖĺĲ Ĳĺ. 16 XÍĲæÍŘÍ,  «Ėôſ ĺċ ťēô FŪĤĖ RĖŽôŘ ċŘĺı IſÍæŪèēĖ HĖīī ϼIſÍæŪèēĖ Ĳĺ ĺħÍ ƅĺŘĖ FŪĤĖħÍſÍ èēŎæŎϽ
6Ͻ SťÍťĖĺĲ Ĳĺ. 22 OħÍæô, Tēô NÍŘŘĺſ IŽƅϱCĺŽôŘôî RĺÍî Íť MĺŪĲť UťŜŪ ϼOħÍæô, UťŜŪ Ĳĺ ƅÍıÍ ťŜŪťÍ Ĳĺ ēĺŜĺıĖèēĖϽ
͖Ͻ SťÍťĖĺĲ Ĳĺ. 23 FŪĤĖôîÍ, FĺŘîĖĲČ ťēô Sôťĺ RĖŽôŘ ϼFŪĤĖôîÍ, SôťĺČÍſÍ ħÍèēĖſÍťÍŘĖϽ
8Ͻ SťÍťĖĺĲ Ĳĺ.26 NĖŜŜÍħÍ, DĖŜťÍĲť «Ėôſ ĺċ MŪħôĲƏÍĲ ċŘĺı SÍƅĺĲĺĲÍħÍƅÍıÍ ϼNĖŜŜÍħÍ, SÍƅĺĲĺƅÍıÍĲÍħÍ MŪħôĲƏÍĲ ôĲæŎϽ
9Ͻ SťÍťĖĺĲ Ĳĺ. 31 MÍĖŜÍħÍ, FôŘŘƅæĺÍťŜ ĺĲ ťēô SôÍ Íť IıÍČĖŘĖ ϼMÍĖŜÍħÍ, IıÍČĖŘĖ ħÍĖĤŎ ċŪĲôſÍťÍŜēĖϽ, ƏſôĖ «ôŘŜĖĺĲôĲ, ſĺēī NÍèēîŘŪèħ

333
HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ
22,͔ Ƅ 3͔ èı ϼĺ.R.Ͻ

}æÍĲ ťÍťôϱô, HĺīƏŜèēĲĖťť, TŪŜèēô ŪĲî FÍŘæô ÍŪċ PÍŕĖôŘ. AŪŜ îôŘ SôŘĖô ЉDĖô ͔3 SťÍťĖĺĲôĲ îôŜ TŎħÍĖîŎ“ ϼTŎħÍĖîŎ ČĺĤŹŜÍĲ ťŜŪČĖ Ĳĺ ŪèēĖϽ. NŘ. 16. XÍĲæÍŘÍϡ 
SèēĲôô æôĖ NÍèēť ϼXÍĲæÍŘÍ, ƅĺŘŪ Ĳĺ ƅŪħĖϽ. SĖČĲĖôŘťϡ HĖŘĺŜēĖČô ČÍ, ¾ôĲŜŪŘŜťôıŕôī ħĖſÍıô. «ôŘīÍČϡ TÍħôĲĺŪèēĖ MÍČĺēÍèēĖ ϼHŎôĖîŎϽ. DÍťŪıϡ Ūı 1833ϱ
1834.
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ îôĲ 1980ôŘ VÍēŘôĲ æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô ϱ UĲťôŘ GīÍŜ ČôŘÍēıť
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læÍĲ ťÍťôϱô, ſĺĺîæīĺèħ ŕŘĖĲť, ĖĲħ ÍĲî èĺīĺŪŘ ĺĲ ŕÍŕôŘ. FŘĺı ťēô FĖċťƅϱťēŘôô SťÍťĖĺĲŜ ĺċ ťēô TĺħÍĖîĺ ϼTĺħÍĖîĺ ČĺĤŪŜÍĲ ťŜŪČĖ Ĳĺ ŪèēĖϽ. Nĺ. 16. XÍĲæÍŘÍϡ 
NĖČēť SĲĺſ ϼXÍĲæÍŘÍ, ƅĺŘŪ Ĳĺ ƅŪħĖϽ. SĖČĲôîϡ HĖŘĺŜēĖČô ČÍ, èôĲŜĺŘЍŜ ŜôÍī ħĖſÍıô. PŪæīĖŜēôŘϡ TÍħôĲĺŪèēĖ MÍČĺēÍèēĖ ϼHĺôĖîĺϽ. DÍťôϡ èĖŘèÍ 1833ϱ34

PROVENANCE
FŘĺı Í ŕŘĖŽÍťô �ôŘīĖĲ èĺīīôèťĖĺĲ, ÍŜŜôıæīôî ċŘĺı ťēô 1980Ŝ ťēŘĺŪČē ťēô ôÍŘīƅ 2000Ŝ ϱ FŘÍıôî ŪĲîôŘ ČīÍŜŜ

ь 3000,ϱϯ͔000,ϱ

10Ͻ SťÍťĖĺĲ Ĳĺ. 34 FŪťÍħÍſÍ, PĺŜť HĺŪŜô ĺĲ MĺĲħôƅ PīÍĖĲ ϼFŪťÍħÍſÍ, SÍŘŪČÍæÍæÍ ťÍťôæÍϽ
11Ͻ SťÍťĖĺĲ Ĳĺ 3͔, ´ĺŜēĖîÍϡ GŘôÍť �ŘĖîČô ĺĲ ťēô Tĺƅĺ RĖŽôŘ ϼ´ĺŜēĖîÍ, TĺƅĺħÍſÍ ŎēÍŜēĖϽ
12Ͻ SťÍťĖĺĲ Ĳĺ. 3͖, AħÍŜÍħÍϡ OĲ ťēô NÍſÍťô RĺÍî, ´ÍĤĖŘŎæôĖ TÍħôŜ XĖťÍēÍèēĖ ċĺŘ Í FĺƄ ÍĲî �ôÍťŜ HĖı ϼAħÍŜÍħÍ, NÍſÍťôıĖèēĖ ĲĖ ťô ´ÍĤĖŘŎæôĖ XĖťÍēÍèēĖ ĺ 
ħĖťŜŪĲô ťĺ ĺıĺēĖťô èēŎèēÍħŪ ŜŪŘŪϽ
13Ͻ SťÍťĖĺĲ Ĳĺ. 43, XŪſÍĲÍϡ FôŘŘƅæĺÍťŜ Íť SēĖèēĖŘĖ ϼXŪſÍĲÍ, SēĖèēĖŘĖ Ĳĺ ſÍťÍŜēĖæŪĲôϽ
14Ͻ SťÍťĖĺĲ Ĳĺ. 49, SÍħÍĲĺŜēĖťÍϡ Tēô XÍĲĲĺĲ ĖĲ ťēô CÍŽô ϼSÍħÍĲĺŜēĖťÍ, GÍĲħŪťŜŪ Ĳĺ XÍĲĲĺĲϽ
1͔Ͻ SťÍťĖĺĲ Ĳĺ. ͔1, MĖĲÍħŪèēĖϡ FÍıĺŪŜ PĖĲô TŘôôŜ Íť ťēô Fĺĺť ĺċ MĺŪĲť HĖŘÍıÍťŜŪ ϼMĖĲÍħŪèēĖ, ıôĖŜēŎ HĖŘÍıÍťŜŪ ƅÍıÍ Ĳĺ ċŪıĺťĺϽ

16Ͻ SťÍťĖĺĲ Ĳĺ. ͔3, XŪŜÍťŜŪϡ FŘĺı XŪŜÍťŜŪ ťĺ ´ÍæÍŜô, Í �ĺſ ÍĲî �ĺſŜťŘĖĲČ

ϼXŪŜÍťŜŪ, XŪŜÍťŜŪ ħÍŘÍ ´ÍæÍŜô ıĖèēĖ Ĳĺ ƅŪıĖ ťĺ ťŜŪŘŪϽ

PROVENANCE
FŘĺı Í ŕŘĖŽÍťô �ôŘīĖĲ èĺīīôèťĖĺĲ, ÍŜŜôıæīôî ċŘĺı ťēô 1980Ŝ ťēŘĺŪČē ťēô ôÍŘīƅ 2000Ŝ

TēĖŜ ŜôŘĖôŜ ŘôŕŘôŜôĲťŜ HĖŘĺŜēĖČôЍŜ ċĖĲÍī ıÍĤĺŘ ôĲČÍČôıôĲť ſĖťē ťēô TŎħÍĖîŎ. Iť ſÍŜ ŕŘĺîŪèôî ĖĲ èĺīīÍæĺŘÍťĖĺĲ ſĖťē ťēô ŕŪæīĖŜēôŘ TŜŪťÍƅÍ XĖèēĖƏŎ, ſēĺ 
ſĺŪīî īÍťôŘ ŕŪæīĖŜē HĖŘĺŜēĖČôЍŜ TēĖŘťƅϱŜĖƄ «ĖôſŜ ĺċ MĺŪĲť FŪĤĖ. CĺııĺĲīƅ ħĲĺſĲ ÍŜ ťēô «ôŘťĖèÍī TŎħÍĖîŎ æôèÍŪŜô ĺċ ĖťŜ îĖŜťĖĲèťĖŽô ŽôŘťĖèÍī ŎæÍĲ ċĺŘϱ
ıÍť, ťēô ŜôŘĖôŜ æôīĺĲČŜ ťĺ Í ŕôŘĖĺî ĖĲ ťēô 18͔0Ŝ îŪŘĖĲČ ſēĖèē HĖŘĺŜēĖČô ſĺŘħôî ÍīıĺŜť ôƄèīŪŜĖŽôīƅ ĖĲ ťēĖŜ ĺŘĖôĲťÍťĖĺĲ.Tēô èĺıŕĺŜĖťĖĺĲŜ îŘÍſ ēôÍŽĖīƅ 
ĺĲ ťēô ťŘÍîĖťĖĺĲ ĺċ ČÍƏôťťôôŘϱŜťƅīô æĖŘîЍŜϱôƅô ŽĖôſŜ ſēĖīô ÍīŜĺ ĖĲèĺŘŕĺŘÍťĖĲČ ťēô ħĖĲƏŎČÍťÍ ϼ“ċĺŘôČŘĺŪĲîϱƏĺĺı”Ͻ ťôèēĲĖŗŪô ťēÍť æôèÍıô Í ēÍīīıÍŘħ ĺċ 
HĖŘĺŜēĖČôЍŜ īÍťô ſĺŘħ. NôÍŘīƅ Íīī ĺċ ťēô îôŜĖČĲŜ ôıŕīĺƅ ŜĖĲŪĺŪŜ SϱŜēÍŕôî èĺıŕĺŜĖťĖĺĲÍī ŜťŘŪèťŪŘôŜ, ôĲēÍĲèĖĲČ ťēô ĖīīŪŜĖĺĲ ĺċ îôŕťē ÍĲî ČŪĖîĖĲČ ťēô 
ŽĖôſôŘЍŜ ôƅô ťēŘĺŪČē ťēô īÍĲîŜèÍŕô.Tēô ŜôŘĖôŜ îôŕĖèťŜ ťēô ċĖċťƅϱťēŘôô ŕĺŜť ŜťÍťĖĺĲŜ ĺċ ťēô TŎħÍĖîŎ ϼ“EÍŜťôŘĲ SôÍ RĺÍî”Ͻ, ťēô ŕŘĖĲèĖŕÍī ŘĺŪťô īĖĲħĖĲČ ťēô 
ŜēĺČŪĲÍī èÍŕĖťÍī ĺċ Eîĺ ſĖťē ťēô ĖıŕôŘĖÍī èÍŕĖťÍī ĺċ Xƅĺťĺ. HĖŘĺŜēĖČô ēÍî ċĖŘŜť ôƄŕīĺŘôî ťēĖŜ ŜŪæĤôèť ĖĲ ēĖŜ èôīôæŘÍťôî HŎôĖîŎ TŎħÍĖîŎ ŜôŘĖôŜ ĺċ 1833, Í 
īÍĲîıÍŘħ ÍèēĖôŽôıôĲť ťēÍť ôŜťÍæīĖŜēôî ēĖŜ ŘôŕŪťÍťĖĺĲ, ÍīĺĲČŜĖîô XÍťŜŪŜēĖħÍ HĺħŪŜÍĖ, ÍŜ ĺĲô ĺċ ťēô īôÍîĖĲČ ıÍŜťôŘŜ ĺċ īÍĲîŜèÍŕô ŕŘĖĲť îôŜĖČĲ.Tēô 
ÍîĺŕťĖĺĲ ĺċ ťēô ŽôŘťĖèÍī ċĺŘıÍť ôĲÍæīôî HĖŘĺŜēĖČô ťĺ ŘôŽĖŜĖť ÍĲî ŘôĖĲťôŘŕŘôť ıÍĲƅ ŜèôĲôŜ ēô ēÍî ŕĺŘťŘÍƅôî ŕŘôŽĖĺŪŜīƅ, ĺċċôŘĖĲČ ċŘôŜē ŕôŘŜŕôèťĖŽôŜ ĺĲ 
Ŝĺıô ĺċ ťēô ıĺŜť ċÍıĖīĖÍŘ ÍĲî èôīôæŘÍťôî īĺèÍťĖĺĲŜ ÍīĺĲČ ťēô ŘĺŪťôϱ FŘÍıôî ŪĲîôŘ ČīÍŜŜ

ь 2͔00,ϱϯ3͔00,ϱ
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334
HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ
3͔,3 ϱ 3͖ èı Ƅ 23,4 ϱ 2͔ èı ϼĺ.R.Ͻ

«ĖôŘ læÍĲ ťÍťôϱô. HĺīƏŜèēĲĖťťô ÍŪŜ îôŘ SôŘĖô ЉHŪĲîôŘť æôŘŮēıťô AĲŜĖèēťôĲ ŽĺĲ Eîĺ“ ϼMôĖŜēĺ Eîĺ ēƅÍħħôĖϽ. SĖČĲĖôŘť HĖŘĺŜēĖČô ČÍ. «ôŘīôČôŘϡ UĺƅÍ 
EĖħĖèēĖ. DÍťĖôŘŪĲČϡ 18͔6ϱ1860ôŘ VÍēŘô.

1Ͻ SťÍťĖĺĲ NŘ. 1, NĖēĺĲæÍŜēĖ, AŪċħīÍŘôĲ ĲÍèē îôı SèēĲôô ϼNĖēĺĲæÍŜēĖ ƅŪħĖæÍŘôϽ
2Ͻ SťÍťĖĺĲ NŘ. 2, XÍŜŪıĖČÍŜôħĖ
3Ͻ SťÍťĖĺĲ NŘ. 3, HĖæĖƅÍ ŪĲî SĺťĺϱSÍħŪŘÍîÍ ŽĺĲ ´ÍıÍŜēĖťÍϱèēŎ ÍŪŜ ϼ´ÍıÍŜēĖťÍϱèēŎ HĖæĖƅÍ SĺťĺϱSÍħŪŘÍîÍϽ
4Ͻ SťÍťĖĺĲ NŘ. 9, ´ÍťŜŪħŎĤĖ ϼSŪĤĖħÍĖϱŪèēĖ ´ÍťŜŪħŎĤĖϽ
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ îôĲ 1980ôŘ VÍēŘôĲ æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô
Iı VÍēŘ 18͔6 ŽôŘŃċċôĲťīĖèēťôĲ HĖŘĺŜēĖČô ŪĲî ŜôĖĲ «ôŘīôČôŘ UĺƅÍ EĖħĖèēĖ îÍŜ īôťƏťô ČŘĺţô WôŘħ îôŜ XŮĲŜťīôŘŜ, îĖô SôŘĖô HŪĲîôŘť æôŘŮēıťô AĲŜĖèēťôĲ 
ŽĺĲ Eîĺ ϼMôĖŜēĺ Eîĺ HƅÍħħôĖϽ. DĖô FĺīČô ħĲŮŕċť ÍĲ îĖô ĤÍēŘēŪĲîôŘťôÍīťô TŘÍîĖťĖĺĲ îôŘ DÍŘŜťôīīŪĲČ ŽĺĲ ıôĖŜēĺ ÍĲ ϱ æôŘŮēıťôĲ OŘťôĲ, îĖô ÍŪċČŘŪĲî 
ĖēŘôŘ īÍĲîŜèēÍċťīĖèēôĲ SèēŃĲēôĖť ŜĺſĖô ĖēŘôŘ īĖťôŘÍŘĖŜèēôĲ ŪĲî ēĖŜťĺŘĖŜèēôĲ �ôƏŮČô ČôŜèēÛťƏť ſŪŘîôĲ. MĖť ĖĲŜČôŜÍıť 120 EĖĲæīÍťťϱHĺīƏŜèēĲĖťťôĲ, ôĖĲϱ
ŜèēīĖôţīĖèē ôĖĲôŜ IĲēÍīťŜŽôŘƏôĖèēĲĖŜŜôŜ ŜĺſĖô ôĖĲôŜ ƏŪŜÛťƏīĖèēôĲ �īÍťťôŜ ŽĺĲ HĖŘĺŜēĖČôŜ NÍèēċĺīČôŘ UťÍČÍſÍ HĖŘĺŜēĖČô II ϼ1826ϱ1869Ͻ, Ŝťôīīť îĖô SôŘĖô 
îĖô ŪıċÍĲČŘôĖèēŜťô LÍĲîŜèēÍċťŜċĺīČô ĖĲ îôŘ GôŜèēĖèēťô îôŜ UħĖƅĺϱôϱHĺīƏŜèēĲĖťťŜ îÍŘ. HĖŘĺŜēĖČôŜ AĲŜÍťƏ ſÍŘ îÍæôĖ ÍŪŜČôŜŕŘĺèēôĲ ĖĲĲĺŽÍťĖŽ. AĲŜťôīīô 
îôŜ ċŮŘ LÍĲîŜèēÍċťŜîÍŘŜťôīīŪĲČôĲ ŮæīĖèēôĲ �ŪôŘċĺŘıÍťŜ ſÛēīťô ôŘ îÍŜ ēĺèēċĺŘıÍťĖČô EĖĲæīÍťťċĺŘıÍť, îÍŜ æĖŜ îÍēĖĲ ŽĺŘ Íīīôı SèēÍŪŜŕĖôīôŘϱ, 
SèēŃĲēôĖťôĲϱ ŪĲî XŘĖôČôŘîÍŘŜťôīīŪĲČôĲ ŽĺŘæôēÍīťôĲ ſÍŘ. EæôĲŜĺ æôıôŘħôĲŜſôŘť ĖŜť îĖô ħŘÍċťŽĺīīô ŪĲî îĖċċôŘôĲƏĖôŘťô FÍŘæČôæŪĲČ îôŘ SôŘĖô. HĖŘĺŜēĖČô 
ôƄŕôŘĖıôĲťĖôŘťô ĖĲťôĲŜĖŽ ıĖť ħĺıŕĺŜĖťĺŘĖŜèēôĲ MĖťťôīĲϡ ŪĲČôſŃēĲīĖèēô �īĖèħſĖĲħôī, îƅĲÍıĖŜèē ÍĲČôŜèēĲĖťťôĲô �ĖīîħĺıŕĺŜĖťĖĺĲôĲ ıĖť æôťĺĲťôĲ 
«ĺŘîôŘČŘŪĲîıĺťĖŽôĲ ŜĺſĖô îôŘ EĖĲŜÍťƏ îôŜ ŜĺČôĲÍĲĲťôĲ ħĖŘĖ ϼЉAĲŜèēĲĖťťŜ“Ͻ ŽôŘīôĖēôĲ îôĲ DÍŘŜťôīīŪĲČôĲ ôĖĲô ÍŪţôŘČôſŃēĲīĖèēô ŘÛŪıīĖèēô WôĖťô ŪĲî 
ŽĖŜŪôīīô SŕÍĲĲŪĲČ. DĖô SôŘĖô ĖŜť ĲÍèē îôĲ ŽĖôŘ VÍēŘôŜƏôĖťôĲ ČôČīĖôîôŘťϡ DĖô �īÛťťôŘ 1 æĖŜ 42 ŜĖĲî îôı FŘŮēīĖĲČ ČôſĖîıôť, îĖô NŪııôŘĲ 43 æĖŜ ͖2 îôı 
SĺııôŘ, îĖô �īÛťťôŘ ͖3 æĖŜ 98 îôı HôŘæŜť ŪĲî îĖô NŪııôŘĲ 99 æĖŜ 119 îôı WĖĲťôŘ ϱ UĲťôŘ GīÍŜ ČôŘÍēıť

HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ

FĺŪŘ ĽæÍĲ ťÍťôϱô, ſĺĺîæīĺèħ ŕŘĖĲťŜ ċŘĺı ťēô ŜôŘĖôŜ OĲô HŪĲîŘôî «ĖôſŜ ċŘĺı Eîĺ ϼMôĖŜēĺ Eîĺ ēƅÍħħôĖ Ͻ. SĖČĲôî HĖŘĺŜēĖČô ČÍ. PŪæīĖŜēôŘ UĺƅÍ EĖħĖèēĖ. 
DÍťôϡ 18͔6 ϱ 1860Ŝ.

1Ͻ SťÍťĖĺĲ Nĺ. 1, NĖēĺĲæÍŜēĖ, CīôÍŘĖĲČ ÍċťôŘ SĲĺſ ϼNĖēĺĲæÍŜēĖ ƅŪħĖæÍŘôϽ 
2Ͻ SťÍťĖĺĲ Nĺ. 2, XÍŜŪıĖČÍŜôħĖ 
3Ͻ SťÍťĖĺĲ Nĺ. 3, HĖæĖƅÍ ÍĲî SĺťĺϱSÍħŪŘÍîÍ ċŘĺı ´ÍıÍŜēĖťÍϱèēŎ ϼ´ÍıÍŜēĖťÍϱèēŎ HĖæĖƅÍ SĺťĺϱSÍħŪŘÍîÍϽ 
4Ͻ SťÍťĖĺĲ Nĺ. 9, ´ÍťŜŪħŎĤĖ ϼSŪĤĖħÍĖϱŪèēĖ ´ÍťŜŪħŎĤĖϽ

PROVENANCE
FŘĺı Í ŕŘĖŽÍťô �ôŘīĖĲ èĺīīôèťĖĺĲ, ÍŜŜôıæīôî ċŘĺı ťēô 1980Ŝ ťēŘĺŪČē ťēô ôÍŘīƅ 2000Ŝ 
IĲ 18͔6, HĖŘĺŜēĖČô ÍĲî ēĖŜ ŕŪæīĖŜēôŘ UĺƅÍ EĖħĖèēĖ ŘôīôÍŜôî ťēô ÍŘťĖŜťЍŜ ċĖĲÍī ıÍĤĺŘ ŕŘĺĤôèť, OĲô HŪĲîŘôî FÍıĺŪŜ «ĖôſŜ ĺċ Eîĺ. Tēô ŜôŘĖôŜ æŪĖīť ŪŕĺĲ 
ťēô èôĲťŪŘĖôŜϱĺīî ťŘÍîĖťĖĺĲ ĺċ îôŕĖèťĖĲČ ıôĖŜēĺ, èôīôæŘÍťôî ŕīÍèôŜ ŘôĲĺſĲôî ċĺŘ ťēôĖŘ ŜèôĲĖè æôÍŪťƅ ÍĲî ĺċťôĲ ÍŜŜĺèĖÍťôî ſĖťē īĖťôŘÍŘƅ ĺŘ ēĖŜťĺŘĖèÍī ŜĖČϱ
ĲĖċĖèÍĲèô. CĺıŕŘĖŜĖĲČ 120 ŜĖĲČīôϱŜēôôť ſĺĺîæīĺèħ ŕŘĖĲťŜ, ĖĲèīŪîĖĲČ Í èĺĲťôĲťŜ ŕÍČô ÍĲî ÍĲ ÍîîĖťĖĺĲÍī îôŜĖČĲ æƅ HĖŘĺŜēĖČôЍŜ ŜŪèèôŜŜĺŘ, UťÍČÍſÍ 
HĖŘĺŜēĖČô II, ťēô ŜôŘĖôŜ ŘôŕŘôŜôĲťŜ ťēô īÍŘČôŜť īÍĲîŜèÍŕô ŕŘĖĲť ŜôŘĖôŜ ĖĲ ťēô ēĖŜťĺŘƅ ĺċ ŪħĖƅĺϱô ſĺĺîæīĺèħ ŕŘĖĲťĖĲČ.HĖŘĺŜēĖČôЍŜ ÍŕŕŘĺÍèē ſÍŜ ŘôıÍŘħÍæīƅ 
ĖĲĲĺŽÍťĖŽô. RÍťēôŘ ťēÍĲ ŪŜĖĲČ ťēô ēĺŘĖƏĺĲťÍī ċĺŘıÍť ťŘÍîĖťĖĺĲÍīīƅ ÍŜŜĺèĖÍťôî ſĖťē īÍĲîŜèÍŕô ŕŘĖĲťŜ, ēô Íîĺŕťôî ťēô ŽôŘťĖèÍī ŜĖĲČīôϱŜēôôť ċĺŘıÍť ıĺŘô 
èĺııĺĲīƅ ŘôŜôŘŽôî ċĺŘ îôŕĖèťĖĺĲŜ ĺċ ÍèťĺŘŜ, æôÍŪťĖôŜ, ÍĲî ſÍŘŘĖĺŘŜ. Tēô ŜôŘĖôŜ ĖŜ ÍīŜĺ îĖŜťĖĲČŪĖŜēôî æƅ ĖťŜ æĺīî ÍĲî ôƄŕŘôŜŜĖŽô ŪŜô ĺċ èĺīĺŪŘ. 
TēŘĺŪČēĺŪť ťēô ŕŘĺĤôèť, HĖŘĺŜēĖČô ôƄŕôŘĖıôĲťôî ôƄťôĲŜĖŽôīƅ ſĖťē èĺıŕĺŜĖťĖĺĲÍī ťôèēĲĖŗŪôŜ, ôıŕīĺƅĖĲČ ŪĲŪŜŪÍī ŽĖôſŕĺĖĲťŜ, îŘÍıÍťĖè èīĺŜôϱèŘĺŕŕôî 
îôŜĖČĲŜ ťēÍť ôıŕēÍŜĖƏô ċĺŘôČŘĺŪĲî ôīôıôĲťŜ, ÍĲî ťēô ŪŜô ĺċ ħĖŘĖ ϼ“èŪťťĖĲČ”Ͻ ťĺ èŘôÍťô Í ŜťŘĖħĖĲČ ŜôĲŜô ĺċ îôŕťē ÍĲî ôƄŕÍĲŜĖŽô ŜŕÍèô.Tēô ŜôŘĖôŜ ĖŜ 
ÍŘŘÍĲČôî ÍèèĺŘîĖĲČ ťĺ ťēô ċĺŪŘ ŜôÍŜĺĲŜϡ ŕŘĖĲťŜ 1ϱ42 ċĺŘı ťēô ŜŕŘĖĲČ ŜôèťĖĺĲ, ĲŪıæôŘŜ 43ϱ͖2 îôŕĖèť ŜŪııôŘ, ŕŘĖĲťŜ ͖3ϱ98 ŘôŕŘôŜôĲť ÍŪťŪıĲ, ÍĲî ĲŪıϱ
æôŘŜ 99ϱ119 ÍŘô îôŽĺťôî ťĺ ſĖĲťôŘ ϱ FŘÍıôî ŪĲîôŘ ČīÍŜŜ

ь 1͔00,ϱϯ2͔00,ϱ

335
HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖-18͔8Ѓ
34,3 ϱ 36,3 èı Ƅ 23 ϱ24,4 èı ϼĺ.R.Ͻ

FĖŽô ĽæÍĲ ťÍťôϱô. HĺīƏŜèēĲĖťťô, TŪŜèēô ŪĲî FÍŘæô ÍŪċ PÍŕĖôŘ, ÍŪŜ îôŘ SôŘĖô Љ�ôŘŮēıťô AĲŜĖèēťôĲ îôŘ ŮæôŘ ŜôèēƏĖČ PŘĺŽĖĲƏôĲ“ ϼRĺħŪĤŹƅĺŜēŪ ıôĖŜēĺ 
ƏŪôϽ. SĖČĲĖôŘť HĖŘĺŜēĖČô ČÍ. «ôŘīôČôŘϡ XĺŜēĖıŪŘÍƅÍ HôĖŜŪħô. DÍťĖôŘŪĲČϡ 18͔3ϱ͔6.

1Ͻ �īÍťť NŘ. 1, PŘĺŽĖĲƏ ´ÍıÍŜēĖŘĺϡ DĖô TĺČôťŜŪϱ�ŘŮèħô ĖĲ AŘÍŜēĖƅÍıÍ ϼ´ÍıÍŜē ĖŘĺ, AŘÍŜēĖƅÍıÍ, TĺČôťŜŪħƅĺϽ

2Ͻ �īÍťť NŘ. 0͔, PŘĺŽĖĲƏ SôťťŜŪϡ SŪıĖƅĺŜēĖ, SťŘÍĲî ŽĺĲ IîôıĖ ϼSŪıĖƅĺŜēĖ, IîôıĖ Ĳĺ ēÍıÍϽ

3Ͻ �īÍťť NŘ. 10, PŘĺŽĖĲƏ MĖħÍſÍϡ �ôŘČô îôŜ HŎŘÍĖϱTôıŕôīŜ ϼHŎŘÍĖĤĖŜÍĲ IſÍĺϽ

4Ͻ �īÍťť NŘ. 1͖, PŘĺŽĖĲƏ Eîĺϡ AŜÍħŪŜÍϱMÍŘħť ϼAŜÍħŪŜÍϱŜēĖϽ

͔Ͻ �īÍťť NŘ. 23, PŘĺŽĖĲƏ MĖĲĺϡ ´ŎŘŎϱWÍŜŜôŘċÍīī ϼ´ŎŘŎĲĺťÍħĖϽ
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ îôĲ 1980ôŘ VÍēŘôĲ æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô ϱ Uı ÍĲ îôĲ ČŘĺţôĲ EŘċĺīČ ŽĺĲ HĖŘĺŜēĖČôŜ 
LÍĲîŜèēÍċťŜŜôŘĖôĲ ŮæôŘ îĖô SťŘÍţôĲ îôŜ TŎħÍĖîŎ ŪĲî îôŜ XĖŜĺħÍĖîŎ ĖĲ îôĲ 1830ôŘ VÍēŘôĲ ÍĲƏŪħĲŮŕċôĲ, ĖĲĖťĖĖôŘťô îôŘ «ôŘīôČôŘ XĺŜēĖıŪŘÍƅÍ HôĖŜŪħô ôĖĲ 
ôēŘČôĖƏĖČôŜ PŘĺĤôħť, ÍŪŜ îôı îĖô SôŘĖô ЉSôèēƏĖČ ŪĲî ôĖĲĖČô AĲŜĖèēťôĲ îôŘ PŘĺŽĖĲƏôĲ“ ϼRĺħŪĤŹƅĺŜēŹ ıôĖŜēĺ ƏŪôϽ ēôŘŽĺŘČĖĲČ, îĖô ƏſĖŜèēôĲ 18͔1 ŪĲî 
18͔3 ŽôŘŃċċôĲťīĖèēť ſŪŘîô. EŘ æôÍŪċťŘÍČťô HĖŘĺŜēĖČô îÍıĖť, ĤôſôĖīŜ ôĖĲô AĲŜĖèēť ôĖĲôŜ æôŘŮēıťôĲ OŘťôŜ ÍŪŜ ĤôîôŘ îôŘ ÍèēťŪĲîŜôèēƏĖČ PŘĺŽĖĲƏôĲ 
VÍŕÍĲŜ ƏŪ ČôŜťÍīťôĲ. DĖô ĤôſôĖīĖČô PŘĺŽĖĲƏ ĖŜť ĖĲ îôŘ TĖťôīħÍŘťŪŜèēô ĤôîôŜ �īÍťťôŜ ÍĲČôČôæôĲ ϱ UĲťôŘ GīÍŜ ČôŘÍēıť

HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖-18͔8Ѓ

FŮĲċ læÍĲ ťÍťôϱô ſĺĺîæīĺèħ ŕŘĖĲťŜ, ĖĲħ ÍĲî èĺīĺŪŘ ĺĲ ŕÍŕôŘ ċŘĺı ťēô ŜôŘĖôŜ ЌЍ FÍıĺŪŜ PīÍèôŜ ĖĲ SĖƄťƅϱĺîî PŘĺŽĖĲèôŜЍЍ ϼRĺħŪĤŪƅĺŜēŪ ıôĖŜēĺ ƏŪôϽ. 
SĖČĲôî HĖŘĺŜēĖČô ēĖťŜŪ. PŪæīĖŜēôŘϡ XĺŜēĖıŪŘÍƅÍ HôĖŜŪħô. DÍťôϡ èÍ.18͔1 ϱ ͔6.

1Ͻ Sēôôť Ĳĺ. 1, ´ÍıÍŜēĖŘĺ PŘĺŽĖĲèôϡ Tēô TĺČôťŜŪ �ŘĖîČô ĖĲ AŘÍŜēĖƅÍıÍ ϼ´ÍıÍŜē ĖŘĺ, AŘÍŜēĖƅÍıÍ, TĺČôťŜŪħƅĺϽ

2Ͻ Sēôôť Ĳĺ. 0͔, SôťťŜŪ  PŘĺŽĖĲèôϡ SŪıĖƅĺŜēĖ, IîôıĖ �ôÍèē ϼSŪıĖƅĺŜēĖ, IîôıĖ Ĳĺ ēÍıÍϽ

3Ͻ Sēôôť Ĳĺ. 10, MĖħÍſÍ PŘĺŽĖĲèôϡ HĺŘÍĖ Tôıŕīô MĺŪĲťÍĖĲŜ ϼHŎŘÍĖĤĖŜÍĲ IſÍĺϽ

4Ͻ Sēôôť Ĳĺ. 1͖, Eîĺ PŘĺŽĖĲèôϡ AŜÍħŪŜÍ FÍĖŘ ϼAŜÍħŪŜÍϱŜēĖϽ

͔Ͻ Sēôôť Ĳĺ. 23, MĖĲĺ PŘĺŽĖĲèôϡ ´ĺŘĺ WÍťôŘċÍīī ϼ´ŎŘŎĲĺťÍħĖϽ

PROVENANCE
FŘĺı Í ŕŘĖŽÍťô �ôŘīĖĲ èĺīīôèťĖĺĲ, ÍŜŜôıæīôî ċŘĺı ťēô 1980Ŝ ťēŘĺŪČē ťēô ôÍŘīƅ 2000Ŝ ϱ Tĺ èÍŕĖťÍīĖƏô ĺĲ ťēô ČŘôÍť ŜŪèèôŜŜ ĖĲ ťēô 1830Ŝ ĺċ HĖŘĺŜēĖČôЍŜ 
īÍĲîŜèÍŕô ŜôŘĖôŜ ĺċ ťēô TĺħÍĖîĺ ÍĲî XĖŜĺħÍĖîĺ ŘĺÍîŜ, ťēô ŕŪæīĖŜēôŘ XĺŜēĖıŪŘÍƅÍ HôĖŜŪħô ôıæÍŘħôî ĺĲ ťēô ÍıæĖťĖĺŪŜ ŕŘĺĤôèť ťēÍť ŘôŜŪīťôî ĖĲ SĖƄťƅϱ
ĺîî «ĖôſŜ ĺċ ťēô PŘĺŽĖĲèôŜ, ŘôīôÍŜôî æôťſôôĲ 18͔1 ÍĲî 18͔3. Hô ôĲČÍČôî HĖŘĺŜēĖČô ťĺ îôŜĖČĲ ŜĖĲČīô ŽĖôſŜ ĺċ ċÍıĺŪŜ ŜŕĺťŜ ĖĲ ôÍèē ĺċ VÍŕÍĲЍŜ ŜĖƄťƅϱ
ôĖČēť ŕŘĺŽĖĲèôŜ, ſēĖèē ÍŘô ĖîôĲťĖċĖôî ĖĲ ťēô ťĖťīô èÍŘťĺŪèēô ĺċ ôÍèē ŕŘĖĲť ϱ FŘÍıôî ŪĲîôŘ ČīÍŜŜ

ь 2000,ϱϯ3000,ϱ

268 269



336
HIROSHIGE II, UTAGAWA ЂSHIGENOBUЃ
VAPAN Ђ1826 - 1869Ѓ
36,͔ Ƅ 24,͔ èı ϼĺ. R.ϽϢ 3͔ Ƅ 23,͔ èı ϼĺ.R.ϽϢ 36,͔ Ƅ 2͔ èı ϼĺ.R.Ͻ

DŘôĖ }æÍĲ ťÍťôϱô, FÍŘæēĺīƏŜèēĲĖťťô, TŪŜèēô ŪĲî FÍŘæô ÍŪċ PÍŕĖôŘ ÍŪŜ îôŘ SôŘĖô ЉSôèēŜŪĲîîŘôĖţĖČ æôŘŮēıťô AĲŜĖèēťôĲ îôŘ ŃŜťīĖèēôĲ HÍŪŕťŜťÍîť“ 
ϼTŎťĺ ŜÍĲĤŹŘĺħħôĖϽ. SĖČĲĖôŘť HĖŘĺŜēĖČô ČÍ. «ôŘīôČôŘϡ SÍČÍıĖƅÍ TŎħĖèēĖ ϼAĖϱTĺϽ. DÍťĖôŘŪĲČϡ èÍ. 1862. 1Ͻ OèēÍĲĺıĖƏŪ. 2Ͻ ЉPċīÍŪıôĲæÛŪıô æôĖ 
XÍıôĖîĺ“ ϼXÍıôĖîĺ Ūıô ƅÍŜēĖħĖϽ. ¾ôĲŜĺŘŜĖôČôī ŪĲî DÍťŪıŜŜĖôČôīϡ ħĺıæĖĲĖôŘťôŜ AŘÍťÍıôϱDÍťŪı �ŪĲħƅŹ 2 ϼ1862Ͻ. 3Ͻ ЉDôŘ MƅŎĤĖĲϱSèēŘôĖĲ ĖĲ 
XÍĲîÍ“ ϼXÍĲîÍ MƅŎĤĖĲϽ.
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ îôĲ 1980ôŘ VÍēŘôĲ æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô ϱ UĲťôŘ GīÍŜ ČôŘÍēıť

HIROSHIGE II, UTAGAWA ЂSHIGENOBUЃ
VAPAN Ђ1826 - 1869Ѓ

TēŘôô ĽæÍĲ ťÍťôϱô, ſĺĺîæīĺèħ ŕŘĖĲťŜ, ĖĲħ ÍĲî èĺīĺŪŘ ĺĲ ŕÍŕôŘ ċŘĺı ťēô ŜôŘĖôŜ ЌЍ TēĖŘťƅϱSĖƄ FÍıĺŪŜ «ĖôſŜ ĺċ ťēô EÍŜťôŘĲ CÍŕĖťÍī ЌЍ ϼTĽťĽ ŜÍĲĤŭŘĺħϱ
ħôĖϽ. PŪæīĖŜēôŘϡ SĖČĲôî HĖŘĺŜēĖČô ČÍ. PŪæīĖŜēôŘϡ SÍČÍıĖƅÍ TĽħĖèēĖ ϼAĖϱTĺϽ. DÍťôϡ èÍ. 1862  1Ͻ OèēÍĲĺıĖƏŪ.  2Ͻ PīŪı ťŘôôŜ Íť XÍıôĖîĺ ϼXÍıôĖîĺ 
Ūıô ƅÍŜēĖħĖϽ. CôĲŜĺŘЍŜ ŜôÍī ÍĲî ŜôÍī ĺċ îÍťôϡ èĺıæĖĲôî îÍťôϱÍŘÍťÍıô �ŪĲħƅŪ 2 ϼ1862Ͻ. 3Ͻ Tēô MƅĺĤĖĲ SēŘĖĲô ĖĲ XÍĲîÍ ϼXÍĲîÍ MƅĺĤĖĲϽ.

PROVENANCE
FŘĺı Í ŕŘĖŽÍťô �ôŘīĖĲ èĺīīôèťĖĺĲ, ÍŜŜôıæīôî ċŘĺı ťēô 1980Ŝ ťēŘĺŪČē ťēô ôÍŘīƅ 2000Ŝ ϱ FŘÍıôî ŪĲîôŘ ČīÍŜŜ

ь 600,ϱϯ1000,ϱ

337
HIROSHIGE II, UTAGAWA ЂSHIGENOBUЃ
VAPAN Ђ1826-1869Ѓ
34,2 Ƅ 24,͔ èı ϼĺ.R.ϽϢ 34,͔ Ƅ 2͔ èı ϼĺ.R.Ͻ

¾ſôĖ }æÍĲ ťÍťôϱô, FÍŘæēĺīƏŜèēĲĖťťô, TŪŜèēô ŪĲî FÍŘæô ÍŪċ PÍŕĖôŘ, ÍŪŜ îôŘ SôŘĖô ЉSƏôĲôĲ æôŘŮēıťôŘ OŘťô 
ôĲťīÍĲČ îôŘ TŎħÍĖîŎ“ ϼTŎħÍĖîŎ ıôĖŜēĺ ċŹħôĖϽ, ÍŪèē æôħÍĲĲť ÍīŜ PŘĺƏôŜŜĖĺĲŜϱTŎħÍĖîŎ ϼGƅŎŘôťŜŪ TŎħÍĖîŎϽ. 
SĖČĲĖôŘť HĖŘĺŜēĖČô ČÍ. «ôŘīôČôŘϡ DÍĖħĺħŪƅÍ XĖĲĲĺŜŪħô ϼXĖĲĤĖŘŎϽ. ¾ôĲŜĺŘŜĖôČôīϡ �ĺÍŘ 4 ÍŘÍťÍıô. DÍťĖôŘŪĲČϡ 
1863 ϼ�ŪĲħƅŹ 3Ͻ, 4. MĺĲÍť. 1Ͻ XĖħŪČÍſÍ ƏſĖŜèēôĲ XÍĲÍƅÍ ŪĲî NĖŜŜÍħÍ ϼXÍĲÍƅÍ NĖŜŜÍħÍ Ĳĺ ÍĖîÍ 
XĖħŪČÍſÍϽ. 2Ͻ SŪħĖƅÍϱUċôŘ ĖĲ îôŘ ŃŜťīĖèēôĲ HÍŪŕťŜťÍîť ϼTŎťĺ SŪħĖƅÍϱČÍŜēĖϽ.
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ îôĲ 1980ôŘ VÍēŘôĲ æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô ϱ 
«Čī. MŪŜôŪı ĺċ FĖĲô AŘťŜ, �ĺŜťĺĲ, IĲŽôĲťÍŘĲŪııôŘĲϡ 11.44͖41 ϯ 11.44809 ϱ UĲťôŘ GīÍŜ ČôŘÍēıť

HIROSHIGE II, UTAGAWA ЂSHIGENOBUЃ
VAPAN Ђ1826-1869Ѓ

Tſĺ ĽæÍĲ ťÍťôϱô, ſĺĺîæīĺèħ ŕŘĖĲťŜ, ĖĲħ ÍĲî èĺīĺŪŘ ĺĲ ŕÍŕôŘ, ċŘĺı ťēô ŜôŘĖôŜ ЌЍSèôĲôŜ ĺċ FÍıĺŪŜ PīÍèôŜ 
ÍīĺĲČ ťēô TĺħÍĖîĽЍЍ  ϼTŎħÍĖîŎ ıôĖŜēĺ ċŹħôĖϽ, ÍīŜĺ ħĲĺſĲ ÍŜ PŘĺèôŜŜĖĺĲÍī TĽħÍĖîĽ ϼGƅĽŘôťŜŪ TĺħÍĖîĽϽ. 
SĖČĲôî HĖŘĺŜēĖČô ČÍ. PŪæīĖŜēôŘϡ DÍĖħĺħŪƅÍ XĖĲĲĺŜŪħô ϼXĖĲĤĖŘŎϽ. CôĲŜĺŘЍŜ ŜôÍīϡ �ĺÍŘ 4 ÍŘÍťÍıô. DÍťôϡ 1863 
ϼ�ŪĲħƅŭ 3Ͻ, 4ťē ıĺĲťē. 1Ͻ XĖħŪČÍſÍ, æôťſôôĲ XÍĲÍƅÍ ÍĲî NĖŜŜÍħÍ ϼXÍĲÍƅÍ NĖŜŜÍħÍ Ĳĺ ÍĖîÍ XĖħŪČÍſÍϽ. 2Ͻ 
SŪħĖƅÍ EıæÍĲħıôĲť ĖĲ ťēô EÍŜťôŘĲ CÍŕĖťÍī ϼTĽťĺ SŪħĖƅÍϱČÍŜēĖϽ.

PROVENANCE
FŘĺı Í ŕŘĖŽÍťô �ôŘīĖĲ èĺīīôèťĖĺĲ, ÍŜŜôıæīôî ċŘĺı ťēô 1980Ŝ ťēŘĺŪČē ťēô ôÍŘīƅ 2000Ŝ ϱ «Čī. MŪŜôŪı ĺċ 
FĖĲô AŘťŜ, �ĺŜťĺĲ, IĲŽôĲťÍŘĲŪııôŘϡ 11.44͖41 ϯ 11.44809  ϱ FŘÍıôî ŪĲîôŘ ČīÍŜŜ

ь ͔00,ϱϯ800,ϱ

338
HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ
3͔,͔ ϱ 36 èı Ƅ 23 ϱ 2͔ èı ϼĺ.R.Ͻ

«ĖôŘ læÍĲ ťÍťôϱô. HĺīƏŜèēĲĖťťô, TŪŜèēô ŪĲî FÍŘæô ÍŪċ 
PÍŕĖôŘ, ÍŪŜ îôŘ SôŘĖô ЉSôèēŜŪĲîîŘôĖţĖČ AĲŜĖèēťôĲ îôŜ 
FŪĤĖ“ ϼFŪĤĖ ŜÍĲĤŭŘĺħħôĖϽ. SĖČĲĖôŘť HĖŘĺŜēĖČô ČÍ. «ôŘīôČôŘϡ 
TŜŪťÍƅÍ XĖèēĖƏĽ ϼXŎôĖîŎϽ. DÍťĖôŘŪĲČϡ 18͔8. 
¾ôĲŜĺŘŜĖôČôīϡ PċôŘî 4.

1Ͻ DÍŜ MôôŘ æôĖ TŜŪħŪîÍ ĖĲ Eîĺ ϼTĽťĺ TŜŪħŪîÍ ĺħĖϽ

2Ͻ DôŘ TĺĲôϱFīŪŜŜ æôĖ XĺĲĺîÍĖ ϼXĺĲĺîÍĖ TĺĲôČÍſÍϽ

3Ͻ DôŘ XĖôċôŘĲſÍīî ŽĺĲ MĖēĺ ĖĲ îôŘ PŘĺŽĖĲƏ SŪŘŪČÍ 
ϼMĖēĺ Ĳĺ MÍťŜŪæÍŘÍ ĖĲ SŪŘŪČÍ PŘĺŽĖĲèôϽ

4Ͻ DôŘ }ĖϱFīŪŜŜ ƏſĖŜèēôĲ îôĲ PŘĺŽĖĲƏôĲ SŪŘŪČÍ ŪĲî 
TŎťŎıĖ ϼSŪĲϱEĲ OĖČÍſÍϽ
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ 
îôĲ 1980ôŘ VÍēŘôĲ æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô ϱ «Čī. 
MŪŜôŪı ĺċ FĖĲô AŘťŜ, �ĺŜťĺĲ, IĲŽôĲťÍŘĲŪııôŘϡ 
11.26311 ϯ 11.26318  ϱ UĲťôŘ GīÍŜ ČôŘÍēıť

HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ

FĺŪŘ ĽæÍĲ ťÍťôϱô, ſĺĺîīĺèħ ŕŘĖĲťŜ, ĖĲħ ÍĲî èĺīĺŪŘ ĺĲ 
ŕÍŕôŘ, ċŘĺı ťēô ŜôŘĖôŜ ЌЍ TēĖŘťƅϱSĖƄ «ĖôſŜ ĺċ MĺŪĲť FŪĤĖЍЍ 
ϼFŪĤĖ ŜÍĲĤŭŘĺħħôĖϽ. SĖČĲôî HĖŘĺŜēĖČô ČÍ. PŪæīĖŜēôŘϡ 
TŜŪťÍƅÍ XĖèēĖƏĽ ϼXŎôĖîŎϽ. DÍťôϡ 18͔8. CôĲŜĺŘЍŜ ŜôÍī 
HĺŘŜô 4.

1Ͻ Tēô SôÍ Íť TŜŪħŪîÍ ĖĲ Eîĺ ϼTĽťĺ TŜŪħŪîÍ ĺħĖϽ

2Ͻ Tēô TĺĲô RĖŽôŘ Íť XĺĲĺîÍĖ ϼXĺĲĺîÍĖ TĺĲôČÍſÍϽ

3ϽTēô PĖĲô FĺŘôŜť ĺċ MĖēĺ ĖĲ SŪŘŪČÍ PŘĺŽĖĲèô ϼMĖēĺ Ĳĺ 
MÍťŜŪæÍŘÍ ĖĲ SŪŘŪČÍ PŘĺŽĖĲèôϽ

4Ͻ Tēô OĖ RĖŽôŘ æôťſôôĲ SŪŘŪČÍ ÍĲî TĺťĺıĖ PŘĺŽĖĲèôŜ 
ϼSŪĲϱEĲ OĖČÍſÍϽ

PROVENANCE
FŘĺı Í ŕŘĖŽÍťô �ôŘīĖĲ èĺīīôèťĖĺĲ, ÍŜŜôıæīôî ċŘĺı ťēô 
1980Ŝ ťēŘĺŪČē ťēô ôÍŘīƅ 2000 ϱ Cċ. MFA�ĺŜťĺĲ, 
AèèôŜŜĖĺĲ NŪıæôŘϡ 11.26311ϯ 11.26318 ϱ FŘÍıôî 
ŪĲîôŘ ČīÍŜŜ

ь 2000,ϱϯ3000,ϱ

339
HIROSHIGE II, UTAGAWA ЂSHIGENOBUЃ
VAPAN Ђ1826 - 1869Ѓ
42 Ƅ 30 èı ϼĺ.R.ϽϢ 3͖,͔ Ƅ 2͔ èı ϼĺ.R.Ͻ

¾ſôĖ ŎæÍĲ ťÍťôϱô. HĺīƏŜèēĲĖťťô, TŪŜèēô ŪĲî FÍŘæô ÍŪċ 
PÍŕĖôŘ ÍŪŜ îôŘ SôŘĖôϡ IīīŪŜťŘĖôŘťô æôŘŮēıťô AĲŜĖèēťôĲ 
ŽĺĲ Eîĺ ϼEîĺ MôĖŜēĺ ¾ŪôϽ. 1Ͻ �ôĲťôĲϱSèēŘôĖĲ ĖĲ 
HÍĲôîÍ. 2Ͻ AŜŪħÍƅÍıÍ. SĖČĲĖôŘťϡ UťÍČÍſÍ HĖŘĺŜēĖČô 
ČÍ. «ôŘīôČôŘϡ FŪĤĖĺħÍƅÍ XôĖĤĖŘŎ ϼSēŎŘĖĲîŎϽ. HôŘŜťôīīôŘ, 
FĺŘıŜèēĲôĖîôŘϡ XÍťÍîÍ CēŎĤĖŘŎ ϼHĺŘĖ CēŎϽ.
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ 
îôĲ 1980ôŘ VÍēŘôĲ æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô ϱ 
UĲťôŘ GīÍŜ ČôŘÍēıť

HIROSHIGE II, UTAGAWA ЂSHIGENOBUЃ
VAPAN Ђ1826 - 1869Ѓ

Tſĺ ŎæÍĲ ťÍťôϱô ſĺĺîæīĺèħ ŕŘĖĲťŜ, ĖĲħ ÍĲî èĺīĺŘ ĺĲ 
ŕÍŕôŘ ċŘĺı ťēô ŜôŘĖôŜϡ IīīŪŜťŘÍťôî FÍıĺŪŜ «ĖôſŜ ĺċ Eîĺ 
ϼEîĺ MôĖŜēĺ ¾ŪôϽ. SĖČĲôîϡ UťÍČÍſÍ HĖŘĺŜēĖČô ČÍ. 
PŪæīĖŜēôŘϡ FŪĤĖĺħÍƅÍ XôĖĤĖŘŎ ϼSēŎŘĖĲîŎϽ. �īĺèħ èÍŘŽôŘϡ 
XÍťÍîÍ CēŎĤĖŘŎ ϼHĺŘĖ CēŎϽ. 

1Ͻ �ôĲťôĲ SēŘĖĲô ĖĲ HÍĲôîÍ  2Ͻ AŜŪħÍƅÍıÍ.

PROVENANCE
FŘĺı Í ŕŘĖŽÍťô �ôŘīĖĲ èĺīīôèťĖĺĲ, ÍŜŜôıæīôî ċŘĺı ťēô 
1980Ŝ ťēŘĺŪČē ťēô ôÍŘīƅ 2000Ŝ ϱ FŘÍıôî ŪĲîôŘ ČīÍŜŜ

ь 400,ϱϯ600,ϱ

270 271



340
HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ
34,9 ϱ 36,3 èı Ƅ 23,͔ ϱ 24,6 èı ϼĺ.R.Ͻ

FŮĲċ læÍĲ ťÍťôϱô. HĺīƏŜèēĲĖťťô, TŪŜèēô ŪĲî FÍŘæô ÍŪċ PÍŕĖôŘ, ÍŪŜ îôŘ SôŘĖô Љ�ôŘŮēıťô AĲŜĖèēťôĲ îôŘ ŮæôŘ ŜôèēƏĖČ PŘĺŽĖĲƏôĲ“ ϼRĺħŪĤŹƅĺŜēŪ ıôĖŜēĺ 
ƏŪôϽ. SĖČĲĖôŘť HĖŘĺŜēĖČô ČÍ. «ôŘīôČôŘϡ XĺŜēĖıŪŘÍƅÍ HôĖŜŪħô. DÍťĖôŘŪĲČϡ 18͔3ϱ͔6.

1Ͻ �īÍťť NŘ. 24, PŘĺŽĖĲƏ HĖîÍϡ XĺŘæċÛēŘô ϼXÍČĺſÍťÍŜēĖϽ

2Ͻ �īÍťť NŘ. 36, PŘĺŽĖĲƏ SÍîĺϡ DĖô GĺīîıĖĲôĲ ϼXĖĲ ƅÍ ıÍϽ

3Ͻ �īÍťť NŘ. 3͖, PŘĺŽĖĲƏ TÍĲæÍϡ XÍĲôČÍŜÍħÍ

4Ͻ �īÍťť NŘ. 38, PŘĺŽĖĲƏ TÍĲČĺϡ HĖııôīŜæŘŮèħô ϼAıÍ Ĳĺ ēÍŜēĖîÍťôϽ

͔Ͻ �īÍťť NŘ. 39, PŘĺŽĖĲƏ TÍĤĖıÍϡ IſÍĖϱTÍī, XÍĲĲĺĲϱHŃēīô ϼIſÍĖîÍĲĖ ĖſÍƅÍħÍĲЌĲĺĲϽ
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ îôĲ 1980ôŘ VÍēŘôĲ æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô  ϱ UĲťôŘ GīÍŜ ČôŘÍēıť

HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ

FĖŽô ĽæÍĲ ťÍťôϱô ſĺĺîæīĺèħ ŕŘĖĲťŜ, ĖĲħ ÍĲî èĺīĺŪŘ ĺĲ ŕÍŕôŘ ċŘĺı ťēô ŜôŘĖôŜ ЌЍ FÍıĺŪŜ PīÍèôŜ ĖĲ SĖƄťƅϱĺîî PŘĺŽĖĲèôŜЍЍ ϼRĺħŪĤŪƅĺŜēŪ ıôĖŜēĺ ƏŪôϽ. 
SĖČĲôî HĖŘĺŜēĖČô ēĖťŜŪ. PŪæīĖŜēôŘϡ XĺŜēĖıŪŘÍƅÍ HôĖŜŪħô. DÍťôϡ èÍ.18͔1 ϱ ͔6.

1Ͻ Sēôôť Ĳĺ. 23, MĖĲĺ PŘĺŽĖĲèôϡ ´ĺŘĺ WÍťôŘċÍīī ϼ´ŎŘŎĲĺťÍħĖϽ

2Ͻ Sēôôť Ĳĺ. 24, HĖîÍ PŘĺŽĖĲèôϡ �ÍŜħôť FôŘŘƅ ϼXÍČĺſÍťÍŜēĖϽ

3Ͻ Sēôôť Ĳĺ. 36, SÍîĺ PŘĺŽĖĲèôϡ Tēô GĺīîıĖĲôŜ ϼXĖĲ ƅÍ ıÍϽ

4Ͻ Sēôôť Ĳĺ. 3͖, TÍĲæÍ PŘĺŽĖĲèôϡ XÍĲôČÍŜÍħÍ

͔Ͻ Sēôôť Ĳĺ. 38, TÍĲČĺ PŘĺŽĖĲèôϡ �ŘĖîČô ťĺ HôÍŽôĲ ϼAıÍ Ĳĺ ēÍŜēĖîÍťôϽ

10Ͻ Sēôôť Ĳĺ. 39, TÍĤĖıÍ PŘĺŽĖĲèôϡ IſÍĖ «Íīīôƅ, XÍĲĲĺĲ CÍŽô ϼIſÍĖîÍĲĖ ĖſÍƅÍħÍĲЍĲĺĲϽ

PROVENANCE
FŘĺı Í ŕŘĖŽÍťô �ôŘīĖĲ èĺīīôèťĖĺĲ, ÍŜŜôıæīôî ċŘĺı ťēô 1980Ŝ ťēŘĺŪČē ťēô ôÍŘīƅ 2000Ŝ  ϱ FŘÍıôî ÍĲî ČīÍƏôî

ь 1800,ϱϯ2͔00,ϱ

341
HIROSHIGE, UTAGAWA UND UTAGAWA-SCHULE
VAPAN, 1͖9͖ - 18͔8ϯ 19.VH.
Ū.Í. 34,͔ Ƅ 24,2 èı

Aèēť ĺæÍĲ ϱ Ū.Í.  Iƅĺ, ĺħĺŜēĖ ħÍıĺ ŜÍħÍ ÍıĖ ϼWĖīîôĲťôĲ ıĖť NôťƏôĲ ĖĲ îôŘ PŘĺŽĖĲƏ Iƅĺ ċÍĲČôĲϽ, ÍŪŜ îôŘ SôŘĖô SēĺħĺħŪ ıôĖŜēĺ ēƅÍħħôĖ ϼEĖĲēŪĲîôŘť 
æôŘŮēıťô AĲŜĖèēťôĲ ĖĲ îôĲ ŽôŘŜèēĖôîôĲôĲ PŘĺŽĖĲƏôĲϽϢ NĖēĺĲæÍŜēĖϱ�ŘŮèħô Ū.Í.
PROVENIENZ
AŪŜ îôŘ SťŪťťČÍŘťôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ EīŜô ŪĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ, ƏŪŜÍııôĲČôťŘÍČôĲ ŽĺŘ 19͔͔, ŜôĖťēôŘ Ėı FÍıĖīĖôĲæôŜĖťƏ ϱ PÍŘťĖôīī æôŘĖôæôĲ 
ŪĲî ıĖĲĖı. æôŜèē. ŪĲî ŘôŜť.

HIROSHIGE, UTAGAWA AND THE UTAGAWA SCHOOL
VAPAN, 1͖9͖–18͔8 ϯ 19TH CENTUR´

EĖČēť ĺæÍĲ ϱ ĖĲèīŪîĖĲČ  ϪIƅĺ, ĺħĺŜēĖ ħÍıĺ ŜÍħÍ ÍıĖϪ ϼCÍťèēĖĲČ ſĖīî îŪèħŜ ſĖťē ĲôťŜ ĖĲ Iƅĺ PŘĺŽĖĲèôϽ, ċŘĺı ťēô ŜôŘĖôŜ ϪSēĺħĺħŪ ıôĖŜēĺ ēƅÍħħôĖϪ ϼOĲô 
HŪĲîŘôî FÍıĺŪŜ «ĖôſŜ ĺċ ťēô «ÍŘĖĺŪŜ PŘĺŽĖĲèôŜϽϢ NĖēĺĲæÍŜēĖ �ŘĖîČô, ôťè.

PROVENANCE
FŘĺı ťēô ŕŘĖŽÍťô èĺīīôèťĖĺĲ ĺċ EīŜô ÍĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ ĖĲ SťŪťťČÍŘť, ÍèŗŪĖŘôî æôċĺŘô 19͔͔, ÍĲî ĖĲ ťēô ċÍıĖīƅЍŜ ŕĺŜŜôŜŜĖĺĲ ôŽôŘ ŜĖĲèô ϱ PÍŘťīƅ 
ſôÍŘ ÍĲî ťŘÍèôŜ ĺċ ÍČô, ıĖĲĺŘ ĺīî ŘôŜť.

ь 400,ϱϯ600,ϱ

272 273



342
EISEN, KEISAI
VAPAN Ђ1͖90 - 1848Ѓ
22 Ƅ 34,͔ èı ϼĺ.R.Ͻ

læÍĲ ƅĺħĺϱô.HĺīƏŜèēĲĖťť, TŪŜèēô ŪĲî FÍŘæô ÍŪċ PÍŕĖôŘ. LŪċťÍĲŜĖèēť îôŘ HÍŪŕťŜťŘÍţô îôŘ SťÍťĖĺĲ, GÍŜťēÛŪŜôŘ ŪĲî RôŜťÍŪŘÍĲťŜ ŜÛŪıôĲ îĖô îŪŘèē 
ôĖĲôĲ XÍĲÍī ČôťôĖīťô SťŘÍţô, Ėı HĖĲťôŘČŘŪĲî ôŘēôæť ŜĖèē îôŘ �ôŘČ HÍĲôĖŜēĖ. TĖťôīϡ SÍħÍıĺťĺ ŜēŪħŪ, SťÍťĖĺĲ NŘ. 18 ÍŪŜ îôŘ SôŘĖôϡ DĖô NôŪĲŪĲîŜôèēƏĖČ 
SťÍťĖĺĲôĲ îôŜ XĖŜĺħÍĖîŎ ϼXĖŜĺħÍĖîŎ ŘĺħŪĤŹħƅŹϱťŜŪČĖ Ĳĺ ŪèēĖϽ. DÍťĖôŘŪĲČϡ èĖŘèÍ 183͔ ϱ 183͖ϱ9
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ îôĲ 1980ôŘ VÍēŘôĲ æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô ϱ EĖŜôĲ æĖôťôť ôĖĲô ŕÍĲĺŘÍıĖŜèēô AĲŜĖèēť ÍŪŜ 
ôŘēŃēťôŘ PôŘŜŕôħťĖŽô ÍŪċ îĖôŜô PĺŜťŜťÍťĖĺĲ Íı EĖĲČÍĲČ îôŜ UŜŪĖϱPÍŜŜôŜ, ÍĲ îôı ŜĖèē îÍıÍīŜ ôĖĲôŘ îôŘ æôĖîôĲ æôîôŪťôĲîŜťôĲ XĺĲťŘĺīīŕĺŜťôĲ îôŘ 
XĖŜĺħÍĖîŎϱSťŘÍţô æôċÍĲî. RŪĲî ŽĖôŘƏĖČ GÍŜťēÛŪŜôŘ, îĖô ŜĖèē ôĲťīÍĲČ îôŜ �ÍèēôŜ ÍĲôĖĲÍĲîôŘŘôĖēôĲ, ŜťôēôĲ æôŘôĖť, Ūı RôĖŜôĲîô ÍŪċƏŪĲôēıôĲ ϱ «Čī. 
�ŘĖťĖŜē MŪŜôŪı, MŪŜôŪıŜϱNŘ.ϡ 1906,1220,0.9͖0 ϱ UĲťôŘ GīÍŜ ČôŘÍēıť

EISEN, KEISAI
VAPAN Ђ1͖90 - 1848Ѓ

læÍĲ ƅĺħĺϱô. Wĺĺîæīĺèħ ŕŘĖĲť, ĖĲħ ÍĲî èĺīĺŪŘ ĺĲ ŕÍŕôŘ. AôŘĖÍī ŽĖôſ ĺċ ıÍĖĲ ŜťŘôôť ĺċ ŜťÍťĖĺĲ, ĖĲĲŜ ÍĲî ŘôŜťÍŪŘÍĲťŜ īĖĲĖĲČ ŜťŘôôť îĖŽĖîôî æƅ Í èÍĲÍī, 
MĺŪĲť HÍĲôĖŜēĖ ŘĖŜĖĲČ ĖĲ æÍèħČŘĺŪĲî. TĖťīôϡ SÍħÍıĺťĺ ŜēŪħŪ, ŜťÍťĖĺĲ Ĳĺ. 18 ċŘĺı ťēô ŜôŘĖôŜϡ Tēô SĖƄťƅϱĲĖĲô SťÍťĖĺĲŜ ĺċ ťēô XĖŜĺħÍĖîŎ ϼXĖŜĺħÍĖîŎ 
ŘĺħŪĤŹħƅŹϱťŜŪČĖ Ĳĺ ŪèēĖϽ. DÍťôϡ èĖŘèÍ 183͔ ϱ 183͖ϱ9

PROVENANCE
FŘĺı Í ŕŘĖŽÍťô �ôŘīĖĲ èĺīīôèťĖĺĲ, ÍŜŜôıæīôî ċŘĺı ťēô 1980Ŝ ťēŘĺŪČē ťēô ôÍŘīƅ 2000Ŝ ϱ EĖŜôĲ ŕŘôŜôĲťŜ Í ŕÍĲĺŘÍıĖè æĖŘîЍŜϱôƅô ŽĖôſ ĺċ ťēĖŜ ŕĺŜť ŜťÍťĖĺĲ 
īĺèÍťôî Íť ťēô ôĲťŘÍĲèô ťĺ ťēô UŜŪĖ PÍŜŜ, ſēôŘô ĺĲô ĺċ ťēô ťſĺ ıĺŜť ĖıŕĺŘťÍĲť èēôèħŕĺĖĲť ŜťÍťĖĺĲŜ ĺĲ ťēô XĖŜĺħÍĖîŎ ŘĺÍî ſÍŜ ŜĖťŪÍťôî Íť ťēô ťĖıô. 
AŘĺŪĲî ċĺŘťƅ ĖĲĲŜ, īĖĲôî Ūŕ ÍīĺĲČ ťēô ŜťŘôÍı, ſôŘô ťēôŘô ťĺ ÍèèĺııĺîÍťô ťŘÍŽôīôŘŜ,ϱ Cċ �ŘĖťĖŜē MŪŜôŪı, MŪŜôŪıŜ Ĳĺ.ϡ 1906,1220,0.9͖0  ϱ FŘÍıôî 
ŪĲîôŘ ČīÍŜŜ

ь 1͔00,ϱϯ2͔00,ϱ

343
HOKUSAI, KATSUSHIKA
VAPAN Ђ1͖60 - 1849Ѓ
2͔,͔ Ƅ 3͖,͔ èı ϼĺ.RϽ

læÍĲϱƅĺħĺϱô. HĺīƏŜèēĲĖťťı TŪŜèēô ŪĲî FÍŘæôĲ ÍŪċ PÍŕĖôŘ. TĖťôīϡ OæôŘċīÛèēô îôŜ SôôŜ MĖŜÍħÍ, PŘĺŽĖĲƏ XÍĖ ϼXŎŜēŹ MĖŜÍħÍ ŜŪĖıôĲϽ. SôŘĖôϡ 36 AĲŜĖèēťôĲ 
îôŜ �ôŘČôŜ FŪĤĖ ϼFŪČÍħŪ ŜÍĲĤŹŘĺħħôĖϽ. SĖČĲĖôŘťϡ ¾ôĲ HĺħŪŜÍĖ IĖťŜŪ ēĖťŜŪ. «ôŘīôČôŘϡ NĖŜēĖıŪŘÍ ´ĺēÍèēĖ ϼEĖĤŪîŎϽ, Ūı 1830ϱ32.
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ îôĲ 1980ôŘ VÍēŘôĲ æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô 

WĖŘ æīĖèħôĲ Žĺı UċôŘ îôŜ MĖŜÍħÍϱSôôŜ ÍŪċ îôĲ FŪĤĖ. Iı ŜÍĲċťôĲ, îĖċċŪŜôĲ LĖèēť îôŜ MĺŘČôĲŜ ôŘŜèēôĖĲť îôŘ �ôŘČ ĖĲ ÍæČôŜťŪċťôĲ, æīÍŜŜĺŘÍĲČôĲôĲ 
FÍŘæťŃĲôĲ. EĖĲ ôĖĲƏôīĲôŘ �ĺĺťŜċŮēŘôŘ ťŘôĖæť ıĖť ŜôĖĲôŘ LÍîŪĲČ ŮæôŘ îĖô ŘŪēĖČô WÍŜŜôŘċīÛèēô, ſÛēŘôĲî ŜĖèē Íı ČôČôĲŮæôŘīĖôČôĲîôĲ UċôŘ ŜťŘĺēČôîôèħϱ
ťô HÛŪŜôŘ ƏſĖŜèēôĲ ŜÍĲċťôĲ HŮČôīĲ ŪĲî ôĖĲôı XĖôċôŘĲſÍīî ŜèēıĖôČôĲ. DĖô SŕĖôČôīŪĲČ îôŜ FŪĤĖ ôŘŜèēôĖĲť īôĖèēť ÍŪŜ îôŘ �ĖīîıĖťťô ČôŘŮèħť. 
�ôıôŘħôĲŜſôŘťôŘſôĖŜô ĖŜť ŜôĖĲ ŜèēĲôôæôîôèħťôŘ GĖŕċôī îôŪťīĖèē ÍŪċ îôŘ WÍŜŜôŘĺæôŘċīÛèēô ƏŪ ôŘħôĲĲôĲ, ĺæſĺēī ôŘ Íı �ôŘČ ŜôīæŜť ĲĖèēť ŜĖèēťæÍŘ ĖŜť. 
DĖôŜôŘ ĺŕťĖŜèēô XŪĲŜťČŘĖċċ īôĲħť îôĲ �īĖèħ ÍŪċ îÍŜ SŕĖôČôīæĖīî îôŜ FŪĤĖ ŪĲî ŽôŘſôĖŜť ıŃČīĖèēôŘſôĖŜô ÍŪċ îÍŜ ČīôĖèēƏôĖťĖČô NôæôĲôĖĲÍĲîôŘ ƏſôĖôŘ 
VÍēŘôŜƏôĖťôĲ ĺîôŘ ÍŪċ ƏſôĖ ŪĲťôŘŜèēĖôîīĖèēô EŘŜèēôĖĲŪĲČŜċĺŘıôĲ îôŜ ēôĖīĖČôĲ �ôŘČôŜ. ϱ «Čī. CēŘĖŜťĖôЌŜ, Nôſ ´ĺŘħ, VÍŕÍĲôŜô ÍĲî XĺŘôÍĲ AŘť, LĖŽô 
AŪèťĖĺĲ, 16. MÛŘƏ 2021, Lĺť 140 ϱ IĲ PÍŜŜôŕÍŘťĺŪť

HOKUSAI, KATSUSHIKA
VAPAN Ђ1͖60 - 1849Ѓ

læÍĲ ƅĺħĺϱô. Wĺĺîæīĺèħ ŕŘĖĲť, ĖĲħ ÍĲî èĺīĺŪŘ ĺĲ ŕÍŕôŘ. TĖťīôϡ SŪŘċÍèô ĺċ LÍħô MĖŜÍħÍ, XÍĖ PŘĺŽôĲèô ϼXĺŜēŪ MĖŜÍħÍ ŜŪĖıôĲϽ. SôŘĖôŜϡ TēĖŘťƅϱŜĖƄ ŽĖôſŜ ĺċ 
MĺŪĲť FŪĤĖ ϼFŪČÍħŪ ŜÍĲĤŪŘĺħħôĖϽ. SĖČĲôî ¾ôĲ HĺħŪŜÍĖ IĖťŜŪ ēĖťŜŪ. PŪæīĖŜēôŘϡ NĖŜēĖıŪŘÍ ´ĺēÍèēĖ ϼEĖĤŪîĺϽ, èĖŘèÍ 1830ϱ32.

PROVENANCE
FŘĺı Í ŕŘĖŽÍťô �ôŘīĖĲ èĺīīôèťĖĺĲ, ÍŜŜôıæīôî ċŘĺı ťēô 1980Ŝ ťēŘĺŪČē ťēô ôÍŘīƅ 2000Ŝ 

Wô ÍŘô īĺĺħĖĲČ Íť MĺŪĲť FŪĤĖ ċŘĺı ťēô ŜēĺŘôŜ ĺċ LÍħô MĖŜÍħÍ. �Íťēôî ĖĲ ťēô Ŝĺċť, îĖċċŪŜô īĖČēť ĺċ ťēô ıĺŘĲĖĲČ, ťēô ıĺŪĲťÍĖĲ ÍŕŕôÍŘŜ ĖĲ îôīĖèÍťô ČŘÍîÍϱ
ťĖĺĲŜ ĺċ ŕÍīô ĺŘÍĲČô. A ŜĺīĖťÍŘƅ æĺÍťıÍĲ, èÍŘŘƅĖĲČ ēĖŜ īĺÍî, ČīĖîôŜ ÍèŘĺŜŜ ťēô īÍħôЍŜ èÍīı ſÍťôŘŜ, ſēĖīô ĺĲ ťēô ĺŕŕĺŜĖťô ŜēĺŘô ťēÍťèēôî îſôīīĖĲČŜ ĲôŜťīô 
ÍıĺĲČ ČôĲťīô ēĖīīĺèħŜ ÍĲî Í îôĲŜô ċĺŘôŜť ĺċ ŕĖĲô ťŘôôŜ. MĺŪĲť FŪĤĖЍŜ ŘôċīôèťĖĺĲ ÍŕŕôÍŘŜ ŜīĖČēťīƅ ĺċċϱèôĲťŘô ĖĲ ťēô ſÍťôŘ. IĲťŘĖČŪĖĲČīƅ, ťēô ıĺŪĲťÍĖĲЍŜ 
ŜĲĺſϱèĺŽôŘôî ŜŪııĖť ĖŜ èīôÍŘīƅ ŽĖŜĖæīô ĖĲ ťēô ŘôċīôèťĖĺĲ, ÍīťēĺŪČē Ėť èÍĲĲĺť æô ŜôôĲ ĺĲ ťēô ıĺŪĲťÍĖĲ ĖťŜôīċ. TēĖŜ ŜŪæťīô ĺŕťĖèÍī îôŽĖèô îŘÍſŜ ťēô ŽĖôſϱ
ôŘЍŜ ÍťťôĲťĖĺĲ ťĺ ťēô ıĖŘŘĺŘôî ĖıÍČô ĺċ MĺŪĲť FŪĤĖ ÍĲî ıÍƅ ŜŪČČôŜť ťēô èĺôƄĖŜťôĲèô ĺċ ťſĺ îĖċċôŘôĲť ŜôÍŜĺĲŜ ĺŘ ŕôŘēÍŕŜ ťſĺ îĖŜťĖĲèť ÍŜŕôèťŜ ĺċ 
VÍŕÍĲЍŜ ŜÍèŘôî ıĺŪĲťÍĖĲ.

Cċ. CēŘĖŜťĖôЍŜ, Nôſ ´ĺŘħ, VÍŕÍĲôŜô ÍĲî XĺŘôÍĲ AŘť, LĖŽô AŪèťĖĺĲ, 16 MÍŘèē 2021, Lĺť 140. MĺŪĲťôî ĖĲ Í ŕÍŜŜôŕÍŘťĺŪť.

ь 6000,ϱϯ10000,ϱ

274 275



344
EISEN, KEISAI
VAPAN Ђ1͖90 - 1848Ѓ
3͖,͔ Ƅ 26,͔ èı ϼĺ.R.Ͻ ϯ 3͖,͖ Ƅ 26,3 ϼĺ.R.Ͻ

¾ſôĖ læÍĲ ťÍťôϱô, FÍŘæēĺīƏŜèēĲĖťťô, TŪŜèēô ŪĲî FÍŘæôĲ 
ÍŪċ PÍŕĖôŘ. 1Ͻ PĺŘťŘÛť ôĖĲôŘ æĖĤĖĲ ÍŪŜ îôŘ SôŘĖôϡ ¾ſŃīċ 
AĲŜĖèēťôĲ ŪĲî SèēŃĲēôĖťôĲ Ėı ıĺîôŘĲôĲ SťĖī ϼIıÍƅĺ �ĖĤĖĲ 
VŪĲĖħôĖϽ. SĖČĲĖôŘť XôĖŜÍĖ EĖŜôĲ ČÍ, ıĖť Řĺťôı ħŘôĖŜċŃŘıĖČôı 
XŮĲŜťīôŘŜĖôČôī SôĲ. «ôŘīôČôŘϡ IƏŪıĖƅÍ IèēĖæôĖ. DÍťĖôŘŪĲČϡ 
èÍ. 1820ϱ1830. 2Ͻ SťôēôĲîô æĖĤĖĲ, SĺĲĲôĲŪĲťôŘČÍĲČ æôĖ 
SÍĲĤŹŜÍĲČôĲîŎ ÍŪŜ îôŘ SôŘĖôϡ Aèēť AĲŜĖèēťôĲ îôŜ 
FŪħÍČÍſÍϱ«ĖôŘťôīŜ. SĖČĲĖôŘťϡ XôĖŜÍĖ EĖŜôĲ ČÍ ıĖť Řĺťôı 
ħŘôĖŜċŃŘıĖČôı XŮĲŜťīôŘŜĖôČôī SôĲ. «ôŘīôČôŘϡ TŜŪťÍƅÍ 
VŹƏÍæŪŘŎ. DÍťĖôŘŪĲČϡ èÍ. 1830ôŘ
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ îôĲ 
1980ôŘ VÍēŘôĲ æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô, 2Ͻ ŘĺťôŘ 
SÍııīôŘŜťôıŕôīϡ �� ϱ UĲťôŘ GīÍŜ ČôŘÍēıť

EISEN, KEISAI
VAPAN Ђ1͖90

PROVENANCE
FŘĺı Í ŕŘĖŽÍťô �ôŘīĖĲ èĺīīôèťĖĺĲ, ÍŜŜôıæīôî ċŘĺı ťēô 
1980Ŝ ťēŘĺŪČē ťēô ôÍŘīƅ 2000, 2Ͻ Řôî èĺīīôèťĺŘЍŜ ŜťÍıŕϡ ��,  
FŘÍıôî ŪĲîôŘ ČīÍŜŜ

ь ͔00,ϱϯ800,ϱ

345
TOYOKUNI I, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖69 - 182͔Ѓ
3͖,1 Ƅ 24,͔ èı ϼĺ.R.Ͻ

}æÍĲ ťÍťôϱô, FÍŘæēĺīƏŜèēĲĖťť, TŪŜèēô ŪĲî FÍŘæô ÍŪċ 
PÍŕĖôŘ. SťôēôĲîôŘ XÍæŪħĖϱSèēÍŪŜŕĖôīôŘ SÍſÍıŪŘÍ 
GôĲĲĺŜŪħô, îôŘ ôĖĲô æôŜèēŘĖôæôĲô SèēŘĖċťŘĺīīô ēÛīť. 
SĖČĲĖôŘťϡ TĺƅĺħŪĲĖ ČÍ. «ôŘīôČôŘϡ EĲÍıĖƅÍ. DÍťĖôŘŪĲČϡ Ūı 
1͖91ϱ1804.
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ îôĲ 
1980ôŘ VÍēŘôĲ æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô ϱ  UĲťôŘ GīÍŜ 
ČôŘÍēıť

TOYOKUNI I, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖69 - 182͔Ѓ

PROVENANCE
FŘĺı Í ŕŘĖŽÍťô �ôŘīĖĲ èĺīīôèťĖĺĲ, ÍŜŜôıæīôî ċŘĺı ťēô 
1980Ŝ ťēŘĺŪČē ťēô ôÍŘīƅ 2000Ŝ ϱ FŘÍıôî ŪĲîôŘ ČīÍŜŜ

ь 200,ϱϯ300,ϱ

346
SHUNTEI, KATSUKAWA UND ANDERE, DREI 
HOLZSCHNITTE
VAPAN, 1͖͖0 - 1820 UND 19.VH.
38 Ƅ 2͔,͖ èı Ū.Í.

OēĲô TĖťôī ϼSèēÍŪŜŕĖôīôŘϱHĺīƏŜèēĲĖťť, îôŘ IèēĖħÍſÍ 
DÍĲĤŪŘĺ «. ŪĲî XÍťÍĺħÍ NĖƏÍôıĺĲ ĖĲ MÛĲĲôŘŘĺīīôĲ ŜĺſĖô 
IſÍĖ HÍĲŜēĖŘĺ I«. ŪĲî IŜēĖħÍſÍ ´ÍĺƏĺ III. ĖĲ FŘÍŪôĲŘĺīīôĲ 
ƏôĖČťϽ ϱ �īÍťť ŽĺĲ TĺƅĺħŪĲĖ I ŪĲî FŘÍČıôĲť ôĖĲôŘ 
FŘÍŪôĲîÍŘŜťôīīŪĲČ ŽĺĲ UťÍıÍŘĺ
PROVENIENZ
AŪŜ îôŘ SťŪťťČÍŘťôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ EīŜô ŪĲî MÍƄ 
�ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ, ƏŪŜÍııôĲČôťŘÍČôĲ ŽĺŘ 19͔͔, ŜôĖťϱ
ēôŘ Ėı FÍıĖīĖôĲæôŜĖťƏ ϱ PÍŘťĖôīī æôŜèēÛîĖČť ŪĲî ŘôŜťÍŪŘĖôŘť, 
ťôĖīŜ ēĖĲťôŘīôČť

SHUNTEI, KATSUKAWA AND OTHERS, THREE 
WOODBLOCK PRINTS
VAPAN, 1͖͖0–1820 AND THE 19TH CENTUR´

PROVENANCE
FŘĺı ťēô ŕŘĖŽÍťô èĺīīôèťĖĺĲ ĺċ EīŜô ÍĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ 
ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ ĖĲ SťŪťťČÍŘť, ÍŜŜôıæīôî æôċĺŘô 19͔͔, ÍĲî ĖĲ 
ťēô ċÍıĖīƅЍŜ ŕĺŜŜôŜŜĖĺĲ ôŽôŘ ŜĖĲèô ϱ PÍŘťĖÍīīƅ îÍıÍČôî ÍĲî 
ŘôŜťĺŘôî, ſĖťē æÍèħĖĲČ ĖĲ ŕīÍèôŜ

ь 300,ϱϯ͔00,ϱ

347
UTAMARO II, KITAGAWA
VAPAN Ђ1͖89 - 1830Ѓ
2͔,9 Ƅ 38,3 èı ϼĺ.R.Ͻ

læÍĲ ƅĺħĺϱô, HĺīƏŜèēĲĖťť, TŪŜèēô ŪĲî FÍŘæô ÍŪċ PÍŕĖôŘ. 
TŘôĖîôīæĺĺť ÍŪċ îôı EĲťĽϱFīŪŜŜ ϼEĲťĺŪČÍſÍ Ĳĺ HĖċĖħŪĲôϽ. SĖČĲĖôŘťϡ 
UťÍıÍŘĺ ēĖťŜŪ. ¾ôĲŜŪŘŜťôıŕôīϡ AŘÍťÍıô ϼϦϽ.
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ îôĲ 1980ôŘ 
VÍēŘôĲ æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô ϱ UĲťôŘ GīÍŜ ČôŘÍēıť

UTAMARO II, KITAGAWA
VAPAN Ђ1͖89 - 1830Ѓ

læÍĲ ƅĺħĺϱô, ſĺĺîæīĺèħ ŕŘĖĲť, ĖĲħ ÍĲî èĺīĺŪŘ ĺĲ ŕÍŕôŘ. TĺſæĺÍť 
ĺĲ ťēô EĲťĽ RĖŽôŘ ϼEĲťĺŪČÍſÍ Ĳĺ HĖċĖħŪĲôϽ. SĖČĲôî UťÍıÍŘĺ ēĖťŜŪ. 
CôĲŜĺŘЍŜ ŜôÍīϡ AŘÍťÍıô ϼϦϽ.

PROVENANCE
FŘĺı Í ŕŘĖŽÍťô �ôŘīĖĲ èĺīīôèťĖĺĲ, ÍŜŜôıæīôî ċŘĺı ťēô 1980Ŝ 
ťēŘĺŪČē ťēô ôÍŘīƅ 2000Ŝ ϱ FŘÍıôî ŪĲîôŘ ČīÍŜŜ

ь ͔00,ϱϯ800,ϱ

348
HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ
36,͔ Ƅ 2͔ èı ϼĺ.R.Ͻ

}æÍĲ TÍťôϱô, FÍŘæēĺīƏŜèēĲĖťť ĖĲ TŪŜèēô ŪĲî FÍŘæô ÍŪċ PÍŕĖôŘ. 
HÍŘÍ, �īÍťť NŘ. 14 ÍŪŜ îôŘ SôŘĖô DĖô GôŜèēĖèēťô îôŜ 
�ÍıæŪŜŜèēĲôĖîôŘŜ. SĖČĲÍťŪŘϡ HĖŘĺŜēĖČô ċŪîô. «ôŘīôČôŘϡ TŜŪťÍƅÍ 
XĖèēĖƏŎ. ¾ôĲŜĺŘŜĖôČôīϡ AŘÍťÍıô. DÍťĖôŘŪĲČϡ Ūı 184͔.
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ îôĲ 1980ôŘ 
VÍēŘôĲ æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô ϱ Uı 184͔ ŜèēŪċôĲ UťÍČÍſÍ 
HĖŘĺŜēĖČô, UťÍČÍſÍ XŪĲĖƅĺŜēĖ ŪĲî UťÍČÍſÍ TĺƅĺħŪĲĖ III ČôıôĖĲϱ
ŜÍı ôĖĲô TŎħÍĖîŎϱSôŘĖô ıĖť îôı TĖťôī DĖô îŘôĖŪĲîċŮĲċƏĖČ PÍÍŘô 
ϼĺîôŘ PÍŘÍīīôīôĲϽ îôŜ TŎħÍĖîŎ. DĖô �īÛťťôŘ ŽôŘæĖĲîôĲ îĖô ôĖĲƏôīĲôĲ 
SťÍťĖĺĲôĲ îôŘ æôŘŮēıťôĲ SťŘÍţô ıĖť ēĖŜťĺŘĖŜèēôĲ 
PôŘŜŃĲīĖèēħôĖťôĲ, LôČôĲîôĲ ŪĲî GôĖŜťôŘČôŜèēĖèēťôĲ. DôŘ 
SôŘĖôĲťĖťôī ôŘŜèēôĖĲť ĤôſôĖīŜ ĖĲ ôĖĲôŘ ŜèēſÍŘƏôĲ XÍŘťŪŜèēô ĺæôĲ 
ŘôèēťŜ, ſÛēŘôĲî īĖĲħŜ ôĖĲ ôŘƏÛēīôĲîôŘ TôƄť ôĖĲČôċŮČť ĖŜťϢ îÍŘŪĲťôŘ 
æôċĖĲîôť ŜĖèē îĖô æĖīîīĖèēô DÍŘŜťôīīŪĲČ îôŘ ĤôſôĖīĖČôĲ GôŜèēĖèēťô. 
AīŜ ĺŘĖČĖĲôīīô NôŪĖĲťôŘŕŘôťÍťĖĺĲ îôŘ ħīÍŜŜĖŜèēôĲ TŎħÍĖîŎϱSôŘĖôĲ 
ƏôĖČôĲ îĖôŜô DŘŪèħô ħôĖĲô ČôſŃēĲīĖèēôĲ RôĖŜôĲîôĲ, ŜĺĲîôŘĲ 
īôæôĲîĖČô ŪĲî îŘÍıÍťĖŜèēô SƏôĲôĲ ıĖť XŘĖôČôŘĲ, ŜèēŃĲôĲ FŘÍŪôĲ, 
GôĖŜťôŘĲ ŪĲî ŮæôŘĲÍťŮŘīĖèēôĲ WôŜôĲ. DÍîŪŘèē ſĖŘî îĖô æôŘŮēıťô 
RôĖŜôŘĺŪťô ÍŪċ æôŜĺĲîôŘŜ ôŘƏÛēīôŘĖŜèēô WôĖŜô ƏŪı LôæôĲ 
ôŘſôèħť ϱ UĲťôŘ GīÍŜ ČôŘÍēıť

HIROSHIGE, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖9͖ - 18͔8Ѓ

PROVENANCE
FŘĺı Í ŕŘĖŽÍťô �ôŘīĖĲ èĺīīôèťĖĺĲ, ÍŜŜôıæīôî ċŘĺı ťēô 1980Ŝ 
ťēŘĺŪČē ťēô ôÍŘīƅ 2000Ŝ ϱ FŘÍıôî ŪĲîôŘ ČīÍŜŜ

ь 200,ϱϯ300,ϱ

349
TOYOKUNI I, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖69 - 182͔Ѓ
2͔,2 Ƅ 36,2 èı ϼĺ.R.Ͻ

læÍĲ ƅĺħĺϱô, HĺīƏŜèēĲĖťť, TŪŜèēô ŪĲî FÍŘæô ÍŪċ PÍŕĖôŘ. AĲŜĖèēť 
îôŘ RôŜĖîôĲƏ ŽĺĲ OæĺŜēĖ ´ŪŘÍĲĺŜŪħô ĖĲ ´ÍıÍŜēĖĲÍ æôĖ Xƅĺťĺ, ÍŪŜ 
îôı I³. Aħť ϼЉ́ ÍıÍŜēĖĲÍ ħÍĲħƅŎ“Ͻ îôŜ TēôÍťôŘŜťŮèħŜ ЉXÍĲÍîôēĺĲ 
CēŹŜēĖĲČŪŘÍ“ ŽĺĲ TÍħôîÍ IƏŪıĺ II, MĖƅĺŜēĖ SēŎŘÍħŪ ŪĲî NÍıĖħĖ 
SôĲŘƅŹ. DÍťĖôŘŪĲČϡ èÍ. 1͖94
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ îôĲ 1980ôŘ 
VÍēŘôĲ æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô ϱ  «Čī. Tēô �ŘĖťĖŜē MŪŜôŪı, 
NŘ. 190͖,0͔31,0.͔04. ϱ UĲťôŘ GīÍŜ ČôŘÍēıť

TOYOKUNI I, UTAGAWA
VAPAN Ђ1͖69 - 182͔Ѓ

PROVENANCE
FŘĺı Í ŕŘĖŽÍťô �ôŘīĖĲ èĺīīôèťĖĺĲ, ÍŜŜôıæīôî ċŘĺı ťēô 1980Ŝ 
ťēŘĺŪČē ťēô ôÍŘīƅ 2000Ŝ ϱ Cċ. Tēô �ŘĖťĖŜē MŪŜôŪı, Nĺ. 
190͖,0͔31,0.͔04 ϱ FŘÍıôî ŪĲîôŘ ČīÍŜŜ

ь 400,ϱϯ600,ϱ

276 277



350
KORY�SAI, ISODA UND ANDERE - DREI CHUBAN
VAPAN, CA, 1͖64 - �IS 1͖80ER VAHRE UND 18.ϯ 19.VH.
2͔,3 Ƅ 19,2ϯ 23,͖ Ƅ 1͖,͖ϯ 23,8 Ƅ 18 èı

DŘôĖ CēŪæÍĲ ϱ SèēÍŪŜŕĖôīôŘ ŪĲî SƏôĲôĲ ıĖť FŘÍŪôĲ.
PROVENIENZ
AŪŜ îôŘ SťŪťťČÍŘťôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ EīŜô ŪĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ 
ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ, ƏŪŜÍııôĲČôťŘÍČôĲ ŽĺŘ 19͔͔, ŜôĖťēôŘ Ėı 
FÍıĖīĖôĲæôŜĖťƏ ϱ PÍŘťĖôīī æôŜèēÛîĖČť ŪĲî ŘôŜťÍŪŘĖôŘť, ťôĖīŜ ēĖĲťôŘϱ
īôČť

KORY�SAI, ISODA AND OTHERS Ϻ THREE CHUBAN
VAPAN, C. 1͖64 – UP TO THE 1͖80S AND THE 18THϯ19TH CEN-
TURIES

TēŘôô CēŪæÍĲ ϱ ÍèťĺŘŜ ÍĲî ŜèôĲôŜ ċôÍťŪŘĖĲČ ſĺıôĲ.

PROVENANCE
FŘĺı ťēô ŕŘĖŽÍťô èĺīīôèťĖĺĲ ĺċ EīŜô ÍĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ 
ĖĲ SťŪťťČÍŘť, ÍŜŜôıæīôî æôċĺŘô 19͔͔, ÍĲî ĖĲ ťēô ċÍıĖīƅЍŜ ŕĺŜŜôŜϱ
ŜĖĺĲ ôŽôŘ ŜĖĲèô ϱ PÍŘťĖÍīīƅ îÍıÍČôî ÍĲî ŘôŜťĺŘôî, ſĖťē æÍèħĖĲČ ĖĲ 
ŕīÍèôŜ

ь 400,ϱϯ600,ϱ

351
SHUNSHl, KATSUKAWA UND ANDERE - DREI CHU-
BAN
VAPAN, 1͖26 - 1͖93
2͔,8 Ƅ 18,8ϯ 2͔,4 Ƅ 18,8ϯ 2͔,3 Ƅ 18,8 èı

DŘôĖ CēŪæÍĲ, Ū.Í. ÍŪŜ îôŘ SôŘĖô FŪħÍČÍſÍ HÍħħôĘ
PROVENIENZ
AŪŜ îôŘ SťŪťťČÍŘťôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ EīŜô ŪĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ 
ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ, ƏŪŜÍııôĲČôťŘÍČôĲ ŽĺŘ 19͔͔, ŜôĖťēôŘ Ėı 
FÍıĖīĖôĲæôŜĖťƏ ϱ PÍŘťĖôīī æôŜèēÛîĖČť ŪĲî ŘôŜťÍŪŘĖôŘť, ťôĖīŜ ēĖĲťôŘϱ
īôČť

SHUNSHl, KATSUKAWA AND OTHERS Ϻ THREE CHU-
BAN
VAPAN, 1͖26–1͖93

TēŘôô èēŪæÍĲ, ĖĲèīŪîĖĲČ Ŝĺıô ċŘĺı ťēô ЌFŪħÍČÍſÍ HÍħħôЍ ŜôŘĖôŜĘ

PROVENANCE
FŘĺı ťēô ŕŘĖŽÍťô èĺīīôèťĖĺĲ ĺċ EīŜô ÍĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ 
ĖĲ SťŪťťČÍŘť, ÍŜŜôıæīôî æôċĺŘô 19͔͔, ÍĲî ĖĲ ťēô ċÍıĖīƅЍŜ ŕĺŜŜôŜϱ
ŜĖĺĲ ôŽôŘ ŜĖĲèô ϱ PÍŘťĖÍīīƅ îÍıÍČôî ÍĲî ŘôŜťĺŘôî, ŕÍŘťīƅ æÍèħôî

ь 400,ϱϯ600,ϱ

350

351

352
KUNISADA, UTAGAWA ЂTOYOKUNI IIIЃ
VAPAN Ђ1͖86 - 186͔Ѓ
36 Ƅ 2͔ èı ϼĺ.R.Ͻ ϯ 36 Ƅ 2͔,͔ èı ϼĺ.R.Ͻ

¾ſôĖ læÍĲϱťÍťôϱô. HĺīƏŜèēĲĖťťô, TŪŜèēô ŪĲî FÍŘæô ÍŪċ 
PÍŕĖôŘ. 1Ͻ EĖĲô FŘÍŪ æôĖ îôŘ HôŘŜťôīīŪĲČ ŽĺĲ AŘĖıÍťŜŪϱSēĖæĺŘĖ, 
SťÍťĖĺĲ NÍŘŪıĖ ÍŪŜ îôŘ SôŘĖôϡ DĖô îŘôĖŪĲîċŮĲċƏĖČ PÍÍŘŪĲČôĲ 
îôŘ TĽħÍĖîĽϱSťŘÍţô ϼTĽħÍĖîĽ ČĺĤŭŜÍĲ ťŜŪĖϽ. SĖČĲĖôŘťϡ OĤŪ 
XĺèēĺŘĺ TĺƅĺħŪĲĖ ČÍ. DÍťĖôŘŪĲČϡ 184͔ϱ1846. 2Ͻ �ĖĤĖĲϱČÍ, TôĖī 
ôĖĲôŜ MôēŘċÍèēæīÍťťŜÍťƏôŜ ıĖť îôŘ DÍŘŜťôīīŪĲČ ôĖĲôŘ 
XŪŘťĖŜÍĲô ıĖť PċôĖċô, Ūı 1811.
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ îôĲ 
1980ôŘ VÍēŘôĲ æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô ϱ UĲťôŘ GīÍŜ 
ČôŘÍēıť

KUNISADA, UTAGAWA ЂTOYOKUNI IIIЃ
VAPAN Ђ1͖86 - 186͔Ѓ

PROVENANCE
FŘĺı Í ŕŘĖŽÍťô �ôŘīĖĲ èĺīīôèťĖĺĲ, ÍŜŜôıæīôî ċŘĺı ťēô 1980Ŝ 
ťēŘĺŪČē ťēô ôÍŘīƅ 2000Ŝ ϱ FŘÍıôî ŪĲîôŘ ČīÍŜŜ

ь 200,ϱϯ300,ϱ

353
UTAMARO, KITAGAWA
VAPAN ЂCA. 1͖͔3 - 1806Ѓ
34 Ƅ 23 èı ϼĺ.R.Ͻ

læÍĲ ťÍťôϱô, FÍŘæēĺīƏŜèēĲĖťť, TŪŜèēô ŪĲî FÍŘæô ÍŪċ PÍŕĖôŘ. �ĖĤĖĲϱ
ČÍ, DÍŘŜťôīīŪĲČ ŽĺĲ XŪŘťĖŜÍĲôĲ ŪĲî MôĖħĺ ÍŪċ ôĖĲôŘ TôŘŘÍŜŜô. 
SĖČĲĖôŘť UťÍıÍŘĺ ēĖťŜŪ.
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ îôĲ 1980ôŘ 
VÍēŘôĲ æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô, ÍŪċ îôŘ RŮèħŜôĖťô ıĖť 
SÍııīôŘŜťôıŕôīϡ CēÍŘīôŜ M. MÍīĖ, SÍııīŪĲČŜĲŪııôŘ ĖĲ 
�īôĖŜťĖċťϡ 106͖46 ϱ UĲťôŘ GīÍŜ ČôŘÍēıť

UTAMARO, KITAGAWA
VAPAN ЂCA. 1͖͔3 - 1806Ѓ

OæÍĲϱťÍťôϱô, ſĺĺîæīĺèħ ŕŘĖĲť, ĖĲħ ÍĲî èĺīĺŪŘ ĺĲ ŕÍŕôŘ. �ĖĤĖĲϱČÍ, 
îôŕĖèťĖĺĲ ĺċ èĺŪŘťôŜÍĲŜ ÍĲî ıôĖħĺ ĺĲ Í ťôŘŘÍèô. SĖČĲôî UťÍıÍŘĺ 
ēĖťŜŪ.

PROVENANCE
FŘĺı Í ŕŘĖŽÍťô �ôŘīĖĲ èĺīīôèťĖĺĲ, ÍŜŜôıæīôî ċŘĺı ťēô 1980Ŝ 
ťēŘĺŪČē ťēô ôÍŘīƅ 2000Ŝ, ſĖťē Í èĺīīôèťĺŘЍŜ ŜťÍıŕ ĺĲ ťēô æÍèħϡ 
CēÍŘīôŜ M. MÍīĖ, èĺīīôèťĖĺĲ ĲŪıæôŘ ĖĲ ŕôĲèĖīϡ 106͖46 ϱ  FŘÍıôî 
ŪĲîôŘ ČīÍŜŜ

ь 600,ϱϯ800,ϱ

354
EIZAN, KIKUGAWA
VAPAN Ђ1͖8͖ – 186͖Ѓ
34,͔ Ƅ 22,͖ èı ϼĺ. R.Ͻ ϯ 36,͔ Ƅ 23,9 èı ϼĺ.R.Ͻ

¾ſôĖ læÍĲϱϯAĖæÍĲϱťÍťôϱô, �ĖĤĖĲϱČÍ, FÍŘæēĺīƏŜèēĲĖťťô, TŪŜèēô ŪĲî 
FÍŘæô ÍŪċ PÍŕĖôŘ. 1Ͻ DÍŘŜťôīīŪĲČ ôĖĲôŘ ŜĖťƏôĲîôĲ �ĖĤĖĲ ĖĲ ôĖĲôŘ ıĖť 
ŜèēſÍŘƏôĲ RÍæôĲıĺťĖŽôĲ ŽôŘƏĖôŘťôĲ Rĺæô ĲôæôĲ ôĖĲôı ēÛĲČôĲϱ
îôĲ IħôæÍĲÍϱAŘŘÍĲČôıôĲť ıĖť ôĖĲôŘ OŘèēĖîôô ĖĲ ôĖĲôı XĺŘæ. AŪŜ 
îôŘ SôŘĖô ЉCĺıŕÍŘĖŜĺĲ ĺċ CĺĲťôıŕĺŘÍŘƅ �ôÍŪťĖôŜ“ ϼTĺŜôĖ æĖĤĖĲ 
ÍîÍ ÍſÍŜôϽ. SĖČĲĖôŘťϡ EĖƏÍĲ ēĖťŜŪ. DÍťĖôŘŪĲČϡ èÍ. 1820ϯ30. 2 Ͻ 
RôèēťôŜ �īÍťť ôĖĲôŜ TŘĖŕťƅèēĺĲŜ. DÍŘŜťôīīŪĲČ ŽĺĲ îŘôĖ �ĖĤĖĲ ÍĲ 
ôĖĲôŘ XŮŜťô, ôĖĲô îÍŽĺĲ ĖĲ ôĖĲôŘ SÛĲċťô ŜĖťƏôĲî. TĖťôīϡ FŪŘƅŪ 
FŪťÍıĖČÍŪŘÍ. SĖČĲĖôŘťϡ XĖħŪČÍſÍ EĖƏÍĲ ēĖťŜŪ. «ôŘīôČôŘϡ WÍħÍŜÍƅÍ 
´ĺĖèēĖ. ¾ôĲŜĺŘŜĖôČôīϡ XĖſÍıô. DÍťĖôŘŪĲČϡ 3. MĺĲÍť 1809.
PROVENIENZ
AŪŜ ôĖĲôŘ �ôŘīĖĲôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ, ČôŜÍııôīť ŽĺĲ îôĲ 1980ôŘ 
VÍēŘôĲ æĖŜ ĖĲ îĖô ċŘŮēôĲ 2000ôŘ VÍēŘô ϱ UĲťôŘ GīÍŜ ČôŘÍēıť

EIZAN, KIKUGAWA
VAPAN Ђ1͖8͖ – 186͖Ѓ

PROVENANCE
FŘĺı Í ŕŘĖŽÍťô �ôŘīĖĲ èĺīīôèťĖĺĲ, ÍŜŜôıæīôî ċŘĺı ťēô 1980Ŝ 
ťēŘĺŪČē ťēô ôÍŘīƅ 2000Ŝ   FŘÍıôî ŪĲîôŘ ČīÍŜŜ

ь 600,ϱϯ1000,ϱ

278 279



355
VIER FARBHOLZSCHNITTE MIT DAMENDARSTELLUNGEN VON UTAMARO, EIZAN U.A.
VAPAN, EDO-¾EIT
36,͔ Ƅ 24,͔ èı ϼ͔8 Ƅ 42,͔ èı R.Ͻϯ ͖1 Ƅ 23 èı ϼ91 Ƅ 43,͔ èı R.Ͻϯ 63,͔ Ƅ 21,͔ èı ϼ84 Ƅ 41,͔ èı R.Ͻ

1Ͻ XĖťÍČÍſÍ UťÍıÍŘĺ ϼ1͖͔3ϱ1806Ͻϡ SťĖīīôĲîô �ôŘČēôƄô ´ÍıÍŪæÍ ıĖť îôı XĲÍæôĲ XĖĲťÍŘŎ. }æÍĲ ťÍťôϱô. TĖťôīϡ FŹŘƅŹ XĺîÍħÍŘÍ AſÍŜô ϼMĺîôŘĲô SèēÛťƏô 
ŽĺĲ EīťôŘĲīĖôæôϽ. SĖČĲÍťŪŘϡ UťÍıÍŘĺ ēĖťŜŪ. «ôŘīôČôŘϡ MŪŘÍ ϼMÍťŜŪıÍŘÍ TÍťŜŪôıĺĲϽ. ¾ôĲŜŪŘŜĖôČôīϡ XĖſÍıô. Uı 1800. 2Ͻϱ3Ͻ XĖħŪČÍſÍ EĖƏÍĲ ϼ1͖8͖ϱ186͖Ͻϡ 
¾ſôĖ GĖĤĖĲϱČÍ. XÍħôıĺĲĺϱô. SĖČĲÍťŪŘôĲϡ XĖħŪČÍſÍ EĖƏÍĲ ēĖťŜŪ. Uı 1820ϱ30. 4Ͻ Wĺēī UťÍČÍſÍϱSèēŪīôϡ VŪĲČô FŘÍŪ ıĖť ôĖĲôı SèēŘôĖæŮæŪĲČŜēôċť, 
îÍťĖôŘť TôĲŕŎ 14 ϼ1843Ͻ. XÍħôıĺĲĺϱô.
PROVENIENZ
AŪŜ îôŘ SťŪťťČÍŘťôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ EīŜô ŪĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ, ƏŪŜÍııôĲČôťŘÍČôĲ ŽĺŘ 19͔͔, ŜôĖťēôŘ Ėı FÍıĖīĖôĲæôŜĖťƏ ϱ AīťôŘŜŜŕŪŘôĲ, ťôĖīŜ 
ŽôŘæīÍŜŜť, ıĖĲĖı. æôŘĖôæôĲ, ťƅŕĖŜèēô, ēĺŘĖƏĺĲťÍīô MĖťťôīċÍīťôĲ ċŮŘ îÍŜ �ÍĲĲôŘċĺŘıÍť, ĤôſôĖīŜ ŪĲťôŘ GīÍŜ ČôŘÍēıť

FOUR COLOUR WOODBLOCK DEPICTING WOMEN BY UTAMARO, EIZAN AND OTHERS
VAPAN, EDO PERIOD

1Ͻ XĖťÍČÍſÍ UťÍıÍŘĺ ϼ1͖͔3ϱ1806Ͻϡ ´ÍıÍŪæÍ, ťēô ıĺŪĲťÍĖĲ ſĖťèē, æŘôÍŜťċôôîĖĲČ ťēô æĺƅ XĖĲťÍŘŎ. }æÍĲ ťÍťôϱô. TĖťīôϡ FŹŘƅŹ XĺîÍħÍŘÍ AſÍŜô 
ϼFÍŜēĖĺĲÍæīô CĺıŕÍŘĖŜĺĲŜ ĺċ PŘôèĖĺŪŜ CēĖīîŘôĲϽ. SĖČĲÍťŪŘôϡ UťÍıÍŘĺ ēĖťŜŪ. PŪæīĖŜēôŘϡ MŪŘÍ ϼMÍťŜŪıÍŘÍ TÍťŜŪôıĺĲϽ. CôĲŜĺŘŜēĖŕ ŜôÍīϡ XĖſÍıô. 
CĖŘèÍ 1800. 2Ͻϱ3Ͻ XĖħŪČÍſÍ EĖƏÍĲ ϼ1͖8͖ϱ186͖Ͻϡ Tſĺ GĖĤĖĲϱČÍ. XÍħôıĺĲĺϱô. SĖČĲÍťŪŘôŜϡ XĖħŪČÍſÍ EĖƏÍĲ ēĖťŜŪ. CĖŘèÍ 1820ϱ30. 4Ͻ PŘĺæÍæīƅ UťÍČÍſÍ 
Ŝèēĺĺīϡ ´ĺŪĲČ ſĺıÍĲ ſĖťē Í ſŘĖťĖĲČ ôƄôŘèĖŜô æĺĺħ, îÍťôî TôĲŕŎ 14 ϼ1843Ͻ. XÍħôıĺĲĺϱô.

PROVENANCE
FŘĺı ťēô ŕŘĖŽÍťô èĺīīôèťĖĺĲ ĺċ EīŜô ÍĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ ĖĲ SťŪťťČÍŘť, ÍŜŜôıæīôî æôċĺŘô 19͔͔, ÍĲî ĖĲ ťēô ċÍıĖīƅЍŜ ŕĺŜŜôŜŜĖĺĲ ôŽôŘ ŜĖĲèô ϱ 
SĖČĲŜ ĺċ ÍČô, ŕÍŘťīƅ ċÍîôî, ıĖĲĖıÍīīƅ ſôÍŘ, ťƅŕĖèÍī ēĺŘĖƏĺĲťÍī èôĲťŘô ċĺīîŜ èēÍŘÍèťôŘĖŜťĖè ĺċ ťēô æÍĲĲôŘ ċĺŘıÍť, ôÍèē ċŘÍıôî ŪĲîôŘ ČīÍŜŜ

ь 600,ϱϯ1000,ϱ

356
DYPTICHON VON KUNISADA UND GRUPPE VON 
HOLZSCHNITT-FRAGMENTEN, NACHDRUCKEN UND 
BUCHSEITEN
VAPAN U.A.
CÍ. 3͖ Ƅ ͔1 èı ϼ͔4,͔ Ƅ 69 èı R.Ͻϯ îĖŽ.
PROVENIENZ
AŪŜ îôŘ SťŪťťČÍŘťôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ EīŜô ŪĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ 
ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ, ƏŪŜÍııôĲČôťŘÍČôĲ ŽĺŘ 19͔͔, ŜôĖťēôŘ Ėı 
FÍıĖīĖôĲæôŜĖťƏ ϱ AīťôŘŜŜŕŪŘôĲ, ťôĖīŜ æôŜèēÛîĖČť ŪĲî ıĖť 
�ŘÍĲîŜŕŪŘôĲ, îÍŜ DƅŕťĖèēĺĲČ ŪĲťôŘ GīÍŜ ČôŘÍēıť, îĖô ŘôŜťīĖèēôĲ 
ÍŪċæôſÍēŘť ĖĲ ôĖĲôŘ MÍŕŕô

A DIPTYCH BY KUNISADA AND A COLLECTION OF 
WOODBLOCK PRINT FRAGMENTS, REPRINTS AND 
BOOK PAGES
VAPAN A.O.

PROVENANCE
FŘĺı ťēô ŕŘĖŽÍťô èĺīīôèťĖĺĲ ĺċ EīŜô ÍĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ 
ĖĲ SťŪťťČÍŘť, ÍŜŜôıæīôî æôċĺŘô 19͔͔, ÍĲî ĖĲ ťēô ċÍıĖīƅЍŜ ŕĺŜŜôŜϱ
ŜĖĺĲ ôŽôŘ ŜĖĲèô ϱ SĖČĲŜ ĺċ ÍČô, ŕÍŘťīƅ îÍıÍČôî ÍĲî ŜēĺſĖĲČ æŪŘĲ 
ŜĖČĲŜϢ ťēô îĖŕťƅèē ĖŜ ċŘÍıôî ŪĲîôŘ ČīÍŜŜ, ťēô ŘôıÍĖĲĖĲČ ſĺŘħŜ ÍŘô 
ŜťĺŘôî ĖĲ Í ŕĺŘťċĺīĖĺ

ь ͔00,ϱϯ800,ϱ

357
TOYOKUNI, UTAGAWA
VAPAN, 1͖69 - 182͔
31,8 Ƅ 14,͔ èı

SèēÍŪŜŕĖôīôŘîÍŘŜťôīīŪĲČ îôŜ Ūı îôĲ îÍıÍīŜ ôƄťŘôı ŕĺŕŪīÛŘôĲ 
XÍæŪħĖϱSèēÍŪŜŕĖôīôŘ IſÍĖ XŪıôŜÍæŪŘŎ I ϼⱑḽ䰪⣒恶 / ⱑḽ䰪ᶱ
恶Ͻ. XŪıôŜÍæŪŘŎ I ſÍŘ ôĖČôĲťīĖèē ÍīŜ ôĖĲôŘ îôŘ ēôŘÍŪŜŘÍČôĲîŜťôĲ 
OĲĲÍČÍťÍ ϼMÛĲĲôŘ, îĖô FŘÍŪôĲŘĺīīôĲ ŜŕĖôīôĲϽ ŜôĖĲôŘ �ŘÍ æôŘŮēıť. 
IēĲ ĖĲ ôĖĲôŘ Ŝĺ ıÍŜħŪīĖĲôĲ, ſôēŘēÍċťôĲ SÍıŪŘÍĖϱRĺīīô ƏŪ ŜôēôĲ 
ĖŜť æôŜĺĲîôŘŜ.
PROVENIENZ
AŪŜ îôŘ SťŪťťČÍŘťôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ EīŜô ŪĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ 
ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ, ƏŪŜÍııôĲČôťŘÍČôĲ ŽĺŘ 19͔͔, ŜôĖťēôŘ Ėı 
FÍıĖīĖôĲæôŜĖťƏ ϱ AīťôŘŜŜŕŪŘôĲ, ÍĲ îôĲ XÍĲťôĲ ıĖť îôı 
PÍŜŜôŕÍŘťĺŪť ċĖƄĖôŘť

TOYOKUNI, UTAGAWA
VAPAN, 1͖69–182͔

PĺŘťŘÍĖť ĺċ ťēô XÍæŪħĖ ÍèťĺŘ IſÍĖ XŪıôŜÍæŪŘŎ I ϼⱑḽ䰪⣒恶 / ⱑḽ
䰪ᶱ恶Ͻ, ſēĺ ſÍŜ ôƄťŘôıôīƅ ŕĺŕŪīÍŘ Íť ťēô ťĖıô. XŪıôŜÍæŪŘŎ I 
ſÍŜ ÍèťŪÍīīƅ ŘôĲĺſĲôî ÍŜ ĺĲô ĺċ ťēô ıĺŜť ĺŪťŜťÍĲîĖĲČ ĺĲĲÍČÍťÍ 
ϼıôĲ ſēĺ ŕīÍƅ ċôıÍīô ŘĺīôŜϽ ĺċ ēĖŜ ôŘÍ. SôôĖĲČ ēĖı ĖĲ ŜŪèē Í ıÍŜϱ
èŪīĖĲô, ċĺŘıĖîÍæīô ŜÍıŪŘÍĖ Řĺīô ĖŜ ŜĺıôťēĖĲČ ŜŕôèĖÍī.

PROVENANCE
FŘĺı ťēô ŕŘĖŽÍťô èĺīīôèťĖĺĲ ĺċ EīŜô ÍĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ 
ĖĲ SťŪťťČÍŘť, ÍŜŜôıæīôî æôċĺŘô 19͔͔, ÍĲî ĖĲ ťēô ċÍıĖīƅЍŜ ŕĺŜŜôŜϱ
ŜĖĺĲ ôŽôŘ ŜĖĲèô ϱ MĖĲĺŘ ťŘÍèôŜ ĺċ ÍČô, ŜôèŪŘôî ťĺ ťēô ŕÍŜŜôŕÍŘťĺŪť 
Íť ťēô ôîČôŜ

ь 200,ϱϯ300,ϱ

358
EIZAN, KIKUGAWA
VAPAN, 1͖8͖ - 186͖
38,8 Ƅ 26,2 èı

OæÍĲ ÍŪŜ ôĖĲôı ıôēŘťôĖīĖČôĲ DŘŪèħ, èÍ. 1820ϱ30
PROVENIENZ
AŪŜ îôŘ SťŪťťČÍŘťôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ EīŜô ŪĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ 
ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ, ƏŪŜÍııôĲČôťŘÍČôĲ ŽĺŘ 19͔͔, ŜôĖťēôŘ Ėı 
FÍıĖīĖôĲæôŜĖťƏ ϱ AīťôŘŜŜŕŪŘôĲ, ıĖĲĖı. æôŜèē.

EIZAN, KIKUGAWA
VAPAN, 1͖8͖–186͖

OæÍĲ, ċŘĺı Í ıŪīťĖϱŕÍŘť ŕŘĖĲť, è. 1820ϱ30

PROVENANCE
FŘĺı ťēô ŕŘĖŽÍťô èĺīīôèťĖĺĲ ĺċ EīŜô ÍĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ
19͔͔Ͻ ĖĲ SťŪťťČÍŘť, ÍèŗŪĖŘôî æôċĺŘô 19͔͔, ĖĲ ťēô ċÍıĖīƅЍŜ ŕĺŜϱ
ŜôŜŜĖĺĲ ôŽôŘ ŜĖĲèô ϱ ŜĖČĲŜ ĺċ ÍČô, ıĖĲĖıÍī îÍıÍČô.

ь 200,ϱϯ300,ϱ

280 281



359
CH}K}SAI EISH} ЂAKTIV UM 1͖͗͏-1͗͏͏Ѓ UND KATSUKAWA SHUNCH} ЂAKTIV UM 1͖͗͏-1͗͏1Ѓ
VAPAN, 18.VH.
Vô èÍ. 24,8 Ƅ 3͖,8 èı

¾ſŃīċ ŎæÍĲ ƅĺħĺϱô, Ū.Í. ıĖť  LĖôæôŜŕŕÍŘ ŪĲťôŘ ôĖĲôı MĺŜħĖťĺĲôťƏ Ū.Í.
PROVENIENZ
AŪŜ îôŘ SťŪťťČÍŘťôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ EīŜô ŪĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ, ƏŪŜÍııôĲČôťŘÍČôĲ ŽĺŘ 19͔͔, ŜôĖťēôŘ Ėı FÍıĖīĖôĲæôŜĖťƏ ϱ TôĖīŜ ıĖť ħīôĖĲôĲAīϱ
ťôŘŜŜèēÛîôĲ æƏſ. æôŘĖôæôĲ, MĖťťôīċÍīťô, ÍŪċ PÍŕĖôŘ ıĖť GĺīîċīôèħôĲ ÍŪċČôƏĺČôĲ

CH}K}SAI EISH} ЂACTIVE C. 1͖͗͏Ϻ1͗͏͏Ѓ AND KATSUKAWA SHUNCH} ЂACTIVE C. 1͖͗͏Ϻ1͗͏1Ѓ
VAPAN, 18TH CENTUR´

TſôīŽô ŎæÍĲ ƅĺħĺϱô, ĖĲèīŪîĖĲČ, ÍıĺĲČŜť ĺťēôŘŜ, Í èĺŪŕīô ĖĲ īĺŽô ŪĲîôŘ Í ıĺŜŗŪĖťĺ Ĳôť, ôťè.

PROVENANCE
FŘĺı ťēô ŕŘĖŽÍťô èĺīīôèťĖĺĲ ĺċ EīŜô ÍĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ ĖĲ SťŪťťČÍŘť, ÍŜŜôıæīôî æôċĺŘô 19͔͔, ÍĲî ĖĲ ťēô ċÍıĖīƅЍŜ ŕĺŜŜôŜŜĖĺĲ ôŽôŘ ŜĖĲèô ϱ 
Sĺıô ſĖťē ıĖĲĺŘ ŜĖČĲŜ ĺċ ÍČô ĺŘ ŜèŪċċôî ĖĲ ŕīÍèôŜ, ċĺīî, ıĺŪĲťôî ĺĲ ŕÍŕôŘ ſĖťē Čĺīî ŜŕôèħīôŜ

ь 6000,ϱϯ10000,ϱ

282 283



360
ZWEI SURIMONO UND EIN HOLZSCHNITT 
MIT TEXTILMUSTERN
VAPAN, 19.VH.ϯ MEIVI-PERIODE
11,8 Ƅ 16,8ϯ 11,9 Ƅ 1͔,8ϯ 24,2 Ƅ 16 èı
PROVENIENZ
AŪŜ îôŘ SťŪťťČÍŘťôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ EīŜô ŪĲî MÍƄ 
�ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ, ƏŪŜÍııôĲČôťŘÍČôĲ ŽĺŘ 19͔͔, 
ŜôĖťēôŘ Ėı FÍıĖīĖôĲæôŜĖťƏ ϱ TôĖīŜ ıĖť AīťôŘŜŜèēÛîôĲ, 
ťôĖīŜ ēĖĲťôŘīôČť, æôŘĖôæôĲ

TWO SURIMONO AND A WOODBLOCK PRINT 
FEATURING TEXTILE PATTERNS
VAPAN, 19TH CENTUR´ ϯ MEIVI PERIOD

PROVENANCE
FŘĺı ťēô ŕŘĖŽÍťô èĺīīôèťĖĺĲ ĺċ EīŜô ÍĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ 
ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ ĖĲ SťŪťťČÍŘť, ÍŜŜôıæīôî æôċĺŘô 19͔͔, ÍĲî 
ĖĲ ťēô ċÍıĖīƅЍŜ ŕĺŜŜôŜŜĖĺĲ ôŽôŘ ŜĖĲèô ϱ PÍŘťīƅ ſĖťē 
îÍıÍČôŜ, ŕÍŘťīƅ æÍèħôî

ь 120,ϱϯ180,ϱ

361
GRUPPE VON BUCHSEITEN, U.A. SHUNGA-DARSTELLUNGEN, TEILS VON HOKUSAI
VAPAN, 18. UND 19.VH.
CÍ. 19,͔ Ƅ 26 èı, Ū.Í.

«ĖôŘ DĺŕŕôīŜôĖťôĲ ŪĲî ôĖĲ FŘÍŪôĲŕĺŘťŘÛť. SÍııīôŘŜĖôČôī FF, 2 �ŮèēôŘ.
PROVENIENZ
AŪŜ îôŘ SťŪťťČÍŘťôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ EīŜô ŪĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ, ƏŪŜÍııôĲČôťŘÍČôĲ ŽĺŘ 19͔͔, ŜôĖťēôŘ Ėı FÍıĖīĖôĲæôŜĖťƏ ϱ TôĖīŜ ıĖť 
AīťôŘŜŜèēÛîôĲ æƏſ. æôŘĖôæôĲ ŪĲî ŘôŜť.

A COLLECTION OF BOOK PAGES, INCLUDING SHUNGA ILLUSTRATIONS, SOME BY HOKUSAI
VAPAN, 18TH AND 19TH CENTURIES

FĺŪŘ îĺŪæīôϱŕÍČô ŜŕŘôÍîŜ ÍĲî Í ŕĺŘťŘÍĖť ĺċ Í ſĺıÍĲ. CĺīīôèťĺŘЍŜ ŜťÍıŕ FF, 2 æĺĺħŜ.

PROVENANCE
FŘĺı ťēô ŕŘĖŽÍťô èĺīīôèťĖĺĲ ĺċ EīŜô ÍĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ ĖĲ SťŪťťČÍŘť, ÍŜŜôıæīôî æôċĺŘô 19͔͔, ÍĲî ĖĲ ťēô ċÍıĖīƅЍŜ ŕĺŜŜôŜŜĖĺĲ ôŽôŘ ŜĖĲèô ϱ 
Sĺıô ſĖťē ĺċ ÍČôϱŘôīÍťôî îÍıÍČô ĺŘ ſôÍŘ ĺŘ ıĖĲĺŘ ŘôŜť.

ь 1200,ϱϯ1800,ϱ

284 285



362
TOYOHIRO, UTAGAWA Ђ1͖͖͒ - 1͗͑͗Ѓ/ HOKKEI, 
TOTOYA Ђ1͖͗͏ - 1͔͗͏Ѓ
VAPAN, 19.VH. ϯ MEIVI-PERIODE
20,3 Ƅ 18,8ϯ 20,6 Ƅ 1͖,8 èı

¾ſôĖ SŪŘĖıĺĲĺϡ 1ϡ HŪııôŘŜèēĖċċ ıĖť SèēÛťƏôĲϢ 2ϡ 
AŪæôŘČĖĲôĲ ĖĲ ôĖĲôı XĺŘæ.
PROVENIENZ
AŪŜ îôŘ SťŪťťČÍŘťôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ EīŜô ŪĲî MÍƄ 
�ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ, ƏŪŜÍııôĲČôťŘÍČôĲ ŽĺŘ 19͔͔, 
ŜôĖťēôŘ Ėı FÍıĖīĖôĲæôŜĖťƏ ϱ TôĖīŜ ôťſÍŜ æôŘĖôæôĲ ŪĲî ıĖť 
AīťôŘŜŜŕŪŘôĲ æƏſ. ħīôĖĲôĲ RÍĲîæôŜèēÛîĖČŪĲČôĲ

TOYOHIRO, UTAGAWA Ђ1͖͖͒Ϻ1͗͑͗Ѓ/ HOKKEI, 
TOTOYA Ђ1͖͗͏Ϻ1͔͗͏Ѓ
VAPAN, 19TH CENTUR´ ϯ MEIVI PERIOD

Tſĺ ŜŪŘĖıĺĲĺϡ 1ϡ A īĺæŜťôŘ æĺÍť ſĖťē ťŘôÍŜŪŘôŜϢ 2ϡ 
EČČŕīÍĲťŜ ĖĲ Í æÍŜħôť.

PROVENANCE
FŘĺı ťēô ŕŘĖŽÍťô èĺīīôèťĖĺĲ ĺċ EīŜô ÍĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ 
ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ ĖĲ SťŪťťČÍŘť, ÍŜŜôıæīôî æôċĺŘô 19͔͔, ÍĲî ĖĲ 
ťēô ċÍıĖīƅЍŜ ŕĺŜŜôŜŜĖĺĲ ôŽôŘ ŜĖĲèô ϱ SīĖČēťīƅ ſĺŘĲ ÍĲî 
Ŝēĺſ ŜĖČĲŜ ĺċ ÍČô ĺŘ ēÍŽô ıĖĲĺŘ îÍıÍČô ťĺ ťēô ôîČôŜ

ь 3͔0,ϱϯ4͔0,ϱ

363
SHUNMAN, KUBO U.A.
VAOPAN, 1͖͔͖-1820, 19.VH.ϯ MEIVI-PERIODE
20,8 Ƅ 1͖,͔ϯ Ĥô èÍ. 10,͖ Ƅ 10,2 èı

SŪŘĖıĺĲĺ ÍŪŜ îôŘ SôŘĖô SèēıôťťôŘīĖĲČŜŜÍııīŪĲČ ċŮŘ îĖô 
XÍŜŪıĖϱGŘŪŕŕô ıĖť ħÍŘÍƏŪŘĖ. DÍƏŪ ŜôèēŜ SŪŘĖıĺĲĺ, ťôĖīŜ 
ıĖť TĖôŘôĲ æƏſ. AīīťÍČŜČôČôĲŜťÛĲîôĲ
PROVENIENZ
AŪŜ îôŘ SťŪťťČÍŘťôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ EīŜô ŪĲî MÍƄ 
�ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ, ƏŪŜÍııôĲČôťŘÍČôĲ ŽĺŘ 19͔͔, 
ŜôĖťēôŘ Ėı FÍıĖīĖôĲæôŜĖťƏ ϱ TôĖīŜ ıĖť ħīôĖĲôĲ 
AīťôŘŜŜèēÛîôĲ, ťôĖīŜ ēĖĲťôŘīôČť, æôŘĖôæôĲ

SHUNMAN, KUBO ET AL.
VAOPAN, 1͖͔͖–1820, 19TH CENTUR´ ϯ MEIVI PERIOD

SŪŘĖıĺĲĺ ċŘĺı ťēô Ќ�ŪťťôŘċīƅ CĺīīôèťĖĺĲЍ ŜôŘĖôŜ ċĺŘ ťēô 
XÍŜŪıĖ GŘĺŪŕ, ċôÍťŪŘĖĲČ ħÍŘÍƏŪŘĖ. AīŜĺ ĖĲèīŪîôî ÍŘô ŜĖƄ 
ŜŪŘĖıĺĲĺ, Ŝĺıô îôŕĖèťĖĲČ ÍĲĖıÍīŜ ĺŘ ôŽôŘƅîÍƅ ĺæĤôèťŜ

PROVENANCE
FŘĺı ťēô ŕŘĖŽÍťô èĺīīôèťĖĺĲ ĺċ EīŜô ÍĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ 
ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ ĖĲ SťŪťťČÍŘť, ÍŜŜôıæīôî æôċĺŘô 19͔͔, ÍĲî ĖĲ 
ťēô ċÍıĖīƅЍŜ ŕĺŜŜôŜŜĖĺĲ ôŽôŘ ŜĖĲèô ϱ Sĺıô ſĖťē ıĖĲĺŘ 
îÍıÍČôŜ, Ŝĺıô ŕÍŘťƅ æÍèħôî, Ŝĺıô ſĖťē ſôÍŘ

ь 200,ϱϯ300,ϱ

364
UTAMARO, UTAGAWA
VAPAN, 1͖͔3 - 1806
36,͔ Ƅ 24,4ϯ 3͔,2 Ƅ 23,͔ èı

¾ſôĖ OæÍĲ ϱ 1ϡ SôŘĖô FŪŘƅŪ ħĺîÍħÍŘÍ ÍſÍŜô, 
«ôŘČīôĖèē ıĖť îôŘ Mĺîô îôŘ ħĺŜťæÍŘôĲ XĖĲîôŘ, 
ĤŪĲČô FŘÍŪ ŜèēīÍċôĲî, ſÛēŘôĲî ôĖĲ XĖĲî ôĖĲ 
AŗŪÍŘĖŪı ŪıſĖŘċť. SĖČĲĖôŘť UťÍıÍŘĺ ēĖťŜŪ, 
HôŘÍŪŜČôæôŘ IƏŪıĖƅÍ IèēĖæôĖ ϼXÍĲŜôĲîĽϽϢ 2ϡ 
DĺŕŕôīŕĺŘťŘÛť ıĖť ƏſôĖ FŘÍŪôĲ.
PROVENIENZ
AŪŜ îôŘ SťŪťťČÍŘťôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ EīŜô ŪĲî 
MÍƄ �ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ, ƏŪŜÍııôĲČôťŘÍϱ
ČôĲ ŽĺŘ 19͔͔, ŜôĖťēôŘ Ėı FÍıĖīĖôĲæôŜĖťƏ ϱ TôĖīŜ 
ıĖť AīťôŘŜŜèēÛîôĲ, ťôĖīŜ ēĖĲťôŘīôČť, æôŘĖôæôĲ

UTAMARO, UTAGAWA
VAPAN, 1͖͔3–1806

Tſĺ OæÍĲ ϱ 1ϡ FŘĺı ťēô ЌFŪŘƅŪ ħĺîÍħÍŘÍ 
ÍſÍŜôЍ ŜôŘĖôŜ, Í èĺıŕÍŘĖŜĺĲ ſĖťē ťēô ċÍŜēĖĺĲŜ 
ĺċ ťēô ŕŘĖŽĖīôČôî èēĖīîŘôĲϢ Í ƅĺŪĲČ ſĺıÍĲ 
ÍŜīôôŕ ſēĖīŜť Í èēĖīî ħĲĺèħŜ ĺŽôŘ ÍĲ ÍŗŪÍŘĖŪı. 
SĖČĲôî UťÍıÍŘĺ ēĖťŜŪ, ŕŪæīĖŜēôî æƅ IƏŪıĖƅÍ 
IèēĖæôĖ ϼXÍĲŜôĲîЭϭ244ЍϽϢ 2ϡ DĺŪæīô ŕĺŘťŘÍĖť 
ċôÍťŪŘĖĲČ ťſĺ ſĺıôĲ.

PROVENANCE
FŘĺı ťēô ŕŘĖŽÍťô èĺīīôèťĖĺĲ ĺċ EīŜô ÍĲî MÍƄ 
�ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ ĖĲ SťŪťťČÍŘť, ÍŜŜôıæīôî 
æôċĺŘô 19͔͔, ÍĲî ĖĲ ťēô ċÍıĖīƅЍŜ ŕĺŜŜôŜŜĖĺĲ 
ôŽôŘ ŜĖĲèô ϱ PÍŘťīƅ ſĖťē îÍıÍČôŜ îŪô ťĺ ÍČô, 
ŕÍŘťīƅ æÍèħôî, ſôÍŘ

ь 600,ϱϯ1000,ϱ

365
KAICHl - ͑1 EINZELNE BUCHSEITEN
VAPAN, 19.VH.
Vô èÍ. 23,4 Ƅ 1͖ èı

Aīīô ĖĲ PÍŜŜôŕÍŘťĺŪť ıĺĲťĖôŘť.
PROVENIENZ
AŪŜ îôŘ SťŪťťČÍŘťôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ EīŜô ŪĲî 
MÍƄ �ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ, ƏŪŜÍııôĲČôťŘÍϱ
ČôĲ ŽĺŘ 19͔͔, ŜôĖťēôŘ Ėı FÍıĖīĖôĲæôŜĖťƏ ϱ 
AīťôŘŜŜèēÛîôĲ, ſôĲĖČô ťôĖīŜ ŕÍŘťĖôīī ēĖĲťôŘīôČť 
ŪĲî æôŘĖôæôĲ

KAICHl Ϻ ͑1 INDIVIDUAL PAGES
VAPAN, 19TH CENTUR´

Aīī ıĺŪĲťôî ĖĲ ŕÍŜŜôϱŕÍŘťĺŪťŜ.

PROVENANCE
FŘĺı ťēô ŕŘĖŽÍťô èĺīīôèťĖĺĲ ĺċ EīŜô ÍĲî MÍƄ 
�ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ ĖĲ SťŪťťČÍŘť, ÍŜŜôıæīôî 
æôċĺŘô 19͔͔, ÍĲî ĖĲ ťēô ċÍıĖīƅЍŜ ŕĺŜŜôŜŜĖĺĲ 
ôŽôŘ ŜĖĲèô ϱ ŜĖČĲŜ ĺċ ÍČô, Í ċôſ ſĖťē ŕÍŘťĖÍī 
æÍèħĖĲČ ÍĲî ŜèŪċċĖĲČ

ь 120,ϱϯ180,ϱ

286 287



366
KUNIYOSHI, UTAGAWA
VAPAN, 1͖98 - 1861
23,8 Ƅ 3͔,2 èı

OæÍĲ ϱ SôŘĖôϡ XĺŜĺ ČĺϱĖèēĖîÍĖ ŘƅÍħŪƏŪ 高䣾⽉一ẋ䔍⚛
ϼXŪŘƏæĖĺČŘÍċĖô îôŜ MŃĲèēŜ NĖèēĖŘôĲ ıĖť IīīŪŜťŘÍťĖĺĲôĲϽ, TĖťôīϡ XôĲĤĖ 
ŜÍĲĲôĲ ħŪČÍťŜŪ MĖĲĺæŪƏÍĲ ŜēĖèēĖıôĲϱĤĖĲ ĤĖČôĲ ⺢㱣ᶱ⸜ḅ㚰身
⺞Ⱉᶫ朊䤆䣢䎦 ϼDĖô EŘŜèēôĖĲŪĲČ îôŜ SēĖèēĖıôĲϱĤĖĲ Íı �ôŘČ 
MĖĲĺæŪ Ėı 9. MĺĲÍť îôŜ VÍēŘôŜ 12͖͖Ͻ,
PROVENIENZ
AŪŜ îôŘ SťŪťťČÍŘťôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ EīŜô ŪĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ 
ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ, ƏŪŜÍııôĲČôťŘÍČôĲ ŽĺŘ 19͔͔, ŜôĖťēôŘ Ėı 
FÍıĖīĖôĲæôŜĖťƏ ϱ TôĖīŜ ôťſÍŜ æôŘĖôæôĲ ŪĲî ħīôĖĲô AīťôŘŜŜèēÛîôĲ

UTAGAWA KUNIYOSHI
VAPAN, 1͖98–1861

OæÍĲ ϱ SôŘĖôŜϡ XĺŜĺ ČĺϱĖèēĖîÍĖ ŘƅÍħŪƏŪ 高䣾⽉一ẋ䔍⚛ ϼA �ŘĖôċ 
�ĖĺČŘÍŕēƅ ĺċ MŃNĖèēĖŘôĲ ſĖťē IīīŪŜťŘÍťĖĺĲŜϽ, TĖťīôϡ XôĲĤĖ ŜÍĲĲôĲ 
ħŪČÍťŜŪ MĖĲĺæŪƏÍĲ ŜēĖèēĖıôĲϱĤĖĲ ĤĖČôĲ ⺢㱣ᶱ⸜ḅ㚰身⺞Ⱉᶫ朊
䤆䣢䎦 ϼTēô AŕŕÍŘĖťĖĺĲ ĺċ SēĖèēĖıôĲϱĤĖĲ ĺĲ MĺŪĲť MĖĲĺæŪ ĖĲ ťēô 
9ťē ıĺĲťē ĺċ ťēô ƅôÍŘ 12͖͖Ͻ,

PROVENANCE
FŘĺı ťēô ŕŘĖŽÍťô èĺīīôèťĖĺĲ ĺċ EīŜô ÍĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ 
ĖĲ SťŪťťČÍŘť, ÍŜŜôıæīôî æôċĺŘô 19͔͔, ÍĲî ĖĲ ťēô ċÍıĖīƅЍŜ ŕĺŜŜôŜϱ
ŜĖĺĲ ôŽôŘ ŜĖĲèô ϱ Sĺıô ÍŘôÍŜ ÍŘô  ſĺŘĲ ÍĲî ťēôŘô ĖŜ ıĖĲĺŘ ÍČôϱ
ŘôīÍťôî îÍıÍČô

ь 300,ϱϯ͔00,ϱ

367
KUNIYOSHI, UTAGAWA
VAPAN, 1͖98 - 1861
Vô èÍ, 23,8 Ƅ 1͖,4 èı

Aèēť èēŪæÍĲ ϱ U.Í. SôŘĖô ⭇婆㔁妻䉪䓣䪍⬎ ϼVĖťŜŪČĺħƅŎ Ĳĺ 
XƅŎħŪĲ, XƅŎČÍ DŎČÍħŪϽ ϱ ôĖĲô ħĺıĖŜèēô PÍŘĺîĖô ÍŪċ îÍŜ æôŘŮēıϱ
ťô EîĺϱƏôĖťīĖèēô XĖĲîôŘϱLôēŘæŪèē “VĖťŜŪČĺħƅŎ” ϼ⭇婆㔁, “LôēŘô îôŘ 
ſÍēŘôĲ WĺŘťô”Ͻ, îÍŜ îÍıÍīŜ ÍīŜ ıĺŘÍīĖŜèēô FĖæôī ċŮŘ XĖĲîôŘ îĖôĲϱ
ťô. XŪĲĖƅĺŜēĖ ŽôŘîŘôēť ēĖôŘ îĖô ôŘĲŜťôĲ ħĺĲċŪƏĖÍĲĖŜèēôĲ 
LôæôĲŜſôĖŜēôĖťôĲ îôŜ OŘĖČĖĲÍīťôƄťôŜ ƏŪ ħĺıĖŜèēôĲ �ĖīîīôħťĖĺĲôĲ 
ϼ䉪䓣䪍⬎ ѱ “ŽôŘŘŮèħťô �ĖīîôŘ ƏŪı LôŘĲôĲ ċŮŘ XĖĲîôŘ”Ͻ. “VĖťŜŪ 
ČĺϱħƅŎ ħƅŎČſÍ îŎČÍħŪ” ϱ ôĲČī. “GôĲŪĖĲô ĖĲŜťŘŪèťĖĺĲ ċĺŘ èēĖīîŘôĲ ĖĲ 
ıÍî ŕĖèťŪŘôŜ” ϱ ħĺıĖŜèēô ēĺŘĖƏĺĲťÍīô èēŹæÍĲϱSôŘĖô, Ūı 1840, æôĖ 
RĺæĖĲŜĺĲ ϼ1961Ͻ ÍīŜ NŘ. 118 ČôīĖŜťôť.
PROVENIENZ
AŪŜ îôŘ SťŪťťČÍŘťôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ EīŜô ŪĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ 
ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ, ƏŪŜÍııôĲČôťŘÍČôĲ ŽĺŘ 19͔͔, ŜôĖťēôŘ Ėı 
FÍıĖīĖôĲæôŜĖťƏ ϱ AīťôŘŜŜèēÛîôĲ, ſôĲĖČô ťôĖīŜ ŕÍŘťĖôīī ēĖĲťôŘīôČť 
ŪĲî æôŘĖôæôĲ

UTAGAWA KUNIYOSHI
VAPAN, 1͖98–1861

EĖČēť èēŪæÍĲ ϱ ĖĲèīŪîĖĲČ ťēô ŜôŘĖô ϼ⭇婆㔁妻䉪䓣䪍⬎, ϪVĖťŜŪČĺħƅŎ 
Ĳĺ XƅŎħŪĲ, XƅŎČÍ DŎČÍħŪϪϽ ϱ Í èĺıĖèÍī ŕÍŘĺîƅ ĺċ ťēô ċÍıŮEîĺϱ
ŕôŘĖĺî èēĖīîŘôĲЍŜ ťôƄťæĺĺħ ϪVĖťŜŪČĺħƅŎϪ ϼ⭇婆㔁, ЌTôÍèēĖĲČ ĺċ TŘŪô 
WĺŘîŜЍϽ, ſēĖèē Íť ťēô ťĖıô ŜôŘŽôî ÍŜ Í ıĺŘÍī ŕŘĖıôŘ ċĺŘ èēĖīîŘôĲ. 
HôŘô, XŪĲĖƅĺŜēĖ ťſĖŜťŜ ťēô ŜôŘĖĺŪŜ CĺĲċŪèĖÍĲ ıÍƄĖıŜ ĺċ ťēô ĺŘĖČĖϱ
ĲÍī ťôƄť ĖĲťĺ èĺıĖèÍī ŕĖèťĺŘĖÍī īôŜŜĺĲŜ ϼ䉪䓣䪍⬎ ѱ “èŘÍƏƅ ŕĖèťŪŘôŜ 
ċĺŘ èēĖīîŘôĲ ťĺ īôÍŘĲ ċŘĺı”Ͻ. “VĖťŜŪ ČĺϱħƅŎ ħƅŎČſÍ îŎČÍħŪ” ϱ 
EĲČīĖŜēϡ “GôĲŪĖĲô ĖĲŜťŘŪèťĖĺĲ ċĺŘ èēĖīîŘôĲ ĖĲ ıÍî ŕĖèťŪŘôŜ” ϱ Í 
èĺıĖèÍī ēĺŘĖƏĺĲťÍī èēŹæÍĲ ŜôŘĖôŜ, èĖŘèÍ 1840, īĖŜťôî ÍŜ Nĺ. 118 ĖĲ 
RĺæĖĲŜĺĲ ϼ1961Ͻ.

PROVENANCE
FŘĺı ťēô ŕŘĖŽÍťô èĺīīôèťĖĺĲ ĺċ EīŜô ÍĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ 
ĖĲ SťŪťťČÍŘť, ÍŜŜôıæīôî æôċĺŘô 19͔͔, ÍĲî ĖĲ ťēô ċÍıĖīƅЍŜ ŕĺŜŜôŜϱ
ŜĖĺĲ ôŽôŘ ŜĖĲèô ϱ SĖČĲŜ ĺċ ÍČô, Í ċôſ ſĖťē ŕÍŘťĖÍī æÍèħĖĲČ ÍĲî ſĺŘĲ

ь ͔00,ϱϯ800,ϱ

366

367
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368
KUNIYOSHI, UTAGAWA
VAPAN, 1͖98 - 1861
Vô èÍ. 18 Ƅ 23,8 èı

SĖôæôĲ CēŪæÍĲ ϱ U.Í. SôŘĖô TôĲČŪ ĩ⣑䉿Ī ϱ ħĺıĖŜèēô TôĲČŪϱ�ĖīîôŘ, 
«ôŘīôČôŘ EèēĖƏôĲϱƅÍ ŪĲî ⎞䤷≑ ϼXÍĲÍĖ FŪħŪŜŪħôϽ ϱ ħĺıĖŜèēô 
GīŮèħŜæŘĖĲČôŘϱSôŘĖô, èÍ. 1843ϱ184͖, «ôŘīôČôŘ XĺæÍƅÍŜēĖ.
PROVENIENZ
AŪŜ îôŘ SťŪťťČÍŘťôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ EīŜô ŪĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ 
ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ, ƏŪŜÍııôĲČôťŘÍČôĲ ŽĺŘ 19͔͔, ŜôĖťēôŘ Ėı 
FÍıĖīĖôĲæôŜĖťƏ ϱ AīťôŘŜŜèēÛîôĲ, ťôĖīŜ ŕÍŘťĖôīī ēĖĲťôŘīôČť ŪĲî æôŘĖôϱ
ben

UTAGAWA KUNIYOSHI
VAPAN, 1͖98–1861

SôŽôĲ CēŪæÍĲ ϱ ĖĲèīŪîĖĲČ ťēô ŜôŘĖôŜ TôĲČŪ ĩ⣑䉿Ī ϱ ēŪıĺŘĺŪŜ 
TôĲČŪ ĖīīŪŜťŘÍťĖĺĲŜ, ŕŪæīĖŜēôî æƅ EèēĖƏôĲϱƅÍ ÍĲî ⎞䤷≑ ϼXÍĲÍĖ 
FŪħŪŜŪħôϽ ϱ ēŪıĺŘĺŪŜ ČīŮLŪèħƅ CēÍŘıŜ ŜôŘĖôŜ, è. 1843ϱ184͖, 
ŕŪæīĖŜēôî æƅ XĺæÍƅÍŜēĖ.

PROVENANCE
FŘĺı ťēô ŕŘĖŽÍťô èĺīīôèťĖĺĲ ĺċ EīŜô ÍĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ 
ĖĲ SťŪťťČÍŘť, ÍŜŜôıæīôî æôċĺŘô 19͔͔, ÍĲî ĖĲ ťēô ċÍıĖīƅЍŜ ŕĺŜŜôŜϱ
ŜĖĺĲ ôŽôŘ ŜĖĲèô ϱ MĖĲĺŘ îÍıÍČôŜ îŪô ťĺ ÍČô ĺċ ÍČô, Ŝĺıô ÍŘôÍŜ 
ŕÍŘťĖÍīīƅ æÍèħôî ÍĲî ſĺŘĲ

ь ͔00,ϱϯ800,ϱ

369
KUNIYOSHI, UTAGAWA
VAPAN, 1͖98 - 1861
23,8 Ƅ 34,8 èı

OæÍĲ ϱ ´ĺŘĖıÍŜÍ ŪĲî ŜôĖĲ GôċĺīČŜıÍĲĲ LĖ Ĳĺ HÍƅÍťÍ æôŜĖôČôĲ 
îôĲ ıĺĲŜťŘŃŜôĲ NŪô, «ôŘīÍČϡTÍħôĲĺŪèēĖ MÍČĺēÍèēĖ 
ϼSťôıŕôīĲÍıôϡ HĽĖîĽϱēÍĲϽ, Ūı 183͔
PROVENIENZ
AŪŜ îôŘ SťŪťťČÍŘťôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ EīŜô ŪĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ 
ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ, ƏŪŜÍııôĲČôťŘÍČôĲ ŽĺŘ 19͔͔, ŜôĖťēôŘ Ėı 
FÍıĖīĖôĲæôŜĖťƏ ϱ TôĖīŜ ôťſÍŜ æôŘĖôæôĲ ŪĲî ħīôĖĲô AīťôŘŜŜèēÛîôĲ, 
LŃèēôŘ îŪŘèē HôċťŪĲČ

UTAGAWA KUNIYOSHI
VAPAN, 1͖98–1861

OæÍĲ ϱ ´ĺŘĖıÍŜÍ ÍĲî ēĖŜ ŘôťÍĖĲôŘ LĖ Ĳĺ HÍƅÍťÍ îôċôÍť ťēô ıĺĲϱ
ŜťôŘŃŜôĲ NŪô, PŪæīĖŜēôŘϡ TÍħôĲĺŪèēĖ MÍČĺēÍèēĖ ϼŜôÍī ĲÍıôϡ 
HĽĖîĽϱēÍĲϽ, è. 183͔

PROVENANCE
FŘĺı ťēô ŕŘĖŽÍťô èĺīīôèťĖĺĲ ĺċ EīŜô ÍĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ 
ĖĲ SťŪťťČÍŘť, ÍŜŜôıæīôî æôċĺŘô 19͔͔, ÍĲî ĖĲ ťēô ċÍıĖīƅЍŜ ŕĺŜŜôŜϱ
ŜĖĺĲ ôŽôŘ ŜĖĲèô ϱ Sĺıô ÍŘôÍŜ ÍŘô ŜīĖČēťīƅ ſĺŘĲ ÍĲî Ŝēĺſ ıĖĲĺŘ 
ŜĖČĲŜ ĺċ ÍČô, ŜıÍīī ēĺīôŜ æƅ æĖĲîĖĲČ

ь ͔00,ϱϯ800,ϱ

368

369
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370
KUNIYOSHI, UTAGAWA
VAPAN, 1͖98 - 1861
Vô èÍ,

¾ôēĲ èēŪæÍĲ, Ū..Í. 楺̺̐͊⮮㡲̯㇗͍ ϼXĺıÍħŪŘÍæô SēŎČĖ Ĳĺ TÍſÍıŪŘôϽ ϱ èÍ. 1840, SĖČĲÍťŪŘ “CēŎŎŘŎ” “XĺıÍ ħŪŘÍæô ŜēŎČĖ Ĳĺ ťÍſÍıŪŘô” ϱ 
XĺıĖŜèēô FĖČŪŘôĲ, îĖô ÍŪŜ SēŎČĖϱSŕĖôīŜťôĖĲôĲ ϼħĺıÍϽ ČôċĺŘıť ŜĖĲî, èÍ. 1840, æôĖ RĺæĖĲŜĺĲ ϼ1961Ͻ ÍīŜ NŘ. 188 ČôīĖŜťôť.  DÍŜ ôŘħīÛŘť îĖô �ĖīîĖîôô ŕôŘċôħťϡ 
DĖô ſĖĲƏĖČôĲ SÍıŪŘÍĖϱFĖČŪŘôĲ ſôŘîôĲ ŽĺĲ ôĖĲôŘ ŘĖôŜĖČôĲ HÍĲî ſĖô SŕĖôīŜťôĖĲô ČôČŘĖċċôĲ ŪĲî æôſôČť ϱ ôĖĲ WĺŘťŜŕĖôī, îôĲĲ “ħĺıÍ” ϼ楺Ī æôîôŪťôť 
Ŝĺſĺēī “SŕĖôīŜťôĖĲ” ϼĖı SēŎČĖϽ ÍīŜ ÍŪèē, ĖĲ ÍĲîôŘôŘ SèēŘôĖæŪĲČ, “ħīôĖĲôŜ PċôŘî”ϯFĖČŪŘ. XŪĲĖƅĺŜēĖ ŽôŘſÍĲîôīť ēĖôŘ îĖô ħīôĖĲôĲ XŘĖôČôŘ æŪèēŜťÛæīĖèē ĖĲ 
SŕĖôīċĖČŪŘôĲ ôĖĲôŜ SēŎČĖϱ�ŘôťťŜŕĖôīŜ, îÍŜ ŽĺĲ ôĖĲôŘ ŮæôŘıôĲŜèēīĖèēôĲ HÍĲî ČôŜŕĖôīť ſĖŘî ϱ ťƅŕĖŜèē ċŮŘ ŜôĖĲôĲ ŽôŘŜŕĖôīťôĲ, ŜôēŘ ŽĖŜŪôīīϱſĖťƏĖČôĲ 
UıČÍĲČ ıĖť GŘŃţôĲŽôŘēÛīťĲĖŜŜôĲ ϼÛēĲīĖèē ſĖô æôĖ îôŘ FŪħŪŜŪħôϱSôŘĖôϽ.
PROVENIENZ
AŪŜ îôŘ SťŪťťČÍŘťôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ EīŜô ŪĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ, ƏŪŜÍııôĲČôťŘÍČôĲ ŽĺŘ 19͔͔, ŜôĖťēôŘ Ėı FÍıĖīĖôĲæôŜĖťƏ ϱ AīťôŘŜŜèēÛîôĲ, 
ſôĲĖČô ťôĖīŜ ŕÍŘťĖôīī ēĖĲťôŘīôČť ŪĲî æôŘĖôæôĲ

UTAGAWA KUNIYOSHI
VAPAN, 1͖98–1861

TôĲ èēŪæÍĲ, ĖĲèīŪîĖĲČ 楺̺̐͊⮮㡲̯㇗͍ ϼXĺıÍħŪŘÍæô SēŎČĖ Ĳĺ TÍſÍıŪŘôϽ ϱ è. 1840, ŜĖČĲôî “CēŎŎŘŎ” “XĺıÍ ħŪŘÍæô ŜēŎČĖ Ĳĺ ťÍſÍıŪŘô” ϱ  
“CĺıĖè èĺıŕÍŘĖŜĺĲŜ ĺċ ťēô ħĺıÍ ŕĖôèôŜ ĖĲ ťēô ČÍıô ĺċ ŜēŎČĖ” ϱ èĺıĖèÍī ċĖČŪŘôŜ ċĺŘıôî ċŘĺı ŜēŎČĖ ŕĖôèôŜ ϼħĺıÍϽ, è. 1840, īĖŜťôî ÍŜ Nĺ. 188 ĖĲ 
RĺæĖĲŜĺĲ ϼ1961Ͻ.  TēĖŜ ŕôŘċôèťīƅ ôƄŕīÍĖĲŜ ťēô èĺĲèôŕť æôēĖĲî ťēô ĖıÍČôϡ Tēô ťĖĲƅ ŜÍıŪŘÍĖ ċĖČŪŘôŜ ÍŘô ŕĖèħôî Ūŕ ÍĲî ıĺŽôî īĖħô ČÍıô ŕĖôèôŜ æƅ Í ČĖÍĲť 
ēÍĲî ϱ Í ŕīÍƅ ĺĲ ſĺŘîŜ, ÍŜ “ħĺıÍ” ϼ楺Ͻ ıôÍĲŜ æĺťē “ČÍıô ŕĖôèô” ϼĖĲ ŜēŎČĖϽ ÍĲî, ĖĲ Í îĖċċôŘôĲť ŜŕôīīĖĲČ, “īĖťťīô ēĺŘŜô”ϯċĖČŪŘô. HôŘô, XŪĲĖƅĺŜēĖ īĖťôŘÍīīƅ 
ťŘÍĲŜċĺŘıŜ ťēô īĖťťīô ſÍŘŘĖĺŘŜĖĲťĺ ŕĖôèôŜ ĺĲ Í SēŎČĖ æĺÍŘî, ŕīÍƅôî æƅ Í ŜŪŕôŘēŪıÍĲ ēÍĲî ϱ ťƅŕĖèÍī ĺċ ēĖŜ ŕīÍƅċŪī, ēĖČēīƅ ŽĖŜŪÍī ÍĲî ſĖťťƅ ÍŕŕŘĺÍèē ťĺ 
ŜèÍīôϼŜĖıĖīÍŘ ťĺ ťēô FŪħŪŜŪħô ŜôŘĖôŜϽ.

PROVENANCE
FŘĺı ťēô ŕŘĖŽÍťô èĺīīôèťĖĺĲ ĺċ EīŜô ÍĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ ĖĲ SťŪťťČÍŘť, ÍŜŜôıæīôî æôċĺŘô 19͔͔, ÍĲî ĖĲ ťēô ċÍıĖīƅЍŜ ŕĺŜŜôŜŜĖĺĲ ôŽôŘ ŜĖĲèô ϱ 
SĖČĲŜ ĺċ ÍČô, ċôſ ſĖťē ŜıÍīī ÍŘôÍŜ ŕÍŘťĖÍīīƅ æÍèħôî ÍĲî ſĺŘĲ

ь 800,ϱϯ1200,ϱ

292 293



371
KUNIYOSHI, UTAGAWA
VAPAN, 1͖98 - 1861
36,4 Ƅ 2͔ èı

OæÍĲ ϱ LĖĲħôŜ �īÍťť ôĖĲôŜ TŘƅŕťĖèēĺĲŜϡ SƏôĲô ÍŪŜ îôı XÍæŪħĖϱ
SťŮèħ ЉOťĺ ĲĖ ħĖħŪ îôĲħÍ èēÍƅÍϱıŪŘÍ“. }ťÍĲĖ TĺıĺôıĺĲ ÍīŜ 
AîÍèēĖ GôĲôıĺĲ ŪĲî HĖŘĺôıĺĲ ÍīŜ DĖôĲôŘ UîôŜŪħô.
PROVENIENZ
AŪŜ îôŘ SťŪťťČÍŘťôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ EīŜô ŪĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ 
ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ, ƏŪŜÍııôĲČôťŘÍČôĲ ŽĺŘ 19͔͔, ŜôĖťēôŘ Ėı 
FÍıĖīĖôĲæôŜĖťƏ ϱ TôĖīŜ ôťſÍŜ æôŘĖôæôĲ, ÍŪċČôƏĺČôĲ, ıĖĲĖı. 
AīťôŘŜŜŕŪŘôĲ

UTAGAWA KUNIYOSHI
VAPAN, 1͖98–1861

OæÍĲ ϱ Lôċť ŕŘĖĲť ĺċ Í ťŘĖŕťƅèēϡ SèôĲô ċŘĺı ťēô XÍæŪħĖ ŕīÍƅ ЌOťĺ ĲĖ 
ħĖħŪ îôĲħÍ èēÍƅÍϱıŪŘÍЍ. }ťÍĲĖ TĺıĺôıĺĲ ÍŜ AîÍèēĖ GôĲôıĺĲ 
ÍĲî HĖŘĺôıĺĲ ÍŜ ťēô ŜôŘŽÍĲť UîôŜŪħô.

PROVENANCE
FŘĺı ťēô ŕŘĖŽÍťô èĺīīôèťĖĺĲ ĺċ EīŜô ÍĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ 
ĖĲ SťŪťťČÍŘť, ÍŜŜôıæīôî æôċĺŘô 19͔͔, ÍĲî ĖĲ ťēô ċÍıĖīƅЍŜ ŕĺŜŜôŜϱ
ŜĖĺĲ ôŽôŘ ŜĖĲèô ϱ MĖĲĺŘ ſôÍŘ, æÍèħôî, ıĖĲĖıÍī ŜĖČĲŜ ĺċ ÍČô

ь 300,ϱϯ͔00,ϱ

372
KUNIYOSHI, UTAGAWA
VAPAN, 1͖98 - 1861
3͔ Ƅ 23,4ϯ 34,8 Ƅ 23,͖ èı

¾ſôĖ ĺæÍĲ ϱ TĖôŘô îôŜ ¾ĺîĖÍè ıĖť OĲĖ Ėı TĖČôŘċôīī ŪĲî 
XĺĲŽôŘŜÍťĖĺĲ. SĖČĲĖôŘť.
PROVENIENZ
AŪŜ îôŘ SťŪťťČÍŘťôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ EīŜô ŪĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ 
ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ, ƏŪŜÍııôĲČôťŘÍČôĲ ŽĺŘ 19͔͔, ŜôĖťēôŘ Ėı 
FÍıĖīĖôĲæôŜĖťƏ 

�ôĖîô ĺæÍĲ ÍŪŜ îôŘ SÍııīŪĲČ PÍŪī HÍēĲ. PÍŪī HÍēĲ ϼ1883ϱ19͔2 
SťŪťťČÍŘťϽ ſÍŘ XŮĲŜťīôŘ, PĺīĖƏôĖîĖŘôħťĺŘ, WĖîôŘŜťÍĲîŜħÛıŕċôŘ ŪĲî 
SÍııīôŘ ŽĺĲ ĤÍŕÍĲĖŜèēôĲ HĺīƏŜèēĲĖťťôĲ, 1948 ħĺĲƏĖŕĖôŘťô ôŘ 
ČôıôĖĲŜÍı ıĖť îôı TŮæĖĲČôŘ PŘĺċôŜŜĺŘ DĖôťŘĖèē Sôèħôī ôĖĲô 
AŪŜŜťôīīŪĲČ ƏŪ îĖôŜôĲ TēôıÍ ϱ TôĖīŜ æôŘĖôæôĲ, AīťôŘŜŜŕŪŘôĲ

UTAGAWA KUNIYOSHI
VAPAN, 1͖98–1861

Tſĺ OæÍĲ ϱ ¾ĺîĖÍè ÍĲĖıÍīŜ ċôÍťŪŘĖĲČ ÍĲ ĺĲĖ ĖĲ Í ťĖČôŘ ŜħĖĲ ÍĲî Í 
èĺĲŽôŘŜÍťĖĺĲ. SĖČĲôî.

PROVENANCE
FŘĺı ťēô ŕŘĖŽÍťô èĺīīôèťĖĺĲ ĺċ EīŜô ÍĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ 
ĖĲ SťŪťťČÍŘť, ÍŜŜôıæīôî æôċĺŘô 19͔͔, ÍĲî ĖĲ ťēô ċÍıĖīƅЍŜ ŕĺŜŜôŜϱ
ŜĖĺĲ ôŽôŘ ŜĖĲèô 

�ĺťē ÍæĺŽô ÍŘô ċŘĺı ťēô PÍŪī HÍēĲ èĺīīôèťĖĺĲ. PÍŪī HÍēĲ ϼ1883ϱ
19͔2, SťŪťťČÍŘťϽ ſÍŜ ÍĲ ÍŘťĖŜť, ŕĺīĖèô èēĖôċ, ŘôŜĖŜťÍĲèô ċĖČēťôŘ ÍĲî 
èĺīīôèťĺŘ ĺċ VÍŕÍĲôŜô ſĺĺîæīĺèħ ŕŘĖĲťŜϢ ĖĲ 1948, ťĺČôťēôŘ ſĖťē 
ťēôPŘĺċôŜŜĺŘ DĖôťŘĖèē Sôèħôī ċŘĺı TŮæĖĲČôĲ, ēô èĺĲèôĖŽôî ÍĲ 
ôƄēĖæĖťĖĺĲ ĺĲ ťēĖŜ ťēôıô ϱ WôÍŘ, ŜēĺſĖĲČ ŜĖČĲŜ ĺċ ÍČô

ь 300,ϱϯ͔00,ϱ

373
KUNIYOSHI, UTAGAWA
VAPAN, 1͖98 - 1861
3͔,8 Ƅ 24,8 èı Ū.Í.

«ĖôŘ OæÍĲ ϱ TēôÍťôŘŜƏôĲôĲ ŪĲî SèēÍŪŜŕĖôīôŘîÍŘŜťôīīŪĲČôĲ.
PROVENIENZ
AŪŜ îôŘ SťŪťťČÍŘťôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ EīŜô ŪĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ, ƏŪŜÍııôĲČôťŘÍČôĲ ŽĺŘ 19͔͔, ŜôĖťēôŘ 
Ėı FÍıĖīĖôĲæôŜĖťƏ ϱ TôĖīŜ ôťſÍŜ æôŘĖôæôĲ ŪĲî ħīôĖĲô AīťôŘŜŜèēÛîôĲ

UTAGAWA KUNIYOSHI
VAPAN, 1͖98–1861

FĺŪŘ OæÍĲ ϱ TēôÍťŘô ŜèôĲôŜ ÍĲî ŕôŘċĺŘıÍĲèôŜ æƅ ÍèťĺŘŜ.

PROVENANCE
FŘĺı ťēô ŕŘĖŽÍťô èĺīīôèťĖĺĲ ĺċ EīŜô ÍĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ ĖĲ SťŪťťČÍŘť, ÍŜŜôıæīôî æôċĺŘô 19͔͔, ÍĲî ĖĲ 
ťēô ċÍıĖīƅЍŜ ŕĺŜŜôŜŜĖĺĲ ôŽôŘ ŜĖĲèô ϱ Sĺıô ÍŘôÍŜ ÍŘô ŜīĖČēťīƅ ſĺŘĲ ÍĲî ťēôŘô ĖŜ ıĖĲĺŘ ÍČôϱŘôīÍťôî îÍıÍČô

ь 600,ϱϯ900,ϱ

294 295



374
KUNIYOSHI, UTAGAWA
VAPAN, 1͖98 - 1861
Vô èÍ. 36,2 Ƅ 2͔,3 èı

SôèēŜ DĺŕŕôīŜôĖťôĲ ŪĲî ŽĖôŘ OæÍĲ ϱ SôŘĖô Љ⣒平記劙≯⁛“ ϼTÍĖēôĖħĖ EĖƅŹîôĲ ϯ HôŘĺôŜ ĺċ ťēô GŘôÍť PôÍèô. DĖô SôŘĖô ôĲťŜťÍĲî 
Ūı 1848ϱ18͔0 ŪĲî ŪıċÍŜŜť ôťſÍ ͔0 EĖĲƏôīæīÛťťôŘ. SĖô ČôēŃŘť ƏŪ XŪĲĖƅĺŜēĖŜ æôîôŪťôĲîŜťôĲ SÍıŪŘÍĖϱSôŘĖôĲ.
PROVENIENZ
AŪŜ îôŘ SťŪťťČÍŘťôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ EīŜô ŪĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ, ƏŪŜÍııôĲČôťŘÍČôĲ ŽĺŘ 19͔͔, ŜôĖťēôŘ Ėı 
FÍıĖīĖôĲæôŜĖťƏ ϱ AīťôŘŜŜèēÛîôĲ, ťôĖīŜ ŕÍŘťĖôīī ēĖĲťôŘīôČť ŪĲî æôŘĖôæôĲ

UTAGAWA KUNIYOSHI
VAPAN, 1͖98–1861

SĖƄ îĺŪæīôϱŕÍČô ŜŕŘôÍîŜ ÍĲî ċĺŪŘ ĺæÍĲ ϱ ťēô ŜôŘĖôŜ ȼ⣒平記劙≯⁛Ѝ ϼTÍĖēôĖħĖ EĖƅŹîôĲ ϯ HôŘĺôŜ ĺċ ťēô GŘôÍť PôÍèôϽ. Tēô 
ŜôŘĖôŜ ſÍŜ ŕŘĺîŪèôî ÍŘĺŪĲî 1848ϱ18͔0 ÍĲî èĺıŕŘĖŜôŜ ÍŘĺŪĲî ͔0 ĖĲîĖŽĖîŪÍī ŜēôôťŜ. Iť ĖŜ ĺĲô ĺċ XŪĲĖƅĺŜēĖЍŜ ıĺŜť ŜĖČĲĖċĖèÍĲť 
ŜÍıŪŘÍĖ ŜôŘĖôŜ.

PROVENANCE
FŘĺı ťēô ŕŘĖŽÍťô èĺīīôèťĖĺĲ ĺċ EīŜô ÍĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ ĖĲ SťŪťťČÍŘť, ÍŜŜôıæīôî æôċĺŘô 19͔͔, ÍĲî ĖĲ ťēô ċÍıĖīƅЍŜ 
ŕĺŜŜôŜŜĖĺĲ ôŽôŘ ŜĖĲèô ϱ DÍıÍČôŜ îŪô ťĺ, Ŝĺıô ÍŘôÍŜ ŕÍŘťĖÍīīƅ æÍèħôî ÍĲî ſĺŘĲ

ь ͖00,ϱϯ900,ϱ

296 297



375
KUNIYOSHI, UTAGAWA
VAPAN, 1͖98 - 1861
CÍ. 36,͔ Ƅ 2͔,2 èı

DŘôĖ DĺŕŕôīŜôĖťôĲ ôĖĲôŜ LôŕĺŘôīīĺ ϱ SôŘĖôϡ ϼEĖƅŹ XŪıĖħÍČÍıĖ ϯ ЉSŕĖôČôī îôŘ HôīîôĲ Ėı ¾ſôĖħÍıŕċ“Ͻ, , Ūı 1840, Ū. Í. DÍŘŜťôīīŪĲČ îôŜ 䄲察㫉恶䚜⭇
ϼXŪıÍČÍĖ VĖŘŎ NÍĺƏÍĲôϽ, ôĖĲ æôŘŮēıťôŘ SÍıŪŘÍĖ îôŜ GôĲŕôĖϱXŘĖôČôŜ ϼ1141ϱ1208Ͻ, îôŘ ŽĺŘ Íīīôı îŪŘèē ŜôĖĲô TŃťŪĲČ îôŜ ĤŪĲČôĲ TÍĖŘÍ Ĳĺ AťŜŪıĺŘĖ 
æôħÍĲĲť ſŪŘîô.
PROVENIENZ
AŪŜ îôŘ SťŪťťČÍŘťôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ EīŜô ŪĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ, ƏŪŜÍııôĲČôťŘÍČôĲ ŽĺŘ 19͔͔, ŜôĖťēôŘ Ėı FÍıĖīĖôĲæôŜĖťƏ ϱ AīťôŘŜŜèēÛîôĲ, ŕÍŘϱ
ťĖôīī ēĖĲťôŘīôČť ŪĲî æôŘĖôæôĲ

UTAGAWA KUNIYOSHI
VAPAN, 1͖98–1861

TēŘôô OæÍĲ ϱ SôŘĖôŜϡ ϼEĖƅŹ XŪıĖħÍČÍıĖ ϯ ЌMĖŘŘĺŘ ĺċ HôŘĺôŜ ĖĲ SĖĲČīô CĺıæÍťЍϽ, è. 1840, ċôÍťŪŘĖĲČ, ÍıĺĲČŜť ĺťēôŘŜ, Í îôŕĖèťĖĺĲ ĺċ 䄲察㫉恶䚜⭇
ϼXŪıÍČÍĖ VĖŘŎ NÍĺƏÍĲôϽ, Í ŘôĲĺſĲôîŘôĲĺſĲôî ŜÍıŪŘÍĖ ĺċ ťēô GôĲŕôĖ WÍŘ ϼ1141ϱ1208Ͻ, ſēĺ ĖŜ æôŜť ħĲĺſĲ ċĺŘ ēĖŜ ħĖīīĖĲČ ĺċ ťēô ƅĺŪĲČ TÍĖŘÍ Ĳĺ AťŜŪıĺŘĖ.

PROVENANCE
FŘĺı ťēô ŕŘĖŽÍťô èĺīīôèťĖĺĲ ĺċ EīŜô ÍĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ ĖĲ SťŪťťČÍŘť, ÍŜŜôıæīôî æôċĺŘô 19͔͔, ÍĲî ĖĲ ťēô ċÍıĖīƅЍŜ ŕĺŜŜôŜŜĖĺĲ ôŽôŘ ŜĖĲèô ϱ 
DÍıÍČôŜ îŪô ťĺ ÍČô, ŕÍŘťĖÍīīƅ æÍèħôî ÍĲî ſĺŘĲ

ь 200,ϱϯ300,ϱ

376
KUNIYOSHI, UTAGAWA
VAPAN, 1͖98 - 1861
Vô èÍ, 18,3 Ƅ 22,8 èı

SôèēŜ èēŪæÍĲ ϱ U.Í. ÍŪŜ îôŘ SôŘĖô “TôĲČŪ” ϼ⣑䉿Ͻ ŽĺĲ UťÍČÍſÍ XŪĲĖƅĺŜēĖ, ēôŘÍŪŜČôČôæôĲ Ūı 1842 ŽĺĲ EèēĖƏôĲϱƅÍ HôĖƏÍæŪŘŎ  ŪĲî ÍŪŜ îôŘ SôŘĖô GĖŜēĖ 
Ĳĺ ŜôĖèēŹ ´ĺŜēĖ ČÍ ťÍſÍıŪŘô ϼ佑士̯婈⾈´ĺŜēĖ̍㇗͍Ͻ ϱ “XŪĲĖƅĺŜēĖЍŜ PÍŘĺîƅ ĺĲ ťēô SÍıŪŘÍĖЍŜ LĺƅÍīťƅ”, îÍťĖôŘť 184͖ϱ18͔2.
PROVENIENZ
AŪŜ îôŘ SťŪťťČÍŘťôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ EīŜô ŪĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ, ƏŪŜÍııôĲČôťŘÍČôĲ ŽĺŘ 19͔͔, ŜôĖťēôŘ Ėı FÍıĖīĖôĲæôŜĖťƏ ϱ AīťôŘŜŜèēÛîôĲ, 
ťôĖīŜ ŕÍŘťĖôīī ēĖĲťôŘīôČť ŪĲî æôŘĖôæôĲ

UTAGAWA KUNIYOSHI
VAPAN, 1͖98–1861

SĖƄ èēŪæÍĲ ϱ ĖĲèīŪîĖĲČ ſĺŘħŜ ċŘĺı ťēô ŜôŘĖôŜ ϪæϪ “TôĲČŪ” ϼ⣑䉿Ͻ æƅ UťÍČÍſÍ XŪĲĖƅĺŜēĖ, ŕŪæīĖŜēôî ÍŘĺŪĲî 1842 æƅ EèēĖƏôĲϱƅÍ HôĖƏÍæŪŘŎ, ÍĲî ċŘĺı ťēô 
ŜôŘĖôŜ ϪGĖŜēĖ Ĳĺ ŜôĖèēŹ ´ĺŜēĖ ČÍ ťÍſÍıŪŘôϪ ϼ佑士̯婈⾈ ´ĺŜēĖ̍㇗͍Ͻ ϱ “XŪĲĖƅĺŜēĖЍŜ PÍŘĺîƅ ĺĲ ťēô SÍıŪŘÍĖЍŜ LĺƅÍīťƅ”, îÍťôî 184͖ϱ18͔2.

PROVENANCE
FŘĺı ťēô ŕŘĖŽÍťô èĺīīôèťĖĺĲ ĺċ EīŜô ÍĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ ĖĲ SťŪťťČÍŘť, ÍŜŜôıæīôî æôċĺŘô 19͔͔, ÍĲî ĖĲ ťēô ċÍıĖīƅЍŜ ŕĺŜŜôŜŜĖĺĲ ôŽôŘ ŜĖĲèô ϱ 
MĖĲĺŘ îÍıÍČôŜ îŪô ťĺ ÍČôϢ Ŝĺıô ÍŘôÍŜ ŕÍŘťĖÍīīƅ æÍèħôî ÍĲî ſĺŘĲ

ь 400,ϱϯ600,ϱ

298 299



377
KUNIYOSHI, UTAGAWA
VAPAN, 1͖98 - 1861
2͔,8 Ƅ 18,͖ èı

CēŪæÍĲ ϱ DĖô TÍĖŘÍϱPÍČôĲ ϼHôĖħô Ĳĺ ħÍæŪŘĺϽ, ÍŪŜ îôŘ SôŘĖô FĖČŪŘôĲ ÍŪŜ îôŘ ЉCēŘĺĲĖħ 
Žĺı AŪċŜťĖôČ ŪĲî FÍīī îôŘ MĖĲÍıĺťĺϱ ŪĲî TÍĖŘÍϱCīÍĲŜ“ ϼSôĖŜŪĖħĖ ĤĖĲŕĖĲ ŜôĲϽ Љ䚃堘記
Ṣ⑩䬳平⭞̯䥧䪍“, «ôŘīôČôŘϡ EŜēĖıÍ, Ūı 1840 ϼTôĲŕĽ 11Ͻ.
PROVENIENZ
AŪŜ îôŘ SťŪťťČÍŘťôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ EīŜô ŪĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ, ƏŪŜÍıϱ
ıôĲČôťŘÍČôĲ ŽĺŘ 19͔͔, ŜôĖťēôŘ Ėı FÍıĖīĖôĲæôŜĖťƏ ϱ TôĖīŜ ôťſÍŜ æôŘĖôæôĲ, ÍŪċ PÍŕĖôŘ 
ıĖť XÍīīĖČŘÍċĖô ÍŪċČôƏĺČôĲ

UTAGAWA KUNIYOSHI
VAPAN, 1͖98–1861

CēŪæÍĲ ϱ Tēô TÍĖŘÍ PÍČôŜ ϼHôĖħô Ĳĺ ħÍæŪŘĺϽ, ċŘĺı ťēô ŜôŘĖôŜ ЌCēÍŘÍèťôŘŜ ċŘĺı ťēô 
ϪCēŘĺĲĖèīô ĺċ ťēô RĖŜô ÍĲî FÍīī ĺċ ťēô MĖĲÍıĺťĺ ÍĲî TÍĖŘÍ CīÍĲŜЍ ϼSôĖŜŪĖħĖ ĤĖĲŕĖĲ ŜôĲϽ 
Ќ䚃堘記Ṣ⑩䬳平⭞̯䥧䪍Ѝ, PŪæīĖŜēôŘϡ EŜēĖıÍ, è. 1840 ϼTôĲŕŎ 11Ͻ.

PROVENANCE
FŘĺı ťēô ŕŘĖŽÍťô èĺīīôèťĖĺĲ ĺċ EīŜô ÍĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ ĖĲ SťŪťťČÍŘť, 
ÍŜŜôıæīôî æôċĺŘô 19͔͔, ÍĲî ĖĲ ťēô ċÍıĖīƅЍŜ ŕĺŜŜôŜŜĖĺĲ ôŽôŘ ŜĖĲèô ϱ MĖĲĺŘ ſôÍŘ, 
ıĺŪĲťôî ĺĲ ŕÍŕôŘ ſĖťē èÍīīĖČŘÍŕēƅ

ь 300,ϱϯ͔00,ϱ

378
KUNIYOSHI, UTAGAWA
VAPAN, 1͖98 - 1861
34,8 Ƅ 23,͔ èı

OæÍĲ ϱЌDŎħô TÍĲŪħĖ Ĳĺ EŪťÍЍ ϼXĺıĖŜèēô TÍĲŪħĖϱLĖôîôŘϽ, ÍŪŜ îôŘ SôŘĖô îôŘ ŜèēôŘƏēÍċϱ
ťôĲ TÍĲŪħĖϱDÍŘŜťôīīŪĲČôĲ, ŜĖČĲĖôŘť IèēĖƅŹŜÍĖ XŪĲĖƅĺŜēĖ ČÍ.”. NĖèēĖŘôĲ īôĖťôť ôĖĲôĲ 
GĺťťôŜîĖôĲŜť ŽĺŘ ŽĺīīæôŜôťƏťôŘ TôıŕôīēÍīīôϢ ÍŪŜ ôĖĲôŘ îŪĲħīôĲ Wĺīħô ôŘēôæť ŜĖèē 
ôĖĲ DŘÍèēô ÍŪŜ îôı īôæīĺŜôĲ XŃŘŕôŘ ôĖĲôŘ FŘÍŪ, îĖô ŽĺŘ Ėēı ÍŪċ îôı �ĺîôĲ īĖôČť.
PROVENIENZ
AŪŜ îôŘ SťŪťťČÍŘťôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ EīŜô ŪĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ, ƏŪŜÍıϱ
ıôĲČôťŘÍČôĲ ŽĺŘ 19͔͔, ŜôĖťēôŘ Ėı FÍıĖīĖôĲæôŜĖťƏ ϱ TôĖīŜ ôťſÍŜ æôŘĖôæôĲ ŪĲî ħīôĖĲô 
AīťôŘŜŜèēÛîôĲ

UTAGAWA KUNIYOSHI
VAPAN, 1͖98–1861

OæÍĲ ϱЌDŎħô TÍĲŪħĖ Ĳĺ EŪťÍЍ ϼFŪĲĲƅ TÍĲŪħĖ SĺĲČŜϽ, ċŘĺı ťēô ŜôŘĖôŜ ĺċ ēŪıĺŘĺŪŜ 
îôŕĖèťĖĺĲŜ ĺċ ťÍĲŪħĖ, ŜĖČĲôî ЌIèēĖƅŹŜÍĖ XŪĲĖƅĺŜēĖ ČÍЍ.

PROVENANCE
FŘĺı ťēô ŕŘĖŽÍťô èĺīīôèťĖĺĲ ĺċ EīŜô ÍĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ ĖĲ SťŪťťČÍŘť, 
ÍŜŜôıæīôî æôċĺŘô 19͔͔, ÍĲî ĖĲ ťēô ċÍıĖīƅЍŜ ŕĺŜŜôŜŜĖĺĲ ôŽôŘ ŜĖĲèô ϱ Sĺıô ÍŘôÍŜ ÍŘô 
ŜīĖČēťīƅ ſĺŘĲ ÍĲî ıĖĲĺŘ îÍıÍČôŜ îŪô ťĺ ÍČô

ь 300,ϱϯ͔00,ϱ

379
KUNIYOSHI, UTAGAWA
VAPAN, 1͖98 - 1861
34,8 Ƅ 23,2 èı

¾ſôĖ ĺæÍĲ ϱ TĖťôīϡ HŪĲîôŘť PôŘŜĺĲôĲ ÍŪŜŜôŘϱ
ēÍīæ ŽĺĲ HĺħħÍĖîĺ, DÍťŪı Ūı 1839, ŜĖČϱ
ĲĖôŘť.
PROVENIENZ
AŪŜ îôŘ SťŪťťČÍŘťôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ EīŜô 
ŪĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ, ƏŪŜÍıϱ
ıôĲČôťŘÍČôĲ ŽĺŘ 19͔͔, ŜôĖťēôŘ Ėı 
FÍıĖīĖôĲæôŜĖťƏ ϱ TôĖīŜ ôťſÍŜ æôŘĖôæôĲ ŪĲî 
ıĖť AīťôŘŜŜŕŪŘôĲ, LŃèēôŘ ŽĺĲ HôċťŪĲČ

UTAGAWA KUNIYOSHI
VAPAN, 1͖98–1861

Tſĺ ĺæÍĲ ϱ ťĖťīôϡ OĲô HŪĲîŘôî Pôĺŕīô 
OŪťŜĖîô HĺħħÍĖîĺ, îÍťô èÍ. 1839, ŜĖČĲôî.

PROVENANCE
FŘĺı ťēô ŕŘĖŽÍťô èĺīīôèťĖĺĲ ĺċ EīŜô ÍĲî MÍƄ 
�ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ ĖĲ SťŪťťČÍŘť, ÍŜŜôıϱ
æīôî æôċĺŘô 19͔͔, ÍĲî ĖĲ ťēô ċÍıĖīƅЍŜ ŕĺŜϱ
ŜôŜŜĖĺĲ ôŽôŘ ŜĖĲèô ϱ IĲ ŕīÍèôŜ ŜīĖČēťīƅ ſĺŘĲ 
ÍĲî ťŘÍèôŜ ĺċ ÍČô, ſĖťē ēĺīôŜ ċŘĺı ŜťĖťèēĖĲČ

ь 800,ϱϯ1200,ϱ

380
KUNIYOSHI, UTAGAWA
VAPAN, 1͖98 - 1861
34,8 Ƅ 23,4 èı

OæÍĲ ϱ SôŘĖô GĖŜēĖ Ĳĺ ŜôĖèēŹ ´ĺŜēĖ ČÍ ťÍſÍıŪŘô ϼ佑士̯婈⾈剛㇗Ͻ ϱ 
ЉPÍŘĺîĖô ÍŪċ îĖô LĺƅÍīĖťÛť îôŘ ťŘôŪôĲ SÍıŪŘÍĖ ϯ DÍŜ ēŪıĺŘŽĺīīô SŕĖôī îôŘ 
ťŘôŪôĲ «ÍŜÍīīôĲ“. SĖČĲÍťŪŘϡ IèēĖƅŹŜÍĖ XŪĲĖƅĺŜēĖ ČÍ ϼ一≯㔶⚥剛䓣Ͻ

«ôŘīôČôŘϡ IæÍϱƅÍ SôĲŜÍæŪŘŎ ϼDÍĲŜēŎîŎϽ, ¾ôĲŜŪŘŜťôıŕôīϡ FŪħŪ Э 
MŪŘÍıÍťŜŪ ϼ⻀⊾ί▱㯠期 ϯ XŎħÍϱXÍôĖϱ�ŘÍϽ, DÍťĖôŘŪĲČϡ Eîĺϱ¾ôĖť, èÍ. 184͖ϱ
1848.
PROVENIENZ
AŪŜ îôŘ SťŪťťČÍŘťôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ EīŜô ŪĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ, 
ƏŪŜÍııôĲČôťŘÍČôĲ ŽĺŘ 19͔͔, ŜôĖťēôŘ Ėı FÍıĖīĖôĲæôŜĖťƏ ϱ TôĖīŜ ôťſÍŜ æôŘĖôϱ
æôĲ ŪĲî ıĖť AīťôŘŜŜŕŪŘôĲ, ôťſÍŜ ŘôŜť.

AĲŜťôīīô îôŜ îŘÍıÍťĖŜèēôĲ RÍèēôċôīîƏŪČŜ ƏôĖČť XŪĲĖƅĺŜēĖ îĖô īôČôĲîÛŘôĲ 
XŘĖôČôŘ ĖĲ ôĖĲôŘ ÍŪŜČôīÍŜŜôĲôĲ, ſĖĲťôŘīĖèēôĲ SƏôĲôϡ DĖô SÍıŪŘÍĖ ċĺŘıôĲ 
ČôıôĖĲŜèēÍċťīĖèē ôĖĲô ČĖČÍĲťĖŜèēô SèēĲôôŜħŪīŕťŪŘ îôŜ ŽôŘēÍŜŜťôĲ 
EŘƏċôĖĲîôŜ LĺŘî XŎ Ĳĺ MĺŘĺĲÍĺ ϼēĖŜťĺŘĖŜèēϡ XĖŘÍ ´ĺŜēĖĲÍħÍϽ. WÛēŘôĲî Ėı 
ĺæôŘôĲ �ôŘôĖèē FĖČŪŘôĲ XĺēīôæŘĖħôťťŜ ŪĲî SťŘĺēæÍīīôĲ ēôŘÍĲŜèēÍċċôĲ, 
ıĺîôīīĖôŘôĲ îĖô RĺĲĖĲ Ėı «ĺŘîôŘČŘŪĲî îôťÍĖīŘôĖèē îĖô GôŜĖèēťŜƏŮČô, AŪČôĲ 
ŪĲî îôĲ èēÍŘÍħťôŘĖŜťĖŜèēôĲ SèēĲŪŘŘæÍŘť îôŜ ČĖČÍĲťĖŜèēôĲ SèēĲôôħĺŕċŜ. 
DĖô SƏôĲô æŘĖèēť ıĖť îôŘ ťŘÍîĖťĖĺĲôīīôĲ, ēôŘĺĖŜèēôĲ DÍŘŜťôīīŪĲČ îôŘ 
MŪŜēÍϱô ϼXŘĖôČôŘæĖīîôŘϽ ŪĲî ôŘŜôťƏť îĖôŜô îŪŘèē ŕŪŘô ôŘƏÛēīôŘĖŜèēô IŘĺĲĖô 
ŪĲî ŽĺīħŜťŮıīĖèēôĲ WĖťƏ.

UTAGAWA KUNIYOSHI
VAPAN, 1͖98–1861

OæÍĲ ϱ SôŘĖôŜϡ GĖŜēĖ Ĳĺ ŜôĖèēŹ ´ĺŜēĖ ČÍ ťÍſÍıŪŘô ϼ佑士̯婈⾈剛㇗Ͻ ϱ ЌA 
ŕÍŘĺîƅ ĺċ ťēô īĺƅÍīťƅ ĺċ ťēô ċÍĖťēċŪī ŜÍıŪŘÍĖ ϯ Tēô ēŪıĺŘĺŪŜ ÍĲťĖèŜ ĺċ ťēô 
īĺƅÍī ŽÍŜŜÍīŜЍ. SĖČĲÍťŪŘôϡ IèēĖƅŹŜÍĖ XŪĲĖƅĺŜēĖ ČÍ ϼ一≯㔶⚥剛䓣Ͻ

PŪæīĖŜēôŘϡ IæÍϱƅÍ SôĲŜÍæŪŘŎ ϼDÍĲŜēŎîŎϽ, CôĲŜĺŘŜēĖŕ ŜťÍıŕϡ FŪħŪ Э 
MŪŘÍıÍťŜŪ ϼXŎħÍϱXÍôĖ ŕôŘĖĺîϽ, DÍťôϡ Eîĺ ŕôŘĖĺî, è. 184͖ϱ1848.

PROVENANCE
FŘĺı ťēô ŕŘĖŽÍťô èĺīīôèťĖĺĲ ĺċ EīŜô ÍĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ ĖĲ 
SťŪťťČÍŘť, ÍŜŜôıæīôî æôċĺŘô 19͔͔, ÍĲî ĖĲ ťēô ċÍıĖīƅЍŜ ŕĺŜŜôŜŜĖĺĲ ôŽôŘ 
ŜĖĲèô ϱ IĲ ŕīÍèôŜ ŜīĖČēťīƅ ſĺŘĲ ÍĲî ťŘÍèôŜ ĺċ ÍČô, ıĖĲĺŘ ĺīî ŘôŜť. 

IĲŜťôÍî ĺċ ťēô îŘÍıÍťĖè ŽôĲîôťťÍ, XŪĲĖƅĺŜēĖ îôŕĖèťŜ ťēô īôČôĲîÍŘƅ ſÍŘŘĖĺŘŜ 
ĖĲ Í æĺĖŜťôŘĺŪŜ, ſĖĲťŘƅ ŜèôĲôϡ Tēô ŜÍıŪŘÍĖ ÍŘô ſĺŘħĖĲČ ťĺČôťēôŘ ťĺ æŪĖīî Í 
ČĖČÍĲťĖè ŜĲĺſ ŜèŪīŕťŪŘô ĺċ ťēôĖŘ ēÍťôî ÍŘèēϱôĲôıƅ, LĺŘî XŎ Ĳĺ MĺŘĺĲÍĺ 
ϼēĖŜťĺŘĖèÍīīƅϡ XĖŘÍ ´ĺŜēĖĲÍħÍϽ. WēĖīŜť ċĖČŪŘôŜ ĖĲ ťēô ŪŕŕôŘ ŜôèťĖĺĲ æŘĖĲČ ĺŽôŘ 
èēÍŘèĺÍī æŘĖŗŪôťťôŜ ÍĲî æÍīôŜ ĺċ ŜťŘÍſ, ťēô ŘŎĲĖĲ ĖĲ ťēô ċĺŘôČŘĺŪĲî ıôťĖèŪϱ
īĺŪŜīƅ ŜèŪīŕť ťēô ċÍèĖÍī ċôÍťŪŘôŜ, ôƅôŜ ÍĲî èēÍŘÍèťôŘĖŜťĖè ıĺŪŜťÍèēô ĺċ ťēô 
ČĖČÍĲťĖè ŜĲĺſ ċĖČŪŘô. Tēô ŜèôĲô æŘôÍħŜ ſĖťē ťēô ťŘÍîĖťĖĺĲÍī, ēôŘĺĖè îôŕĖèϱ
ťĖĺĲ ĺċ MŪŜēÍϱô ϼſÍŘŘĖĺŘ ŕÍĖĲťĖĲČŜϽ ÍĲî ŘôŕīÍèôŜ Ėť ſĖťē ŕŪŘô ĲÍŘŘÍťĖŽô ĖŘĺĲƅ 
ÍĲî ċĺīħ ēŪıĺŪŘ.

ь 400,ϱϯ600,ϱ

300 301



381
KUNISADA, UTAGAWA ЂTOYOKUNI IIIЃ, U.A.
VAPAN, 1͖86 - 1864ϯ 19.VH.
36,͔ Ƅ 2͔,8 èı Ū.Í.

SôèēŜ ĺæÍĲ ϱ SèēÍŪŜŕĖôīôŘîÍŘŜťôīīŪĲČôĲ, ťôĖīŜ ÍŪŜ TŘƅŕťĖèēôĲ, ťôĖīŜ ÍŪŜ îôŘ SÍııīŪĲČ PÍŪī HÍēĲ.
PROVENIENZ
AŪŜ îôŘ SťŪťťČÍŘťôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ EīŜô ŪĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ, ƏŪŜÍııôĲČôťŘÍČôĲ ŽĺŘ 19͔͔, ŜôĖťēôŘ Ėı FÍıĖīĖôĲæôŜĖťƏ

PÍŪī HÍēĲ ϼ1883ϱ19͔2 SťŪťťČÍŘťϽ ſÍŘ XŮĲŜťīôŘ, PĺīĖƏôĖîĖŘôħťĺŘ, WĖîôŘŜťÍĲîŜħÛıŕċôŘ ŪĲî SÍııīôŘ ŽĺĲ ĤÍŕÍĲĖŜèēôĲ HĺīƏŜèēĲĖťťôĲ, 1948 ħĺĲƏĖŕĖôŘťô ôŘ 
ČôıôĖĲŜÍı ıĖť îôı TŮæĖĲČôŘ PŘĺċôŜŜĺŘ DĖôťŘĖèē Sôèħôī ôĖĲô AŪŜŜťôīīŪĲČ ƏŪ îĖôŜôĲ TēôıÍ ϱ AīťôŘŜŜŕŪŘôĲ, ťôĖīŜ æôŘĖôæôĲ, ťôĖīŜ ēĖĲťôŘīôČť

KUNISADA, UTAGAWA ЂTOYOKUNI IIIЃ, AND OTHERS
VAPAN, 1͖86–1864 ϯ 19TH CENTUR´

SĖƄ ĺæÍĲ ϱ ŕĺŘťŘÍĖťŜ ĺċ ÍèťĺŘŜ, Ŝĺıô ċŘĺı ťŘĖŕťƅèēŜ, Ŝĺıô ċŘĺı ťēô PÍŪī HÍēĲ CĺīīôèťĖĺĲ.

PROVENANCE
FŘĺı ťēô ŕŘĖŽÍťô èĺīīôèťĖĺĲ ĺċ EīŜô ÍĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ ĖĲ SťŪťťČÍŘť, ÍèŗŪĖŘôî æôċĺŘô 19͔͔, ÍĲî ĖĲ ťēô ċÍıĖīƅЍŜ ŕĺŜŜôŜŜĖĺĲ ôŽôŘ ŜĖĲèô

PÍŪī HÍēĲ ϼ1883ϱ19͔2, SťŪťťČÍŘťϽ ſÍŜ ÍĲ ÍŘťĖŜť,ÍŘťĖŜť, ŕĺīĖèô èēĖôċ, ŘôŜĖŜťÍĲèô ċĖČēťôŘ ÍĲî èĺīīôèťĺŘ ĺċ VÍŕÍĲôŜô ſĺĺîæīĺèħ ŕŘĖĲťŜϢ ĖĲ 1948, ťĺČôťēôŘ 
ſĖťē PŘĺċôŜŜĺŘ DĖôťŘĖèē Sôèħôī ĺċ TŮæĖĲČôĲ, ēô èĺĲèôĖŽôî ÍĲ ôƄēĖæĖťĖĺĲ ĺĲ ťēĖŜ ŜŪæĤôèť ϱ TŘÍèôŜ ÍĲî ıĖĲĺŘ îÍıÍČôŜ îŪô ťĺ ÍČô, ŕÍŘťīƅ æÍèħôî

ь 600,ϱϯ900,ϱ

382
KUNIYOSHI, UTAGAWA
VAPAN, 1͖98 - 1861
36,2 ϱ 34,2 èı Ū.Í.

SôèēŜ ĺæÍĲ ϱ «ôŘŜèēĖôîôĲô SèēÍŪŜŜŕĖôīôŘϱDÍŘŜťôīīŪĲČôĲ ĺîôŘ TēôÍťôŘŜƏôĲôĲ, Íīīô ŜĖČĲĖôŘť
PROVENIENZ
AŪŜ îôŘ SťŪťťČÍŘťôŘ PŘĖŽÍťŜÍııīŪĲČ EīŜô ŪĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ, ƏŪŜÍııôĲČôťŘÍČôĲ ŽĺŘ 19͔͔, ŜôĖťēôŘ Ėı FÍıĖīĖôĲæôŜĖťƏ 

¾ſôĖ �īÛťťôŘ ÍŪŜ îôŘ SÍĲııīŪĲČ PÍŪī HÍēĲ. PÍŪī HÍēĲ ϼ1883ϱ19͔2 SťŪťťČÍŘťϽ ſÍŘ XŮĲŜťīôŘ, PĺīĖƏôĖîĖŘôħťĺŘ, WĖîôŘŜťÍĲîŜħÛıŕċôŘ ŪĲî SÍııīôŘ ŽĺĲ 
ĤÍŕÍĲĖŜèēôĲ HĺīƏŜèēĲĖťťôĲ, 1948 ħĺĲƏĖŕĖôŘťô ôŘ ČôıôĖĲŜÍı ıĖť îôı TŮæĖĲČôŘ PŘĺċôŜŜĺŘ DĖôťŘĖèē Sôèħôī ôĖĲô AŪŜŜťôīīŪĲČ ƏŪ îĖôŜôĲ TēôıÍ ϱ TôĖīŜ 
æôŘĖôæôĲ, AīťôŘŜŜŕŪŘôĲ, ťôĖīŜ ıĖĲĖı. RÍĲîŜèēÛîôĲ æƏſ. ēĖĲťôŘīôČť

UTAGAWA KUNIYOSHI
VAPAN, 1͖98–1861

SĖƄ ĺæÍĲ ϱ «ÍŘĖĺŪŜ îôŕĖèťĖĺĲŜ ĺċ ÍèťĺŘŜ ĺŘ ťēôÍťŘô ŜèôĲôŜ, Íīī ŜĖČĲôî

PROVENANCE
FŘĺı ťēô ŕŘĖŽÍťô èĺīīôèťĖĺĲ ĺċ EīŜô ÍĲî MÍƄ �ŘĺııôŘ ϼ1889ϱ19͔͔Ͻ ĖĲ SťŪťťČÍŘť, ÍŜŜôıæīôî æôċĺŘô 19͔͔, ÍĲî ĖĲ ťēô ċÍıĖīƅЍŜ ŕĺŜŜôŜŜĖĺĲ ôŽôŘ ŜĖĲèô 

Tſĺ ŕŘĖĲťŜ ċŘĺı ťēô PÍŪī HÍēĲ èĺīīôèťĖĺĲ. PÍŪī HÍēĲ ϼ1883ϱ19͔2, SťŪťťČÍŘťϽ ſÍŜ ÍĲ ÍŘťĖŜť, ŕĺīĖèô èēĖôċ, ŘôŜĖŜťÍĲèô ċĖČēťôŘċĖČēťôŘ ÍĲî Í èĺīīôèťĺŘ ĺċ 
VÍŕÍĲôŜô ſĺĺîæīĺèħ ŕŘĖĲťŜϢ ĖĲ 1948, ťĺČôťēôŘ ſĖťē PŘĺċôŜŜĺŘ DĖôťŘĖèē Sôèħôī ĺċ TŮæĖĲČôĲ, ēô èĺĲèôĖŽôî ÍĲ ôƄēĖæĖťĖĺĲ ĺĲ ťēĖŜ ŜŪæĤôèť ϱ MĖĲĺŘ ſôÍŘ, 
ŜēĺſĖĲČ ŜĖČĲŜ ĺċ ÍČô, ŕÍŘťīƅ ſĖťē ıĖĲĖıÍī îÍıÍČô ťĺ ťēô ıÍŘČĖĲŜ ĺŘ æÍèħôî

ь 600,ϱϯ900,ϱ
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383
KUNIYOSHI, UTAGAWA
VAPAN, 1͖98 - 1861
34,8 x 23,2/ 38,2 x 25,7/ 37 x 25,8 cm

Drei Oban - U.a. Motiv: Yugiri ⢽曏 (Nr. 39 „Abendnebel“) Serie: 
Genji kumo ukiyoe awase 㸸㮷暚㴖ᶾ䴝⎰ (Ukiyo-e-Parallelen zu 
den wolkigen Kapiteln der Geschichte vom Prinzen Genji); 
Darstellung des Schauspielers Ichikawa Ebiso in der Rolle als 
Naosuke.
PROVENIENZ
Aus der Stuttgarter Privatsammlung Else und Max Brommer 
(1889-1955), zusammengetragen vor 1955, seither im 
Familienbesitz - Teils etwas berieben, Altersspuren und kleine 
Altersschäden

Zwei Oban aus der Sammlung Paul Hahn.

UTAGAWA KUNIYOSHI
VAPAN, 1͖98–1861

Three Oban - Motif : Yugiri ⢽曏 (No. 39 ‘Evening Mist’) Series: 
Genji kumo ukiyoe awase 㸸㮷暚㴖ᶾ䴝⎰ (Ukiyo-e parallels to 
the ‘cloudy’ chapters of The Tale of Genji); depiction of the actor 
Ichikawa Ebiso in the role of Naosuke.

PROVENANCE
From the private collection of Else and Max Brommer (1889-1955) 
in Stuttgart, assembled before 1955, and in the family’s posses-
sion ever since - some areas slightly worn, signs of age and minor 
age-related damage

Two Oban  from the Paul Hahn collection.

€ 350,-/450,-

384
KUNIYOSHI, UTAGAWA
VAPAN, 1͖98 - 1861
35,7 x 25 cm

Drei Oban - Serie: Sieben Glücksgötter am Sumida-Fluss“ 
(Sumidagawa shichifukujin), u.a  der Schauspieler Ichikawa 
DÍĲĤŹŘŎ «III ĖĲ îôŘ Rĺīīô îôŘ GĺťťēôĖť DÍĖħĺħŪťôĲ. «ôŘīÍČ XÍČÍƅÍ 
Yasubei, Zensur Uemura Yasugoro.
PROVENIENZ
Aus der Stuttgarter Privatsammlung Else und Max Brommer 
(1889-1955), zusammengetragen vor 1955, seither im 
Familienbesitz - Teils etwas berieben, minim. Altersspuren

UTAGAWA KUNIYOSHI
VAPAN, 1͖98 - 1861

Three Oban - Series: ‘Seven Gods of Good Fortune on the Sumida 
River’ (Sumidagawa shichifukujin), featuring, amongst others, the 
ÍèťĺŘ IèēĖħÍſÍ DÍĲĤŹŘŎ «III ĖĲ ťēô Řĺīô ĺċ ťēô îôĖťƅ DÍĖħĺħŪťôĲ. 
Published by Kagaya Yasubei, censored by Uemura Yasugoro.

PROVENANCE
From the private collection of Else and Max Brommer (1889-1955) 
in Stuttgart, assembled before 1955, and in the family’s posses-
sion ever since - Minor wear, minimal signs of age

ь 600,ϱϯ900,ϱ

383

384
385
KUNIYOSHI, UTAGAWA, U.A. KÜNSTLER
JAPAN, 19.JH. UND 20.JH.
div.

Gruppe von oban bzw. chuban, u.a. Schauspieler und Ansichten, teils Nachdrucke
PROVENIENZ
Aus der Stuttgarter Privatsammlung Else und Max Brommer (1889-1955), zusammengetragen vor 1955, seither im Familienbesitz 

Teils aus der Sammlung Paul Hahn. Paul Hahn (1883-1952 Stuttgart) war Künstler, Polizeidirektor, Widerstandskämpfer und Sammler von japani-
schen Holzschnitten, 1948 konzipierte er gemeinsam mit dem Tübinger Professor Dietrich Seckel eine Ausstellung zu diesen Thema - Teils berieben, 
Altersspuren

KUNIYOSHI, UTAGAWA, AND OTHER ARTISTS
JAPAN, 19TH AND 20TH CENTURIES

A collection of oban and chuban, including actors and landscapes, some of which are reprints

PROVENANCE
From the private collection of Else and Max Brommer (1889-1955) in Stuttgart, assembled before 1955, and in the family’s possession ever since 

Partly from the Paul Hahn collection. Paul Hahn (1883-1952, Stuttgart) was anartist, police chief, resistance fighter and collector of Japanese wood-
block prints; in 1948, together with Professor Dietrich Seckel of Tübingen, he conceived an exhibition on this subject - Partly rubbed, signs of age

ь 600,ϱϯ900,ϱ
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386
KUNISADA, UTAGAWA I, II AND III
JAPAN, 19.JH.
37 x 34,8 cm u.a.

Gruppe von neun oban, u.a. Tryptichon mit Schauspielern, 
Titelblatt und Theaterszenen.
PROVENIENZ
Aus der Stuttgarter Privatsammlung Else und Max Brommer 
(1889-1955), zusammengetragen vor 1955, seither im 
Familienbesitz - Partiell beschädigt bzw. etwas rest. bzw. hinter-
legt

KUNISADA, UTAGAWA I, II AND III
JAPAN, 19TH CENTURY

A group of nine oban prints, including a triptych featuring actors, a 
title page and theatre scenes.

PROVENANCE
From the private collection of Else and Max Brommer (1889-1955) 
in Stuttgart, assembled before 1955, and in the family’s posses-
sion ever since - Partially damaged, slightly restored and/ or 
backed

€ 700,-/900,-

387
KUNISADA, UTAGAWA ЂTOYOKUNI IIIЃ, U.A.
VAPAN, 1͖86 - 1864ϯ 19.VH.
div.

Aèēť ĺæÍĲ, îÍŽĺĲ 6 ıĖť SÍııīôŘŜĖôČôī PÍŪī HÍēĲ ıĖť 
Schauspieler-Darstellungen.
PROVENIENZ
Aus der Stuttgarter Privatsammlung Else und Max Brommer 
(1889-1955), zusammengetragen vor 1955, seither im 
Familienbesitz

Paul Hahn (1883-1952 Stuttgart) war Künstler, Polizeidirektor, 
Widerstandskämpfer und Sammler von japanischen 
Holzschnitten, 1948 konzipierte er gemeinsam mit dem Tübinger 
Professor Dietrich Seckel eine Ausstellung zu diesen Thema - 
Altersspuren, teils berieben

KUNISADA, UTAGAWA ЂTOYOKUNI IIIЃ, AND OTHERS
VAPAN, 1͖86–1864 ϯ 19TH CENTUR´

Eight copies, six of which feature a Paul Hahn collector’s stamp 
with depictions of actors.

PROVENANCE
From the private collection of Else and Max Brommer (1889-1955) 
in Stuttgart, acquired before 1955, and in the family’s possession 
ever since

Paul Hahn (1883-1952, Stuttgart) was an artist,artist, police chief, 
resistance fighter and collector of Japanese woodblock prints; in 
1948, together with Professor Dietrich Seckel of Tübingen, he 
conceived an exhibition on this subject - Shows signs of age, part-
ly worn

€ 500,-/800,-

386

387
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388
KUNISADA, UTAGAWA ЂTOYOKUNI IIIЃ, U.A.
VAPAN, 1͖86 - 1864ϯ 19.VH.
Vô èÍ. 36 Ƅ 2͔,͔ èı

Sieben oban mit Schauspieler-Porträts, u.a. aus der Serie Haika shoga kyodai ᾛ⭞㚠䓣䉪柴 (Wilde Themen in Bildern und Kalligraphie: Die Haikai-
Dichter) und Mitate sanjurokkasen no uchi 夳䩳ᶱ⋩ℕ㫴㑘ᷳℭ ([Kabuki-Rollen] Gesehen als die sechsunddreißig Dichter).
PROVENIENZ
Aus der Stuttgarter Privatsammlung Else und Max Brommer (1889-1955), zusammengetragen vor 1955, seither im Familienbesitz - Partiell etwas 
berieben und mit Altersspuren, teils mit Randlöchern zur Heftung in einem Album

KUNISADA, UTAGAWA ЂTOYOKUNI IIIЃ, AND OTHERS
VAPAN, 1͖86–1864 ϯ 19TH CENTUR´

Seven oban featuring portraits of actors, including some from the series *Haika shoga kyodai* ᾛ⭞㚠䓣䉪柴 (Wild Themes in Paintings and 
Calligraphy: The Haikai Poets) and *Mitate sanjurokkasen no uchi* 夳䩳ᶱ⋩ℕ㫴㑘ᷳℭ ([Kabuki Roles] Seen as the Thirty-Six Poets).

PROVENANCE
From the private collection of Else and Max Brommer (1889-1955) in Stuttgart, assembled before 1955, and in the family’s possession ever since - In 
places slightly worn and showing signs of age, some with margins from binding in an album

ь 600,ϱϯ1000,ϱ

389
KUNIYOSHI, UTAGAWA
VAPAN, 1͖98 - 1861
Vô èÍ, 36,2 Ƅ 2͔,4 èı

«ĖôŘ ĺæÍĲ, SèēÍŪŜŕĖôīôŘϱDÍŘŜťôīīŪĲČôĲ, Ū.Í. XÍČôħĖƅĺЌ, NŘ. ͔6 ÍŪŜ îôŘ RôĖēô ЈOČŪŘÍ IıĖťÍťĖĺĲôĲ ŽĺĲ HŪĲîôŘť GôîĖèēťôĲ ŽĺĲ HŪĲîôŘť DĖèēťôŘĲЌ Ͻ èÍ. 
1845-48.
PROVENIENZ
Aus der Stuttgarter Privatsammlung Else und Max Brommer (1889-1955), zusammengetragen vor 1955, seither im Familienbesitz - Teils etwas berie-
ben und mit Altersspuren, teils mit Löchern für die Bindung in einem Album

UTAGAWA KUNIYOSHI
VAPAN, 1͖98–1861

FĺŪŘ ĺæÍĲ ŕŘĖĲťŜ, îôŕĖèťĖĺĲŜ ĺċ ÍèťĺŘŜ, ĖĲèīŪîĖĲČ ЌXÍČôħĖƅĺЍ, Nĺ. ͔6 ċŘĺı ťēô ŜôŘĖôŜ ЌOČŪŘÍЍŜ IıĖťÍťĖĺĲŜ ĺċ OĲô HŪĲîŘôî PĺôıŜ æƅ OĲô HŪĲîŘôî 
Poets’), c. 1845-48.

PROVENANCE
From the private collection of Else and Max Brommer (1889-1955) in Stuttgart, assembled before 1955, and in the family’s possession ever since - 
Some are slightly worn and show signs of age, few small holes for binding

ь 600,ϱϯ800,ϱ
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390
KUNIYOSHI, UTAGAWA U.A.
JAPAN, 19.JH.
div.

Elf oban - u.a. Schauspielerdarstellungen, teils Doppelseiten eines Leporello
PROVENIENZ
Aus der Stuttgarter Privatsammlung Else und Max Brommer (1889-1955), zusammengetragen vor 1955, seither im 
Familienbesitz - Teils mit deutlichen Altersspuren bzw. Abrieben

KUNIYOSHI, UTAGAWA AND OTHERS
JAPAN, 19TH CENTURY

Eleven oban - including depictions of actors, some of which are double-page spreads from a leporello

PROVENANCE
From the private collection of Else and Max Brommer (1889-1955) in Stuttgart, assembled before 1955, and in the family’s 
possession ever since - Some items show clear signs of age or wear

€ 500,-/800,-

391
KUNISADA, UTAGAWA ЂTOYOKUNI IIIЃ U.A.
VAPAN, 1͖86 - 186͔ϯ 19.VH.
div.

Elf Oban - u.a. Schauspieler-Porträts und Rollen.
PROVENIENZ
Aus der Stuttgarter Privatsammlung Else und Max Brommer (1889-1955), zusammengetragen vor 1955, seither im Familienbesitz - Teils mit deutlichen 
Abrieben und kleineren Schäden

KUNISADA, UTAGAWA ЂTOYOKUNI IIIЃ AND OTHERS
VAPAN, 1͖86–186͔, 19TH CENT.

Eleven Oban - including actor profiles and roles, amongst other things.

PROVENANCE
From the private collection of Else and Max Brommer (1889-1955) in Stuttgart, assembled before 1955, and in the family’s possession ever since - 
some with noticeable wear and minor damage

€ 500,-/800,-
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392
KUNISADA, UTAGAWA ЂTOYOKUNI IIIЃ, U.A.
VAPAN, 1͖86 - 1864
Vô èÍ. 36,͖ Ƅ 2͔,͔ èı

Neun oban - u.a. Schauspielerdarstellungen, davon sechs aus der Sammlung Paul Hahn.
PROVENIENZ
Aus der Stuttgarter Privatsammlung Else und Max Brommer (1889-1955), zusammengetragen vor 1955, seither im Familienbesitz 

Paul Hahn (1883-1952 Stuttgart) war Künstler, Polizeidirektor, Widerstandskämpfer und Sammler von japanischen Holzschnitten, 
1948 konzipierte er gemeinsam mit dem Tübinger Professor Dietrich Seckel eine Ausstellung zu diesen Thema - Partiell etwas berie-
ben und mit Altersspuren, teils hinterlegt

KUNISADA, UTAGAWA ЂTOYOKUNI IIIЃ AND OTHERS
VAPAN, 1͖86–1864

Nine oban - including portraits of actors, six of which are from the Paul Hahn collection.

PROVENANCE
From the private collection of Else and Max Brommer (1889-1955) in Stuttgart, acquired before 1955, and in the family’s possession 
ever since 

Paul Hahn (1883-1952, Stuttgart) was an artist, police chief, resistance fighterfighter and a collector of Japanese woodblock prints; 
in 1948, together with Professor Dietrich Seckel of Tübingen, he conceived an exhibition on this subject - Partially slightly worn and 
showing signs of age, partly backed

ь 600,ϱϯ1000,ϱ

393
KUNISADA, UTAGAWA ЂTOYOKUNI IIIЃ
VAPAN, 1͖86 - 186͔
Je ca. 34,8 x 24,2 cm

«ĖôŘ ĺæÍĲ ϱ SôŘĖô XĖĲŜôĖ SŪĖħĺîôĲ, Ū.Í. îôŘ SèēÍŪŜŕĖôīôŘ �ÍĲîĽ HĖħĺŜÍæŪŘĺ« ÍŜ SēĖĲĺƏÍħĖ Ĳĺ MÍŜÍħĖèēĖ, èÍ. 
1862
PROVENIENZ
Aus der Stuttgarter Privatsammlung Else und Max Brommer (1889-1955), zusammengetragen vor 1955, seit-
her im Familienbesitz - Minim. Altersspuren

KUNISADA, UTAGAWA ЂTOYOKUNI IIIЃ
VAPAN, 1͖86–186͔

FĺŪŘ OæÍĲ ϱ ċŘĺı ťēô XĖĲŜôĖ SŪĖħĺîôĲ ŜôŘĖôŜ, ċôÍťŪŘĖĲČ, ÍıĺĲČŜť ĺťēôŘŜ, ťēô ÍèťĺŘ �ÍĲîĽ HĖħĺŜÍæŪŘĺ« ÍŜ 
SēĖĲĺƏÍħĖ Ĳĺ MÍŜÍħĖèēĖ, è. 1862

PROVENANCE
From the private collection of Else and Max Brommer (1889-1955) in Stuttgart, acquired before 1955, and in 
the family’s possession ever since - Minimal signs of age

ь 400,ϱϯ600,ϱ
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394
KONVOLUT ELF FARBHOLZSCHNITTE MIT 
SCHAUSPIELERPORTRÄTS VON KUNICHIKA 
UND UTAGAWA-SCHULE
JAPAN, 19. JH.
3͔,2 Ƅ 24,2 èıϯ 18,6 Ƅ 12,4 èıϯ 26 Ƅ 18,8 èı

TĺƅĺēÍŘÍ XŪĲĖèēĖħÍ ϼ183͔ϱ1900Ͻϡ 1Ͻ }æÍĲ. TĖťôī ЉXĖĤĖĲ 
Omatsu“ aus der Serie „Schauspieler und Rakugo im 
«ôŘČīôĖèē“ ϼHÍĖƅŹ ŘÍħŪČĺ ÍťÍŘĖ ħŪŘÍæôϽ. DÍŘČôŜťôīīť ŜĖĲî 
die Diebesanführerin Kijin no Omatsu und der Kabuki-
SèēÍŪŜŕĖôīôŘ �ÍĲîŎ MĖťŜŪČĺŘŎ. HĖĲťôŘīôČť. 2Ͻ ¾ſôĖ 
Miniatur-Porträts von Kabuki-Darstellern. Buchseiten. 
SĖČĲÍťŪŘϡ XŪĲĖèēĖħÍ ēĖťŜŪ. «ôŘīôČôŘϡ MĺĲĖıĺťĺ. 3Ͻ ¾ſôĖ 
HôīîôĲċĖČŪŘôĲϡ UıôŎıÍŘŪ ŪĲî îôŘ DŘÍèēô, æƏſ. 
MĺıĺťÍŘŎ ŪĲî OĲĖ. �ŪèēŜôĖťôĲ. ϯ UťÍČÍſÍϱSèēŪīôϡ 4Ͻ 
FŮĲċ XÍæŪħĖϱSèēÍŪŜŕĖôīôŘŕĺŘťŘÛťŜ. CēŹæÍĲ. TôĖīŜ ıĖť 
Silberpulver-Pigmenten. Signatur: Yoshi(ori?) ga.
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, vor 2007 
gesammelt - Altersspuren, minim. berieben, teils am 
Rand beschnitten, mit Passepartouts

A COLLECTION OF ELEVEN COLOUR WOOD-
BLOCK PRINTS DEPICTING PORTRAITS OF 
ACTORS BY KUNICHIKA AND THE UTAGAWA 
SCHOOL ARTIST
JAPAN, 19TH CENTURY

TĺƅĺēÍŘÍ XŪĲĖèēĖħÍ ϼ183͔ϱ1900Ͻϡ 1Ͻ }æÍĲ. TĖťīôϡ “XĖĤĖĲ 
Omatsu” from the series “A Comparison of Actors and 
RÍħŪČĺ” ϼHÍĖƅŹ ŘÍħŪČĺ ÍťÍŘĖ ħŪŘÍæôϽ. DôŕĖèťôî ÍŘô ťēô 
female ringleader of thieves, Kijin no Omatsu, and the 
XÍæŪħĖ ÍèťĺŘ �ÍĲîŎ MĖťŜŪČĺŘŎ. MĺŪĲťôî. 2Ͻ Tſĺ ıĖĲĖÍ-
ture portraits of Kabuki performers. Book pages. 
Signature: Kunichika hitsu. Publisher: Monimoto. 3) 
Tſĺ ēôŘĺĖè ċĖČŪŘôŜϡ UıôŎıÍŘŪ ÍĲî ťēô îŘÍČĺĲ, ÍĲî 
MĺıĺťÍŘŎ ÍĲî OĲĖ. �ĺĺħ ŕÍČôŜ. ϯ UťÍČÍſÍ Sèēĺĺī ÍŘť-
ĖŜťϡ 4Ͻ FĖŽô ŕĺŘťŘÍĖťŜ ĺċ XÍæŪħĖ ÍèťĺŘŜ. CēŹæÍĲ. Sĺıô 
with silver powder pigments. Signature: Yoshi(ori?) ga.

PROVENANCE
From an old German private collection, acquired 
before 2007 - Signs of age, minimal wear, partly 
trimmed at the edges, with passe-partouts

€ 300,-/500,-

395
DREI FARBHOLZSCHNITTE VON KUNISADA 
UND EISEN
JAPAN, 19. JH.
je ca. 37 x 25,2 cm (52 x 39,5 cm R.)

}æÍĲϱťÍťôϱô. 1Ͻϱ2Ͻ  UťÍČÍſÍ XŪĲĖŜÍîÍ ϼ1͖86ϱ186͔Ͻϡ DôŘ 
XÍæŪħĖϱSèēÍŪŜŕĖôīôŘ IèēĖħÍſÍ EæĖƏŎ «. SĖČĲÍťŪŘϡ 
Gototei Kunisada ga. Zensursiegel: Kiwame. 
«ôŘīôČôŘıÍŘħô ŽĺĲ IŜôƅÍ SÍĲĤĖŘŎϡ HĺĲèēŎ SÍĲèēŎıô ϯ 
IŜôƅÍ SÍĲĤĖŘŎ ēÍĲ. ϯ DôŘ XÍæŪħĖϱSèēÍŪŜŕĖôīôŘ SôħĖ 
SÍĲĤŹŘŎ II. ÍīŜ XÍŘĖČÍĲô �ŪĲŜēĖèēĖ. SĖČĲÍťŪŘϡ GĺťĺťôĖ 
XŪĲĖŜÍîÍ ČÍ. ¾ôĲŜĺŘŜĖôČôīϡ XĖſÍıô. «ôŘīôČôŘıÍŘħô ŽĺĲ 
´ÍıÍČŪèēĖƅÍ TŎæôĖ. 3Ͻ XôĖŜÍĖ EĖŜôĲ ϼ1͖90ϱ1848Ͻϡ 
Geisha beim Stimmen der Shamisen. Aus der Serie 
ЉIıÍƅĺ æĖĤĺ ħŪŘÍæô“ ϼ«ôŘČīôĖèē ıĺîôŘĲôŘ SèēŃĲēôĖťôĲϽ. 
Signatur: Keisai Eisen ga. Zensursiegel: Kiwame. 
«ôŘīôČôŘϡ SÍĲĺƅÍ XĖēôĖ ϼXĖħÍħŪîŎϽ, ŜĖČĲĖôŘť ıĖť îôŘ 
Herstellermarke Sanoki.
PROVENIENZ
Aus einer alten rheinländischen Privatsammlung, zwi-
ŜèēôĲ 196͔ ŪĲî 200͔ ČôŜÍııôīť ϱ AīťôŘŜŜŕŪŘôĲ, 
minim. berieben, leichte Knickspuren an den Rändern, 
Minim. Wurmfraß, jeweils unter Glas gerahmt

THREE COLOUR WOODBLOCK PRINTS BY 
KUNISADA AND EISEN
JAPAN, 19TH CENTURY

PROVENANCE
From an old private collection in the Rhineland, col-
īôèťôî æôťſôôĲ 196͔ ÍĲî 200͔ ϱ SĖČĲŜ ĺċ ÍČô, ıĖĲĖıÍī 
wear, slight creases at the edges, minimal wormholes, 
each framed under glass

€ 150,-/250,-

397
FARBHOLZSCHNITT MIT KURTISANE VON EISEN UND 
ZWEI FARBHOLZSCHNITTE VON HIROSHIGE AUS DER 
SERIE „DIE ͔͒ STATIONEN DES T}KAID}“
JAPAN, 19. JH.
3͔,͖ Ƅ 24,6 èı ϯ 23,3 Ƅ 3͔,3 èı ϼ͔4 Ƅ 41 èı R.Ͻ

1) Keisai Eisen (1791-1848): Die Kurtisane Daretsuma aus dem 
HÍŪŜô TÍıÍƅÍ. }æÍĲ ťÍťôϱô. SĖČĲÍťŪŘϡ XôĖŜÍĖ EĖŜôĲ ČÍ. 
¾ôĲŜŪŘŜĖôČôīϡ XĖſÍıô. «ôŘīôČôŘŜĖôČôīϡ EƏÍħĖƅÍ TÍťŜŪƏŎ, ıĖť 
AîŘôŜŜÍĲČÍæô �ÍħŪŘĺèēŎ SÍĲèēŎıô. Uı 1820ôŘϱ30ôŘ VÍēŘô. 
2)-3) Utagawa Hiroshige (1797-1858): Zwei Farbholzschnitte aus 
îôŘ SôŘĖô ЉDĖô ͔3 SťÍťĖĺĲôĲ îôŜ TŎħÍĖîŎ“ ϼTŎħÍĖîŎ ČĺĤŹŜÍĲϱťŜŪČĖ 
Ĳĺ ŪèēĖϽ. }æÍĲ ƅĺħĺϱô. «ôŘīÍČϡ HŎôĖîŎ. SťÍťĖĺĲ 18 ϱ OħĖťŜŪϡ DôŘ 
Okitsu-Fluss (Okitsu, Okitsugawa). Signatur: Hiroshige ga. 
«ôŘīôČôŘŜĖôČôī ŽĺĲ HŎôĖîŎ. ϯ SťÍťĖĺĲ 36 ϱ GĺƅŪϡ FŘÍŪôĲ, îĖô 
RôĖŜôĲîô ÍĲſôŘæôĲ ϼGĺƅŹϡ TÍæĖæĖťĺ ťĺıôϱĺĲĲÍϽ. SĖČĲÍťŪŘϡ 
HĖŘĺŜēĖČô ČÍ. «ôŘīôČôŘŜĖôČôīϡ TÍħôĲĺŪèēĖ. IĲŜèēŘĖċťôĲ ÍŪċ îôĲ 
Schildern im Gasthaus rechts. Diese nennen das vollständige 
„Impressum“ der Produktion: den Serientitel, den Künstlernamen 
ϼIèēĖŘƅŹŜÍĖϽ, îôĲ �īĺèħŜèēĲôĖîôŘ ϼVĖŘĺæôĖϽ ŪĲî îôĲ DŘŪèħôŘ 
(Heibei). Ca. 1833-34.
PROVENIENZ
Sammlung Otto Bantele, Starnberg, vor 2007 erworben - 
Altersspuren, minim. Wurmfraß, partiell leicht berieben, jeweils 
unter Glas gerahmt

A COLOUR WOODBLOCK PRINT DEPICTING A COURTE-
SAN BY EISEN AND TWO COLOUR WOODBLOCK 
PRINTS BY HIROSHIGE FROM THE SERIES ‘THE 53 
STATIONS OF THE T}KAID}’
JAPAN, 19TH CENTURY

1) Keisai Eisen (1791-1848): The courtesan Daretsuma of the 
TÍıÍƅÍ ēĺŪŜô. }æÍĲ ťÍťôϱô. SĖČĲÍťŪŘôϡ XôĖŜÍĖ EĖŜôĲ ČÍ. 
CôĲŜĺŘŜēĖŕ ŜôÍīϡ XĖſÍıô. PŪæīĖŜēôŘЍŜ ŜôÍīϡ EƏÍħĖƅÍ TÍťŜŪƏŎ, ſĖťē 
ÍîîŘôŜŜ �ÍħŪŘĺèēŎ SÍĲèēŎıô. CĖŘèÍ 1820Ŝϱ1830Ŝ. 2Ͻϱ3Ͻ UťÍČÍſÍ 
Hiroshige (1797-1858): Two colour woodblock prints from the 
ŜôŘĖôŜ ЌTēô ͔3 SťÍťĖĺĲŜ ĺċ ťēô TŎħÍĖîŎЍ ϼTŎħÍĖîŎ ČĺĤŹŜÍĲϱťŜŪČĖ Ĳĺ 
ŪèēĖϽ. }æÍĲ ƅĺħĺϱô. PŪæīĖŜēôŘϡ HŎôĖîŎ. SťÍťĖĺĲ 18 ϱ OħĖťŜŪϡ Tēô 
River Okitsu (Okitsu, Okitsugawa). Signature: Hiroshige ga. 
HŎôĖîŎЍŜ ŕŪæīĖŜēôŘЍŜ ŜôÍī. ϯ SťÍťĖĺĲ 36 ϱ GĺƅŪϡ WĺıôĲ ŜĺīĖèĖťĖĲČ 
ťŘÍŽôīīôŘŜ ϼGĺƅŹϡ TÍæĖæĖťĺ ťĺıôϱĺĲĲÍϽ.
PROVENANCE
Otto Bantele Collection, Starnberg, acquired before 2007 - Signs 
of age, minimal worm damage, slightly wear, each framed under 
glass

€ 300,-/500,-

398
VIER FARBHOLZSCHNITTE MIT 
SCHAUSPIELERPORTRAITS
JAPAN, 19. JH.
3͔ Ƅ 23 èı ϱ 36 Ƅ 23,͔ èı

}æÍĲ ťÍťôϱô. UťÍČÍſÍ XŪĲĖŜÍîÍ ϼTĺƅĺħŪĲĖ III, 1͖86ϱ186͔Ͻϡ 1Ͻ 
XÍæŪħĖϱSèēÍŪŜŕĖôīôŘ ÍīŜ ´ÍôČÍħĖ MĺĲƏŎ. SĖČĲÍťŪŘϡ TĺƅĺħŪĲĖ ČÍ. 
Zensur- und Datumsspiel: 1859. 2) Kabuki-Schauspieler vor dem 
VŎŘŪŘĖϱEĲŜôıæīô. SèēĲĖťƏôŘϡ ´ĺħĺħÍſÍ TÍħôĤĖŘŎ. «ôŘīôČôŘϡ IŜôƅÍŜ. 
Zensur- und Datumssiegel: 1859. 3) Schauspieler im Löwentanz. 
Möglicherweise nach dem Kompositionsentwurf der Utagawa-
SèēŪīô. 4Ͻ MĺŘĖħÍſÍ CēĖħÍŜēĖČô ϼÍħťĖŽ èÍ. 1869ϱ8͔Ͻϡ PĺŘťŘÛť îôŜ 
XÍæŪħĖϱSèēÍŪŜŕĖôīôŘŜ IèēĖħÍſÍ DÍĲĤŹŘŎ. SĖČĲÍťŪŘϡ MĺŘĖħÍſÍ 
Chikashige hitsu mit rotem Künstler-Siegel (Kao). Zensur-/
Datumssiegel: 1885.
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, vor 2007 gesammelt - 
Partiell etwas berieben, Wurmfraß, teils hinterlegt, tlw. an den 
Rändern beschnitten, mit Passepartouts

FOUR COLOUR WOODBLOCKS PRINTS DEPICTING 
PORTRAITS OF ACTORS
JAPAN, 19TH CENTURY

PROVENANCE
From an old German private collection, acquired before 2007 - 
Partially slightly wear, worm damages, partly backed, partly 
trimmed at the edges, with passe-partouts

€ 300,-/500,-
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399
GRUPPE VON FÜNF OBAN, TEILS AUS TRYPTÍCHEN 
VON MEIJI-KÜNSTLERN
VAPAN, MEIVI-PERIODE
div.
PROVENIENZ
Aus der Stuttgarter Privatsammlung Else und Max Brommer 
(1889-1955), zusammengetragen vor 1955, seither im 
Familienbesitz - Altersspuren, berieben

A GROUP OF FIVE OBAN, SOME FROM TRIPTYCHS BY 
MEIJI-PERIOD ARTISTS
JAPAN, MEIJI PERIOD

PROVENANCE
From the private collection of Else and Max Brommer (1889-1955) 
in Stuttgart, acquired before 1955, and in the family’s possession 
ever since - Traces of age, minor wear

€ 150,-/250,-

400
YOSHITORA, UTAGAWA U.A.
VAPAN, CA. 1840 - 1880
Vô èÍ. 36,͔ Ƅ 2͔,͖ èı

Acht Oban, u.a. Tryptichon mit Yasuhiro der seine Armee beob-
achtet, die wegegspült wird und weitere Blätter
PROVENIENZ
Aus der Stuttgarter Privatsammlung Else und Max Brommer 
(1889-1955), zusammengetragen vor 1955, seither im 
Familienbesitz - Teils minim. berieben bzw. minim. Altersspuren

YOSHITORA, UTAGAWA AND OTHERS
VAPAN, C. 1840–1880

Eight oban prints, including a triptych featuring Yasuhiro watching 
his army being swept away, and other sheets

PROVENANCE
From the private collection of Else and Max Brommer (1889-1955) 
in Stuttgart, assembled before 1955, and in the family’s posses-
sion ever since - Minimal wear or minimal signs of age

ь 400,ϱϯ600,ϱ
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401 
 
DREI SCHAUSPIELER-DARSTELLUNGEN, U.A. VON YOSHITOSHU 
JAPAN, 19.JH. 
Je ca. 36 x 24,5 cm 
 
Drei Oban, einer mit Sammlersiegel Paul Hahn. 
PROVENIENZ 
Aus der Stuttgarter Privatsammlung Else und Max Brommer (1889-1955), zusammengetragen 
vor 1955, seither im Familienbesitz 

Paul Hahn (1883-1952 Stuttgart) war Künstler, Polizeidirektor, Widerstandskämpfer und 
Sammler von japanischen Holzschnitten, 1948 konzipierte er gemeinsam mit dem Tübinger 
Professor Dietrich Seckel eine Ausstellung zu diesen Thema - Teils berieben, Altersspuren, 
Falten 
 

THREE OBAN DEPICTIONS OF ACTORS, INCLUDING ONE BY YOSHITOSHU 
JAPAN, 19TH CENTURY 
 
Three Oban, one with a Paul Hahn collector’s seal. 
 
PROVENANCE 
From the private collection of Else and Max Brommer (1889-1955) in Stuttgart, acquired before 
1955, in the family’s possession ever since

Paul Hahn (1883-1952, Stuttgart) was an artist, police chief, resistance fighter and a collector 
of Japanese woodblock prints; in 1948, together with Professor Dietrich Seckel of Tübingen, he 
conceived an exhibition on this subject  - Minor wear, signs of age, creases 
 
€ 250,-/350,-

402 
 
KUNIKAZU 
JAPAN (AKTIV 1849 - 1867) 
23,5 x 18 cm (o.R.) 
 
Chuban tate-e. Farbholzschnitt, Tusche und Farben auf Papier. Der Schauspieler ist Arashi 
Kichisaburō III als Matsuomaru in „Sugawara Denju Tenarai Kagami“ im Naka-Theater in 
Osaka. Datum: um 1859 

PROVENIENZ 
Aus einer Berliner Privatsammlung, gesammelt von den 1980er Jahren bis in die frühen 2000er 
Jahre - Unter Glas gerahmt 
 

KUNIKAZU 
JAPAN (ACTIVE CIRCA 1849 - 1867) 
 
Chuban tate-e, woodblock print, ink and colours on paper. The actor is Arashi Kichisaburo III 
as Matsuomaru in “Sugawara Denju Tenarai Kagami” at the Naka Theater in Osaka. Date: ca. 
1859. 
 
PROVENANCE 
From a private Berlin collection, assembled from the 1980s through the early 2000s - Framed 
under glass 
 
€ 100,-/150,-

403 
 
YOSHITOSHI, TSUKIOKA 
JAPAN (1839 - 1892) 
36,5 x 24 cm (o.R.) 
 
Ōban Tate-e. Farbholzschnitt, Tusche und Farben auf Papier. Titel: Eine kühlende Brise 
(suzushi-sō), Darstellung einer jungen Geisha, Nr. 20 aus der Serie: Dreiunddreißig Aspekte 
von Sitten und Gebräuchen (Fūzoku sanjūnisō). Signiert: Yoshitoshi ga und Siegel. Datierung: 
Mai 1888. 
PROVENIENZ 
Aus einer Berliner Privatsammlung, gesammelt von den 1980er Jahren bis in die frühen 2000er 
Jahre - Unter Glas gerahmt 
 

YOSHITOSHI, TSUKIOKA 
JAPAN (1839 - 1892) 
 
Ôban tate-e. Woodblock print, ink and colours on paper. Title. A cooling breeze (suzushi-sô), 
depicting a young geiko, no. 20 from the series Thirty-Two Aspects of Customs and Manners ( 
Fūzoku sanjūnisō). Signed: Yoshitoshi ga and seal. Date: 1888,5. 
 
PROVENANCE 
From a private Berlin collection, assembled from the 1980s through the early 2000s - Framed 
under glass 
 
€ 500,-/800,-

404 
 
GRUPPE VON SECHS BÜCHERN, TEILS MIT 
HOLZSCHNITTEN 
JAPAN, 19.JH./ MEIJI-PERIODE UND SPÄTER 
div. 
PROVENIENZ 
Aus der Stuttgarter Privatsammlung Else und Max Brommer 
(1889-1955), zusammengetragen vor 1955, seither im 
Familienbesitz - Partiell beschädigt 
 

A GROUP OF SIX BOOKS, SOME OF WHICH CONTAIN 
WOODCUTS 
JAPAN, 19TH CENTURY / MEIJI PERIOD AND LATER 
 
PROVENANCE 
From the private collection of Else and Max Brommer (1889-1955) 
in Stuttgart, assembled before 1955, and in the family’s posses-
sion ever since - Partially damaged 
 
€ 800,-/1200,-

405 
 
HIROSHIGE, ANDO UND ANDERE 
JAPAN, 1797 - 1858 UND SPÄTER 
31 x 9,7/ 22,8 x 33,3 u.a. 
 
Enten im Schnee neben Bambus und vier weitere Oban. 
PROVENIENZ 
Aus der Stuttgarter Privatsammlung Else und Max Brommer 
(1889-1955), zusammengetragen vor 1955, seither im 
Familienbesitz - Partiell beschädigt und restauriert, teils hinter-
legt 
 

HIROSHIGE, ANDO AND OTHERS 
JAPAN, 1797–1858 AND LATER 
 
Ducks in the snow next to bamboo and four more Oban. 
 
PROVENANCE 
From the private collection of Else and Max Brommer (1889-1955) 
in Stuttgart, assembled before 1955, and in the family’s posses-
sion ever since - Partially damaged and restored, partly backed 
 
€ 600,-/1000,-

406 
 
ELF HOLZSCHNITTE, MALEREIEN BZW. 
TUSCHESKIZZEN 
JAPAN UND CHINA, 19. UND 20.JH. 
div. 
 
U. a. Früchte und Figuren, teils signiert. 
PROVENIENZ 
Aus der Stuttgarter Privatsammlung Else und Max Brommer 
(1889-1955), zusammengetragen vor 1955, seither im 
Familienbesitz 

Teils aus der Sammlung Paul Hahn. Paul Hahn (1883-1952 
Stuttgart) war Künstler, Polizeidirektor, Widerstandskämpfer und 
Sammler von japanischen Holzschnitten, 1948 konzipierte er 
gemeinsam mit dem Tübinger Professor Dietrich Seckel eine 
Ausstellung zu diesen Thema - Teils berieben, Altersspuren 
 

ELEVEN PRUINTS, PAINTINGS AND INK SKETCHES 
JAPAN AND CHINA, 19TH AND 20TH CENTURIES 
 
Including, amongst other things, fruits and figurines, some of 
which are signed. 
 
PROVENANCE 
From the private collection of Else and Max Brommer (1889-1955) 
in Stuttgart, assembled before 1955, and in the family’s posses-
sion ever since 

Partly from the Paul Hahn collection. Paul Hahn (1883-1952, 
Stuttgart) was anartist, police chief, resistance fighter and collec-
tor of Japanese woodblock prints; in 1948, together with Professor 
Dietrich Seckel of Tübingen, he conceived an exhibition on this 
theme - Partially rubbed, signs of age 
 
€ 600,-/900,-
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407
GRUPPE VON 14 BUCHSEITEN, 
TEILS IN SCHWARZDRUCK VER-
SCHIEDENER KÜNSTLER
JAPAN, 18. UND 19.JH.
div.
PROVENIENZ
Aus der Stuttgarter Privatsammlung Else 
und Max Brommer (1889-1955), zusammen-
getragen vor 1955, seither im Familienbesitz 

Teils aus der Sammlung Paul Hahn. Paul 
Hahn (1883-1952 Stuttgart) war Künstler, 
Polizeidirektor, Widerstandskämpfer und 
Sammler von japanischen Holzschnitten, 
1948 konzipierte er gemeinsam mit dem 
Tübinger Professor Dietrich Seckel eine 
Ausstellung zu diesen Thema - Teils berie-
ben, Altersspuren

A GROUP OF 14 BOOK PAGES, SOME 
PRINTED IN BLACK BY VARIOUS ART-
ISTS
JAPAN, 18TH AND 19TH CENTURIES

PROVENANCE
From the private collection of Else and Max 
Brommer (1889-1955) in Stuttgart, assem-
bled before 1955, and in the family’s pos-
session ever since 

Partly from the Paul Hahn collection. Paul 
Hahn (1883-1952, Stuttgart) was anartist, 
police chief, resistance fighter and collector 
of Japanese woodblock prints; in 1948, 
together with Professor Dietrich Seckel of 
Tübingen, he conceived an exhibition on 
this subject - Partially wear, signs of age

€ 350,-/500,-

408
KONVOLUT 14 
FARBHOLZSCHNITTEN UND 
BUCHILLUSTRATIONEN VON 
SHUNSH} UND TOYOKUNI
JAPAN, 18./19. JH.
21,5 x 14 cm - 27 x 22 cm

XÍťŜŪħÍſÍ SēŪĲŜēŎ ϼ1͖26ϱ1͖92Ͻϡ 13 
Buchseiten teils aus einer Serie zur berüm-
ten Gedichtanthologie „Ogura Hyakunin 
Isshu“ (Die hundert Gedichte von hundert 
Dichtern), bzw. aus einem illustrierten Buch 
„Ehon Matsu no Shirabe“ (Bilderbuch: 
Melodie der Kiefern). Ein weiteres Blatt von 
Toyokuni mit Schauspielerportrait.
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, 
vor 2007 gesammelt - Partiell berieben, teils 
mit Passepartouts

A COLLECTION OF 14 COLOUR 
WOODBLOCK PRINTS AND BOOK 
ILLUSTRATIONS BY SHUNSH} AND 
TOYOKUNI
VAPAN, 18TH–19TH CENTURIES

XÍťŜŪħÍſÍ SēŪĲŜēŎ ϼ1͖26ϱ1͖92Ͻϡ 13 æĺĺħ 
pages, some from a series on the famous 
poetry anthology *Ogura Hyakunin Isshu* 
(The Hundred Poems by a Hundred Poets), 
or from an illustrated book titled ‘Ehon 
Matsu no Shirabe’ (Picture Book: Melody of 
the Pines). Another sheet by Toyokuni 
depicting a portrait of an actor.

PROVENANCE
From an old German private collection, 
acquired before 2007 - Partially wear, some 
with passe-partouts

€ 200,-/300,-

409
GRUPPE VON SIEBEN BUCHSEITEN, TEILS VON 
KAWANABE KYOSAI Ђ1͗͒1 - 1͗͗9Ѓ UND ANDEREN
VAPAN, 19.VH. UND MEIVI-PERIODE
div.
PROVENIENZ
Aus der Stuttgarter Privatsammlung Else und Max 
Brommer (1889-1955), zusammengetragen vor 1955, seit-
her im Familienbesitz 

Teils aus der Sammlung Paul Hahn. Paul Hahn (1883-1952 
Stuttgart) war Künstler, Polizeidirektor, 
Widerstandskämpfer und Sammler von japanischen 
Holzschnitten, 1948 konzipierte er gemeinsam mit dem 
Tübinger Professor Dietrich Seckel eine Ausstellung zu die-
sen Thema - Teils berieben, Altersspuren

A GROUP OF SEVEN BOOK PAGES, SOME BY 
KAWANABE KYOSAI Ђ1͗͒1Ϻ1͗͗9Ѓ AND OTHERS
JAPAN, 19TH CENTURY AND THE MEIJI PERIOD

PROVENANCE
From the private collection of Else and Max Brommer 
(1889-1955) in Stuttgart, assembled before 1955, and in 
the family’s possession ever since 

Partly from the Paul Hahn collection. Paul Hahn (1883-
1952, Stuttgart) was anartist, police chief, resistance fight-
er and collector of Japanese woodblock prints; in 1948, 
together with Professor Dietrich Seckel of Tübingen, he 
conceived an exhibition on this subject - Partly wear, signs 
of age

€ 300,-/500,-

410
KONVOLUT CA. 20 DRUCKE, U.A. BUCHSEITEN, 
FARBHOLZSCHNITTE UND NACHDRUCKE VON 
TOSHIKATA, KUNIKAZU, HIROSHIGE U.A.
VAPANϯEUROPA, 19. VH. UND SP�TER
div.
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, vor 2007 
gesammelt - Altersspuren, partiell berieben, teils mit 
Passepartouts

A COLLECTION OF CA. 20 PRINTS, INCLUDING 
BOOK PAGES, COLOUR WOODBLOCK PRINTS 
AND REPRINTS BY TOSHIKATA, KUNIKAZU, 
HIROSHIGE AND OTHER ARTISTS
JAPAN/EUROPE, 19TH CENTURY AND LATER

PROVENANCE
From an old German private collection, acquired before 
2007 - Signs of age, partially wear, some with passe-par-
touts

€ 200,-/300,-
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411
GRUPPE VON 11 BUCHSEITEN/ 
DOPPELSEITEN IN SCHWARZDRUCK 
U.A. VON SUKENOBU
JAPAN, 18.JH.
div.
PROVENIENZ
Aus der Stuttgarter Privatsammlung Else und 
Max Brommer (1889-1955), zusammengetra-
gen vor 1955, seither im Familienbesitz 

Teils aus der Sammlung Paul Hahn. Paul Hahn 
(1883-1952 Stuttgart) war Künstler, 
Polizeidirektor, Widerstandskämpfer und 
Sammler von japanischen Holzschnitten, 
1948 konzipierte er gemeinsam mit dem 
Tübinger Professor Dietrich Seckel eine 
Ausstellung zu diesen Thema - Teils berieben, 
Altersspuren

A SET OF 11 BOOK PAGES/DOUBLE 
PAGES PRINTED IN BLACK, INCLUD-
ING WORKS BY SUKENOBU, AMONGST 
OTHERS
JAPAN, 18TH CENTURY

PROVENANCE
From the private collection of Else and Max 
Brommer (1889-1955) in Stuttgart, assembled 
before 1955, and in the family’s possession 
ever since 

Partly from the Paul Hahn collection. Paul 
Hahn (1883-1952, Stuttgart) was anartist, 
police chief, resistance fighter and collector 
of Japanese woodblock prints; in 1948, 
together with Professor Dietrich Seckel of 
Tübingen, he conceived an exhibition on this 
theme - Partly rubbed, signs of age

€ 300,-/500,-

412
GROSSE GRUPPE VON HOLZSCHNITT-
FRAGMENTEN, GROSSTEILS VER-
BRANNT
VAPAN U.A., 18. VH. UND SP�TER
div.
PROVENIENZ
Aus der Stuttgarter Privatsammlung Else und 
Max Brommer (1889-1955), zusammengetra-
gen vor 1955, seither im Familienbesitz - 
Beschädigt, teils in Passepartouts, alle aufbe-
wahrt in einer Mappe

A LARGE COLLECTION OF WOOD-
BLOCK FRAGMENTS, MOST OF WHICH 
HAVE BEEN BURNT
JAPAN A.O., 18TH CENTURY AND LATER

PROVENANCE
From the private collection of Else and Max 
Brommer (1889-1955) in Stuttgart, assembled 
before 1955, and in the family’s possession 
ever since - Damaged, some mounted in 
passe-partouts, all stored in a folder

€ 300,-/500,-

413
GRUPPE VON NEUNZEHN BUCHSEITEN/ 
DOPPELSEITEN IN SCHWARZDRUCK GROSS-�
TEILS VON NISHIKAWA SUKENOBU
VAPAN, 16͖1 - 1͖͔1 UND 18,VH.
div.

In Passepartouts montiert.
PROVENIENZ
Aus der Stuttgarter Privatsammlung Else und Max 
Brommer (1889-1955), zusammengetragen vor 1955, seit-
her im Familienbesitz 

Großteils aus der Sammlung Paul Hahn. Paul Hahn (1883-
1952 Stuttgart) war Künstler, Polizeidirektor, 
Widerstandskämpfer und Sammler von japanischen 
Holzschnitten, 1948 konzipierte er gemeinsam mit dem 
Tübinger Professor Dietrich Seckel eine Ausstellung zu die-
sen Thema - Teils berieben, Altersspuren

A COLLECTION OF NINETEEN BOOK PAGES/DOU-
BLE PAGES PRINTED IN BLACK, MOSTLY BY 
NISHIKAWA SUKENOBU
VAPAN, 16͖1–1͖͔1 AND THE 18TH CENTUR´

Mounted in passe-partouts.

PROVENANCE
From the private collection of Else and Max Brommer 
(1889-1955) in Stuttgart, assembled before 1955, and in 
the family’s possession ever since 

Mostly from the Paul Hahn collection. Paul Hahn (1883-
1952, Stuttgart) was anartist, police chief, resistance fight-
er and collector of Japanese woodblock prints; in 1948, 
together with Professor Dietrich Seckel of Tübingen, he 
conceived an exhibition on this theme - Partially rubbed, 
signs of age

ь 600,ϱϯ900,ϱ

414
GRUPPE VON ACHT ALBUMBLÄTTERN, TEILS 
STARK BESCHÄDIGT UND MIT BRANDSPUREN
ca. 27 x 23 cm

Tusche und Farben auf Seide.
PROVENIENZ
Aus der Stuttgarter Privatsammlung Else und Max 
Brommer (1889-1955), zusammengetragen vor 1955, seit-
her im Familienbesitz - Altersspuren, jeweils in 
Passepartout

A SET OF EIGHT ALBUM PAGES, SOME WITH 
SIGNS OF FIRE DAMAGE

Ink and colours on silk.

PROVENANCE
From the private collection of Else and Max Brommer 
(1889-1955) in Stuttgart, assembled before 1955, and in 
the family’s possession ever since - Signs of age, each with 
a passe-partout

€ 200,-/300,-
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415
KONVOLUT 11 BUCHSEITEN, 
MALEREIEN, HOLZSCHNITTE, U.A. 
SENFKORNGARTEN
VAPAN UND CHINA, 18.VH. UND SP�TER
PROVENIENZ
Aus der Stuttgarter Privatsammlung Else 
und Max Brommer (1889-1955), zusam-
mengetragen vor 1955, seither im 
Familienbesitz 

Teils aus der Sammlung Paul Hahn. Paul 
Hahn (1883-1952 Stuttgart) war Künstler, 
Polizeidirektor, Widerstandskämpfer und 
Sammler von japanischen Holzschnitten, 
1948 konzipierte er gemeinsam mit dem 
Tübinger Professor Dietrich Seckel eine 
Ausstellung zu diesen Thema - Teils berie-
ben, Altersspuren

COLLECTION COMPRISING 11 
BOOK PAGES, PAINTINGS, WOOD-
CUTS, INCLUDING *MUSTARD 
SEED GARDEN*
JAPAN AND CHINA, 18TH CENTURY AND 
LATER

PROVENANCE
From the private collection of Else and 
Max Brommer (1889-1955) in Stuttgart, 
assembled before 1955, and in the fami-
ly’s possession ever since 

Partly from the Paul Hahn collection. Paul 
Hahn (1883-1952, Stuttgart) was anartist, 
police chief, resistance fighter and collec-
tor of Japanese woodblock prints; in 
1948, together with Professor Dietrich 
Seckel of Tübingen, he conceived an exhi-
bition on this subject - Wear, signs of age

ь 400,ϱϯ600,ϱ

416
KONVOLUT NEUN HOLZSCHNITTE 
BZW. BUCHILLUSTRATIONEN VON 
HOKUSAI, SHUNK}SAI UND 
NANTEI
VAPAN, EDO-ϯ FRÜHE MEIVI-¾EIT
div.

HÍĲŜēĖæĺĲϱ æƏſ. CēŹæÍĲ. FĖČŪŘôĲϱ ŪĲî 
Götterdarstellungen, Landschaften und 
Fuji-Ansichten, Architektur und 
Tempelanlagen, Manga.
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen 
Privatsammlung, vor 2007 gesammelt - 
Altersspuren, minim. berieben, mit 
Passepartouts

A COLLECTION OF NINE WOOD-
BLOCK PRINTS AND BOOK ILLUS-
TRATIONS BY HOKUSAI, 
SHUNK}SAI AND NANTEI
JAPAN, EDO AND EARLY MEIJI PERIODS

HÍĲŜēĖæĺĲ ÍĲî CēŹæÍĲ. DôŕĖèťĖĺĲŜ ĺċ 
figures and deities, landscapes and views 
of Mount Fuji, architecture and temple 
complexes, manga.

PROVENANCE
From an old German private collection, 
acquired before 2007 - Signs of age, mini-
mal wear, with passe-partouts

€ 200,-/300,-

417
KONVOLUT ACHT 
VORLAGENZEICHNUNGEN UND 
ALBUMBLÄTTER
JAPAN, 19. JH.
19,8 x 23,2 cm - 30,4 x 40 cm

Darstellungen von Tieren, Figuren und 
Landschaft. Zwei Blätter mit Greifvögeln mit 
Sammlungsvermerk „Sammlung Schaefer No. 
OR 15“ und „No. OR 18“.
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, 
vor 2007 gesammelt - Altersspuren, minim. 
berieben, mit Passepartouts

A COLLECTION OF EIGHT REFERENCE 
DRAWINGS AND ALBUM PAGES
JAPAN, 19TH CENTURY

Depictions of animals, figures and land-
scapes. Two sheets depicting birds of prey, 
with the collection notes ‘Schaefer Collection 
No. OR 15’ and ‘No. OR 18’.

PROVENANCE
From an old German private collection, 
acquired before 2007 - Signs of age, minimal 
wear, with passe-partouts

€ 200,-/300,-

418
GRUPPE VON 39 BUCHSEITEN/ 
TANZAKU, TEILS IN SCHWARZDRUCK, 
U.A. HOKUSAI
VAPAN, 18.VH. UND SP�TER
dv.
PROVENIENZ
Aus der Stuttgarter Privatsammlung Else und 
Max Brommer (1889-1955), zusammengetra-
gen vor 1955, seither im Familienbesitz 

Teils aus der Sammlung Paul Hahn. Paul Hahn 
(1883-1952 Stuttgart) war Künstler, 
Polizeidirektor, Widerstandskämpfer und 
Sammler von japanischen Holzschnitten, 1948 
konzipierte er gemeinsam mit dem Tübinger 
Professor Dietrich Seckel eine Ausstellung zu 
diesen Thema - Teils berieben, Altersspuren

A COLLECTION OF 39 BOOK PAGES/
TANZAKU, SOME PRINTED IN BLACK, 
INCLUDING WORKS BY HOKUSAI
JAPAN, 18TH CENTURY AND LATER

PROVENANCE
From the private collection of Else and Max 
Brommer (1889-1955) in Stuttgart, assembled 
before 1955, and in the family’s possession 
ever since 

Partly from the Paul Hahn collection. Paul 
Hahn (1883-1952, Stuttgart) was anartist, 
police chief, resistance fighter and collector of 
Japanese woodblock prints; in 1948, together 
with Professor Dietrich Seckel of Tübingen, he 
conceived an exhibition on this subject - 
Partially wear, signs of age

ь 400,ϱϯ600,ϱ
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419
KONVOLUT VIER FARBHOLZSCHNITTE, DARUNTER EIN 
TRIPTYCHON VON KUNISADA
JAPAN, 19. JH.
div.

}æÍĲ. 1Ͻ UťÍČÍſÍ XŪĲĖŜÍîÍ ϼTĺƅĺħŪĲĖ III, 1͖86ϱ186͔Ͻϡ TŘĖŕťƅèēĺĲ. 
„Ausstellung von Hängerollen mit Schönheiten des verstorbenen Meisters 
TĺƅĺħŪĲĖ“ ϼSôĲŜēĖ TĺƅĺħŪĲĖ } �ĖĤĖĲϱČÍ FŪħŪ TôĲħÍĲϽ. SĖČĲÍťŪŘϡ TĺƅĺħŪĲĖ 
ēĖťŜŪ. ¾ôĲŜŪŘŜťôıŕôīϡ 18͔4. 2Ͻ TÍČŪèēĖ TĺŜēĖĲĺæŪ ϼ1866ϱ1903Ͻϡ ¾ſôĖ 
Blätter aus dem Triptychon mit dem Titel „Ansicht des enorm populären 
Geisha-Tanzes im Shintomi-za-Theater“. 1883. 3) Toshu Shogetsu (1850-
1900): Ein Blatt aus dem Triptychon mit dem Titel „Die Pilgerfahrt des 
Tokugawa-Shoguns zum Nikko-Schrein“ (Tokugawa Shogun Nikko Shasan 
Ĳĺ ¾ŪϽ. 1889. 4Ͻ XĖťÍČÍſÍ UťÍıÍŘĺ ϼ1͖͔3ϱ1806Ͻϡ �īÍťť ЉHÍĲÍıŪŘÍŜÍħĖ ÍŪŜ 
dem Hause Tamaya“ (aus der Serie Sieben Komachi der 
«ôŘČĲŮČŪĲČŜŽĖôŘťôī, èÍ. 1͖90Ͻ. ¾ôĲŜĺŘŜĖôČôīϡ XĖſÍıô. «ôŘīôČôŘϡ }ıĖƅÍ 
GĺĲħŪŘŎ. SŕÛťôŘ DŘŪèħ.
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, vor 2007 gesammelt - 
Altersspuren, partiell etwas besch., Abriebe und Fehlstellen am Rand, mit 
Passepartouts

LOT OF FOUR COLOUR WOODBLOCK PRINTS, INCLUDING A 
TRIPTYCH BY KUNISADA
JAPAN, 19TH CENTURY

}æÍĲ. 1Ͻ UťÍČÍſÍ XŪĲĖŜÍîÍ ϼTĺƅĺħŪĲĖ III, 1͖86ϱ186͔Ͻϡ TŘĖŕťƅèē. ЌEƄēĖæĖťĖĺĲ 
of hanging scrolls depicting the beauties of the late Master Toyokuni’ 
ϼSôĲŜēĖ TĺƅĺħŪĲĖ } �ĖĤĖĲϱČÍ FŪħŪ TôĲħÍĲϽ. SĖČĲÍťŪŘôϡ TĺƅĺħŪĲĖ ēĖťŜŪ. 
CôĲŜĺŘŜēĖŕ ŜťÍıŕϡ 18͔4. 2Ͻ TÍČŪèēĖ TĺŜēĖĲĺæŪ ϼ1866ϱ1903Ͻϡ Tſĺ ŜēôôťŜ 
ċŘĺı ťēô ťŘĖŕťƅèē ôĲťĖťīôî Ќ«Ėôſ ĺċ ťēô ôĲĺŘıĺŪŜīƅ ŕĺŕŪīÍŘ ČôĖŜēÍ îÍĲèô Íť 
the Shintomi-za Theatre’. 1883. 3) Toshu Shogetsu (1850-1900): One sheet 
from the triptych entitled “The Tokugawa Shogun’s Pilgrimage to Nikko 
Shrine” (Tokugawa Shogun Nikko Shasan no Zu). 1889. 4) Kitagawa 
UťÍıÍŘĺ ϼ1͖͔3ϱ1806Ͻϡ Sēôôť ЌHÍĲÍıŪŘÍŜÍħĖ ĺċ ťēô TÍıÍƅÍ HĺŪŜôЍ ϼċŘĺı 
the series ‘Seven Komachi of the Pleasure Quarters’, c. 1790). Censor’s 
ŜôÍīϡ XĖſÍıô. PŪæīĖŜēôŘϡ }ıĖƅÍ GĺĲħŪŘŎ. LÍťôŘ ŕŘĖĲť.

PROVENANCE
From an old German private collection, acquired before 2007 - Signs of 
age, slightly damaged in places, wear and missing sections at the edges, 
with passepartouts

€ 300,-/500,-

420
GRUPPE VON 36 BUCHSEITEN IN SCHWARZDRUCK, TEILS 
VON SUKENOBU
VAPAN, 18.VH. UND SP�TER
Div.
PROVENIENZ
Aus der Stuttgarter Privatsammlung Else und Max Brommer (1889-1955), 
zusammengetragen vor 1955, seither im Familienbesitz 

Teils aus der Sammlung Paul Hahn. Paul Hahn (1883-1952 Stuttgart) war 
Künstler, Polizeidirektor, Widerstandskämpfer und Sammler von japani-
schen Holzschnitten, 1948 konzipierte er gemeinsam mit dem Tübinger 
Professor Dietrich Seckel eine Ausstellung zu diesen Thema - Teils berie-
ben, Altersspuren

A COLLECTION OF 36 BOOK PAGES PRINTED IN BLACK, SOME 
BY SUKENOBU
JAPAN, 18TH CENTURY AND LATER

PROVENANCE
From the private collection of Else and Max Brommer (1889-1955) in 
Stuttgart, assembled before 1955, and in the family’s possession ever 
since 

Partly from the Paul Hahn collection. Paul Hahn (1883-1952, Stuttgart) was 
anartist, police chief, resistance fighter and collector of Japanese wood-
block prints; in 1948, together with Professor Dietrich Seckel of Tübingen, 
he conceived an exhibition on this subject - Partly with wear, signs of age

ь 400,ϱϯ600,ϱ

421
ZWÖLF BUCHSEITEN, U.A. KUNIYOSHI
VAPAN, 19.VH.ϯ MEIVI-PERIODE
div.
PROVENIENZ
Aus der Stuttgarter Privatsammlung Else und Max Brommer 
(1889-1955), zusammengetragen vor 1955, seither im 
Familienbesitz 

Teils aus der Sammlung Paul Hahn. Paul Hahn (1883-1952 
Stuttgart) war Künstler, Polizeidirektor, Widerstandskämpfer und 
Sammler von japanischen Holzschnitten, 1948 konzipierte er 
gemeinsam mit dem Tübinger Professor Dietrich Seckel eine 
Ausstellung zu diesen Thema - Teils berieben, Altersspuren

TWELVE PAGES FROM THE BOOK, INCLUDING WORKS 
BY KUNIYOSHI
JAPAN, 19TH CENTURY / MEIJI PERIOD

PROVENANCE
From the private collection of Else and Max Brommer (1889-1955) 
in Stuttgart, assembled before 1955, and in the family’s posses-
sion ever since 

Partly from the Paul Hahn collection. Paul Hahn (1883-1952, 
Stuttgart) was anartist, police chief, resistance fighter and collec-
tor of Japanese woodblock prints; in 1948, together with Professor 
Dietrich Seckel of Tübingen, he conceived an exhibition on this 
theme - Minor wear or damages, signs of age

€ 250,-/350,-

422
ZWEI SURIMONO
VAPAN, 19.VH. ϯ MEIVI-PERIODE
19,8 Ƅ 26,3ϯ 20,8 Ƅ 1͖,6 èı

Ikebana-Darstellung mit Chrysanthemen und Gedicht; Frau an 
einem Stellschirm mit Knaben, Gedicht.
PROVENIENZ
Aus der Stuttgarter Privatsammlung Else und Max Brommer 
(1889-1955), zusammengetragen vor 1955, seither im 
Familienbesitz - Teils mit Altersschäden, teils hinterlegt, berieben

TWO SURIMONO
JAPAN, 19TH CENTURY / MEIJI PERIOD

Ikebana arrangement featuring chrysanthemums and a poem; a 
woman standing by a folding screen with a boy, accompanied by 
a poem.

PROVENANCE
From the private collection of Else and Max Brommer (1889-1955) 
in Stuttgart, assembled before 1955, and in the family’s posses-
sion ever since - Minor damages and wear, partly backed

€ 200,-/300,-
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423
GRUPPE VON SIEBEN BUCHSEITEN, TEILS IN 
FARBDRUCK, U.A. FRAUENPORTÄTS
JAPAN, 18./ 19.JH.
div.
PROVENIENZ
Aus der Stuttgarter Privatsammlung Else und Max Brommer 
(1889-1955), zusammengetragen vor 1955, seither im 
Familienbesitz - Teils mit kleinen Brandschäden, teils etwas 
besch.

A SET OF SEVEN BOOK PAGES, SOME IN COLOUR, 
INCLUDING PORTRAITS OF WOMEN, AMONGST OTHER 
THINGS
JAPAN, 18TH/19TH CENTURIES

PROVENANCE
From the private collection of Else and Max Brommer (1889-1955) 
in Stuttgart, assembled before 1955, and in the family’s posses-
sion ever since - Some with very minor fire damage, others are 
slightly damaged

€ 300,-/500,-

424
GEKKO, OGATA
VAPAN, 18͔9 - 1920
Je ca. 19,5 x 29 cm

Drei Holzschnitte, u.a. 㚰侽昷䫮 ϼGôħħŎ ¾ŪĖēĖťŜŪ, ЉGôħħŎŜ 
Skizzenbuch/Zufällige Notizen”) Sammlersiegel: Sammlung Paul 
Hahn auf den Passepartouts in Dunkelblau.
PROVENIENZ
Aus der Stuttgarter Privatsammlung Else und Max Brommer 
(1889-1955), zusammengetragen vor 1955, seither im 
Familienbesitz

Paul Hahn (1883-1952 Stuttgart) war Künstler, Polizeidirektor, 
Widerstandskämpfer und Sammler von japanischen 
Holzschnitten, 1948 konzipierte er gemeinsam mit dem Tübinger 
Professor Dietrich Seckel eine Ausstellung zu diesen Thema - 
Altersspuren, minim. berieben

GEKKO, OGATA
VAPAN, 18͔9–1920

Three woodcuts, including 㚰侽昷䫮 ϼGôħħŎ ¾ŪĖēĖťŜŪ, ЌGôħħŎЍŜ 
Sketchbook/Random Notes’). Collector’s stamp: Paul Hahn 
Collection, in dark blue on the passe-partouts.

PROVENANCE
From the private collection of Else and Max Brommer (1889-1955) 
in Stuttgart, acquired before 1955, and in the family’s possession 
ever since

Paul Hahn (1883-1952, Stuttgart) was an artist, police chief, 
resistance fighter and a collector of Japanese woodblock prints; 
in 1948, together with Professor Dietrich Seckel of Tübingen, he 
conceived an exhibition on this subject - Signs of ageing, minor 
wear

€ 150,-/250,-

425
YOSHITOSHI, TSUKIOKA
VAPAN, 1839-1892
Ĥô 3͔ Ƅ 24 èı ϼ͔0,͔ Ƅ 36,͔ èı R.Ͻ

Zwei Blätter aus der Serie „Tsuki hyakushi“ (Hundert Ansichten des Mondes). Ôban tate-e. 1) Blatt 7 mit dem 
TĖťôī ЉDôŘ MĺĲî Íı �ôŘČ IĲÍæÍ“ ϼIĲÍæÍƅÍıÍ Ĳĺ ťŜŪħĖϽ. DÍŘČôŜťôīīť ĖŜť îôŘ ĤŪĲČô XŘĖôČôŘ XĖĲĺŜēĖťÍ TŎħĖèēĖŘŎ 
ϼîôŘ ŜŕÛťôŘô RôĖèēŜôĖĲĖČôŘ TĺƅĺťĺıĖ HĖîôƅĺŜēĖϽ, ſĖô ôŘ Ėı VÍēŘ 1͔64 Ėı SèēŪťƏ îôŘ NÍèēť îĖô ŜťôĖīôĲ XīĖŕŕôĲ 
des Berges Inaba erklimmt. Signatur: Yoshitoshi, mit dem quadratischen, roten Künstlersiegel Taiso. 
LĖĲħŜŜôĖťĖČôŘ RÍĲîŜťŘôĖċôĲ ıĖť ŽĺīīŜťÛĲîĖČôĲ «ôŘīÍČŜϱ, ¾ôĲŜŪŘϱ ŪĲî AîŘôŜŜÍĲČÍæôĲ ĖĲ ŜèēſÍŘƏôŘ TĖĲťô 
ČôîŘŪèħť. DÍťĖôŘŪĲČϡ 10. NĺŽôıæôŘ 188͔. HôŘÍŪŜČôæôŘϡ AħĖƅÍıÍ �ŪôıĺĲ ϼ«ôŘīÍČ XĺħħôĖîŎϽ. �īĺèħŜèēĲĖťƏôŘϡ 
´ÍıÍıĺťĺ SēĖĲĤĖ ϼ´ÍıÍıĺťĺ ťŎϽ. 2Ͻ �īÍťť 6 ıĖť îôı TĖťôī ЉMĺĲîĲÍèēť Ėı DĺŘċ îôŜ SēĖϱCīÍĲŜ“ ϼSēĖħÍŜĺĲ ťŜŪ-
kiyo). Dargestellt ist der legendäre chinesische Rebellenheld Shi Jin, auch bekannt als Der Neun-Drachen-
Tätowierte, aus dem klassischen Epos Die Räuber vom Liang-Schan-Moor. Signatur: Yoshitoshi, mit Intaglio-
Künstlersieger Taiso. Früher Abzug der Erstausgabe mit roten Marginalien (Benizuri). Datierung: November 
188͔. HôŘÍŪŜČôæôŘϡ AħĖƅÍıÍ �ŪôıĺĲ ϼ«ôŘīÍČ XĺħħôĖîŎϽ. �īĺèħŜèēĲĖťƏôŘϡ ´ÍıÍıĺťĺ SēĖĲĤĖ ϼ´ÍıÍıĺťĺ ťŎϽ.
PROVENIENZ
Sammlung Otto Bantele, Starnberg, vor 2007 erworben - Minim. berieben am Rand, jeweils unter Glas 
gerahmt

YOSHITOSHI, TSUKIOKA
VAPAN, 1839–1892

PROVENANCE
Otto Bantele Collection, Starnberg, acquired before 2007 - Minor wear to the edges, each framed under 
glass

€ 300,-/500,-

426
NEUN EINZEL- UND DOPPEL-BUCHSEITEN MIT HELDEN AUS „SUIKODEN“ VON TOTOYA 
HOKKEI Ђ1͖͗͏Ϻ1͔͗͏Ѓ UND „TENP}  SUIKODEN“ VON TSUKIOKA YOSHITOSHI Ђ1͗͒9Ϻ1͗9͑Ѓ
JAPAN, 19. JH.
div.

SôèēŜ �īÛťťôŘ ÍŪŜ ЉSŪĖħĺîôĲ“ ϼDĖô RÛŪæôŘ Žĺı LĖÍĲČϱSèēÍĲϱMĺĺŘϽ ŪĲî îŘôĖ �īÛťťôŘ ÍŪŜ ЉTôĲŕŎ SŪĖħĺîôĲ“ 
ϼGôŜèēĖèēťô îôŘ ťÍŕċôŘôĲ MÛĲĲôŘ îôŘ TôĲŕŎϱ¾ôĖťϽ.
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, vor 2007 gesammelt - Altersspuren, leicht beschmutzt, je mon-
tiert mit Passepartout

NINE ILUUSTRATED SINGLE AND DOUBLE-PAGES DEPICTING HEROES FROM ϪSUIKODENϪ 
BY TOTOYA HOKKEI Ђ1͖͗͏Ϻ1͔͗͏Ѓ AND ϪTENP} SUIKODENϪ BY TSUKIOKA YOSHITOSHI 
Ђ1͗͒9Ϻ1͗9͑Ѓ
JAPAN, 19TH CENTURY

SĖƄ ŕÍČôŜ ċŘĺı “SŪĖħĺîôĲ” ϼWÍťôŘ MÍŘČĖĲϽ ÍĲî ťēŘôô ŕÍČôŜ ċŘĺı “TôĲŕŎ SŪĖħĺîôĲ” ϼTēô SťĺŘƅ ĺċ ťēô �ŘÍŽô 
MôĲ ĺċ ťēô TôĲŕŎ EŘÍϽ.

PROVENANCE
From an old German private collection, acquired before 2007 - Signs of age, slightly soiled, each mounted 
with a passe-partout

€ 200,-/300,-

427
VIER FARBHOLZSCHNITTE BZW. BUCHSEITEN VON OGATA GEKK}, OKUMURA SEKIRAN 
UND K}NO BAIREI
VAPAN, MEIVI-PERIODE
24 x 25 cm/ 20.2 x 28 cm/ 25 x 33 cm/ 24,5 x 30 cm

1Ͻ OČÍťÍ GôħħŎ ϼ18͔9ϱ1920Ͻϡ AæôĲîħŮēīô ϯ TŘÍŪı ŽĺĲ îôŘ HĺèēƏôĖť. SēĖħĖŜēĖæÍĲϱFĺŘıÍť. TôĖīſôĖŜô ıĖť ċôĖĲôĲ 
Silber- und Glimmerpigmenten. Rechts signiert mit Künstlersiegel. Um 1900-10. 2) Okumura Sekiran (1834-
189͔Ͻϡ NŎϱMÍŜħô ıĖť FÛèēôŘ. SŪŘĖıĺĲĺ, ´ĺťŜŪČĖŘĖϱæÍĲ. RôèēťŜ ŜĖČĲĖôŘť SôħĖŘÍĲ ıĖť XŮĲŜťīôŘŜĖôČôī. 3Ͻ XŎĲĺ 
Bairei (1844-1895): zwei Buchseiten aus „Baireis Hundert Chrysanthmen“ (Bairei kiku hyakushu) und 
Љ�ÍĖŘôĖŜ AīæŪı ŽĺĲ ôĖĲēŪĲîôŘť «ŃČôīĲ“ ϼ�ÍĖŘôĖ HƅÍħŪèēŎ GÍċŪϽ.
PROVENIENZ
Aus einer alten deutschen Privatsammlung, vor 2007 gesammelt - Minim. Altersspuren, montiert in 
Passepartouts

FOUR COLOUR WOODBLOCK PRINTS AND BOOK PAGES BY OGATA GEKK}, OKUMURA 
SEKIRAN AND K}NO BAIREI
JAPAN, MEIJI PERIOD

1Ͻ OČÍťÍ GôħħŎ ϼ18͔9ϱ1920Ͻϡ EŽôĲĖĲČ Cĺĺī ϯ DŘôÍı ĺċ Í WôîîĖĲČ. SēĖħĖŜēĖæÍĲ ċĺŘıÍť. PÍŘťĖÍīīƅ ŕÍĖĲťôî ſĖťē 
fine silver and mica pigments. Signed on the right with the artist’s seal. Circa 1900-10. 2) Okumura Sekiran 
ϼ1834ϱ189͔Ͻϡ NŎ ıÍŜħ ſĖťē ċÍĲ. SŪŘĖıĺĲĺ, ´ĺťŜŪČĖŘĖϱæÍĲ. SĖČĲôî ЌSôħĖŘÍĲЍ ĺĲ ťēô ŘĖČēť ſĖťē ťēô ÍŘťĖŜťЍŜ ŜôÍī. 3Ͻ 
XŎĲĺ �ÍĖŘôĖ ϼ1844ϱ189͔Ͻϡ ťſĺ îĺŪæīôϱŕÍČôŜ ċŘĺı Ϫ�ÍĖŘôĖЍŜ HŪĲîŘôî CēŘƅŜÍĲťēôıŪıŜϪ ϼ�ÍĖŘôĖ ħĖħŪ 
ēƅÍħŪŜēŪϽ ÍĲî Ϫ�ÍĖŘôĖЍŜ AīæŪı ĺċ OĲô HŪĲîŘôî �ĖŘîŜϪ ϼ�ÍĖŘôĖ HƅÍħŪèēŎ GÍċŪϽ.

PROVENANCE
From an old German private collection, acquired before 2007 - Minor signs of age, mounted in passe-par-
touts

€ 300,-/500,-
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428
NICHIREN-SCHULEϡ DARSTELLUNG VON KANNON 
MIT KIND, BEZ. NAMU MYÔHÔ RENGEKYÔ, FUKUDA 
SHI,TUSCHE AUF SEIDE, ALS HÄNGEROLLE MONTIERT
VAPAN,  SP�TE EDO-PERIODE
29 Ƅ 6͔ èı
PROVENIENZ
Aus der Stuttgarter Privatsammlung Else und Max Brommer 
(1889-1955), zusammengetragen vor 1955, seither im 
Familienbesitz - Altersschäden, etwas restauriert

NICHIREN SCHOOLϡ DEPICTION OF KANNON WITH A 
CHILD, INSCRIBED WITH ЌNAMU MYlHl RENGEKYl’, 
FUKUDA CITY, INK ON SILK, MOUNTED AS A HANGING 
SCROLL
JAPAN,  LATE EDO PERIOD

PROVENANCE
From the private collection of Else and Max Brommer (1889-1955) 
in Stuttgart, assembled before 1955, and in the family’s posses-
sion ever since - Age-related damage, slightly restored

€ 350,-/500,-

429
ANONYME MALEREI MIT FÜNF DRAXCTELLUNGEN 
DES MYO AUF PAPIER, ALS HÄNGEROLLE MONTIERT
VAPAN, SP�TE EDO-PERIODE
85 x 34,7 cm
PROVENIENZ
Aus der Stuttgarter Privatsammlung Else und Max Brommer 
(1889-1955), zusammengetragen vor 1955, seither im 
Familienbesitz - Altersschäden, etwas restauriert

AN ANONYMOUS PAINTING FEATURING FIVE DEPIC-
TIONS OF MYO ON PAPER, MOUNTED AS A HANGING 
SCROLL
JAPAN, LATE EDO PERIOD

PROVENANCE
From the private collection of Else and Max Brommer (1889-1955) 
in Stuttgart, acquired before 1955, and in the family’s possession 
ever since - Age-related damage, slightly restored

€ 300,-/500,-

430
ZWEI MALEREIENϡ ANONYME DARSTELLUNG EINER 
BIJIN UND SZENE MIT PAAR AUF PAPIER, JAPAN, 
SPÄTE EDO/ MEIJI-PERIODE
VAPAN, SP�TE EDOϯ MEIVI-PERIODE
108 x 28,5 cm
PROVENIENZ
Aus der Stuttgarter Privatsammlung Else und Max Brommer 
(1889-1955), zusammengetragen vor 1955, seither im 
Familienbesitz - Altersschäden, etwas restauriert

TWO PAINTINGSϡ AN ANONYMOUS DEPICTION OF A 
BIJIN AND A SCENE FEATURING A COUPLE, ON PAPER, 
JAPAN, LATE EDO/MEIJI PERIOD
JAPAN, LATE EDO/ MEIJI PERIOD

PROVENANCE
From the private collection of Else and Max Brommer (1889-1955) 
in Stuttgart, assembled before 1955, and in the family’s posses-
sion ever since - Minor damages due to age, slightly restored

ь 600,ϱϯ1000,ϱ

431
ZWEI HÄNGEROLLENϡ BIJIN-DARSTELLUNGEN AUF 
PAPIER, EINE SIGNIERT, EINE MIT SIEGELϡ ONNA E NO 
FUKU, ISHIKAWA ICHIRAKU ATTR.,
VAPAN, SP�TE EDO-PERIODE
100 x 37/ 89 x 27,3 cm
PROVENIENZ
Aus der Stuttgarter Privatsammlung Else und Max Brommer 
(1889-1955), zusammengetragen vor 1955, seither im 
Familienbesitz - Altersschäden, etwas restauriert

TWO HANGING SCROLLSϡ DEPICTIONS OF BIJIN ON 
PAPER, ONE SIGNED, ONE BEARING A SEAL, ONNA E 
NO FUKU, ISHIKAWA ICHIRAKU ATTR.
JAPAN, LATE EDO PERIOD

PROVENANCE
From the private collection of Else and Max Brommer (1889-1955) 
in Stuttgart, assembled before 1955, and in the family’s posses-
sion ever since - Age-related damage, slightly restored

ь 600,ϱϯ1000,ϱ
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敬請注意：㟡㒂㚨新⍵㲿拊㱽夷定ȹȹ

1.  䎦金㓗Ẁᶵ得崭忶9999,-歐元，高㕤9999,-歐元的㔠額⎒傥忂忶廱ⷛ或⇟⌉㓗
Ẁ。 Ẁ㫦侭⽭栣ᶶ峎⋽㉔⣜一农。

2. ᾳṢ客戶或⥼妿Ṣ有佑⊁↢䣢℞㛔Ṣ有效身份證件⍇件。ẩ㤕客戶有佑⊁↢
䣢℞⭀㕡姣冊文件。

Aufgrund der Neufassung des Geldwäschegesetzes müssen wir Sie auf folgende 
Neuregelungen hinweisen:

1. Barzahlungen können nur noch bis zu einem Betrag in Höhe von € 9.999,00 entgegengenommen 
werden. Zahlungen dürfen ausschließlich vom Rechnungsempfänger geleistet werden.

2. Unsere Kunden und deren Bevollmächtigte sind von uns durch Vorlage eines gültigen Ausweises 
zweifelsfrei zu identi�zieren. Unternehmen bitten wir um die Vorlage eines amtlichen Nachweises.

Vielen Dank für Ihr Verständnis!

Due to the revised version of the Money-Laundering Act we must point out the following new 
regulations:

1. Cash payment will only be accepted up to a �gure of  EUR 9.999,00. Payment can only be made 
by the invoice recipient.

2. Our clients as well as any authorized representative must identify to us by means of a valid identity 
card or passport. Clients acting as or in the name of a company must provide a valid commercial 
registration. 

�ank you very much for your understanding.

En raison de la nouvelle version de la Loi contre le blanchiment d’argent en Allemagne il faut vous 
informer de nos nouvelles réglementations :

1. Paiement en espèces n’est accepté jusqu’ à un montant de EUR 9.999,00. Paiements ne doivent être 
e�ectuer que par le destinataire de facture.

2. Nos clients et n’importe quels représentants devront s’identi�er envers nous sans aucun doute 
par carte d’identité ou passeport valable. Sociétés et entreprises commerciales sont priées de nous 
fournier une déclaration d‘activité professionnelle ou bien une enregistrement d’entreprise.

Nous vous remercions de votre compréhension.

Y

Dieses Lot enthält Material von unter Artenschutz stehenden Spezies. 
Wir empfehlen jedem Interessenten, vor dem Bieten die Richtlinien des 

eigenen Landes bez. des Imports dieser Spezies zu prüfen. Schwierigkeiten 
beim Export/Import dieser Spezies gelten nicht als Berechtigung für eine 

verspätete Zahlung oder den Rücktritt vom Kauf.

Y

�is lot contains endangered species. We recommend that potential 
buyers check their own government guidelines regarding the importation 
of such species prior to placing a bid. Export/import di�culties of these 

species do not justify a delay in payment or sale cancellation.

Y

敬請注意！有㬌㧁注的拍⑩㔜橼或⯨悐䓙⍿保護的㾽冐䳽䧖慶
䓇≽㢵䈑㛸㕁墥成。請在⍫拍前⊁⽭娛䳘䝕妋⎬冒國⭞及⛘⋨
⮵㬌栆㛸岒的℟橼忚⎋夷定。⚈↢⎋或忚⎋⍿旣的ね㱩⛯ᶵ可

成䇚⺞期Ẁ㫦或妋昌競拍成交的理䓙。

Seit 1922 Alte und Neue Kunst
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Conditions of Sale Conditions of Sale

1. Fundamentals of the auction The Auctioneer holds public auctions within 
the scope of §383 Paragraph 3 Sub-Clause 1 of the German Civil Code in 
its own name as consignee and for the account of the depositors (con-
signors) whose names are not disclosed. By taking part in the auction, the 
following auction conditions of the Auctioneer are accepted.

2. Defects a) All property items offered for auction can be viewed and in-
spected prior to the auction. The property items are second-hand. The 
catalogue descriptions are made to the best of the author’s knowledge 
and belief, but are for purposes of information exclusively and are not part 
of the contractually agreed properties and condition of the items within 
the meaning of § 434 of the Civil Code, in particular they do not constitute 
guarantees within the meaning of § 443 of the Civil Code. The same ap-
plies to verbal or written information of all kinds, as well as the designation 
of the items when called. If an Internet catalogue is made in addition, the 
information in the printed version is nonetheless authoritative. Impair-
ments in the state of the items’ preservation are not stated in every case, 
so that lack of information likewise does not furnish grounds for an agree-
ment on the quality of the items. The Auctioneer reserves the right to 
make corrections to catalogue information. These corrections take the 
form of written notices posted at the place of the auction and verbal cor-
rections made by the Auctioneer immediately prior to the auction of the 
specific item. The corrected information takes the place of the catalogue 
descriptions. All items are offered for auction in the state in which they 
are found at the time of the auction. b) In the event of quality defects 
and defects of title claimed within 12 months after the knockdown, the 
Auctioneer shall undertake at his own discretion to assign his claims or 
to assert his claims directly against the Consignor. The condition for this 
is that the buyer has completely paid the bill for the auction. The costs of 
legal action taken against the Consignor are borne by the buyer, insofar as 
the Auctioneer receives no reimbursement of costs from the Consignor. 
The valuation of a recognized expert proving the defect and made at the 
expense of the buyer is necessary for the assertion of a claim for a quality 
defect. If claims made against the Consignor are successful, the Auction-
eer shall refund only the purchase price to the buyer, matching payment 
with the return of the property. The buyer is still under obligation to pay 
the premium as compensation for the services of the Auctioneer. In all 
other respects, the Auctioneer shall assume no liability for quality defects 
and defects of title, insofar as the Auctioneer has fulfilled his obligations 
to exercise diligence. This shall not affect any liability of the Auctioneer for 
bodily harm or injury to health.

3. 3a) Right of revocation for customers in online-only auctions (Timed 
auctions): 1) If you are a customer, you have a right of revocation in ac-
cordance with the statutory regulations. A customer is a natural person 
who submits a purchase offer for a purpose that cannot be attributed to 
commercial or independent professional activity. 2) You have the right 
to terminate this contract within fourteen days without stating any rea-
sons. The cancellation period is fourteen days from the day on which 
you or a third party named by you, who is not the carrier, took posses-
sion of the items. To exercise your right of revocation, you must inform 
Nagel Auktionen GmbH, Neckarstr. 189-191, 70190 Stuttgart (T + 49 711 
649 69 0; contact@auction.de) about your revocation of this contract 
by sending a clear declaration (e.g. a letter sent by post or e-mail). To 
comply with the cancellation period, it is sufficient for you to send your 
declaration of cancellation before the expiry of the cancellation period 

3b) Consequences of revocation: 1) If you cancel this contract, we will 
refund all payments we have received from you, excluding delivery costs, 
immediately and at the latest within fourteen days from the day on which 
we received the items in our premises. 2) For this reimbursement, we will 
use the same payment method that you used for the original transaction, 
unless expressly agreed otherwise with you; under no circumstances you 
will be charged any fees for this reimbursement. 3) You must return or 
hand over the items to us immediately and in any case within fourteen 
days at the latest from the day on which you inform us of the revocation of 
this contract. The deadline is fulfilled if you dispatch the items before the 
period of fourteen days has expired. 4) You bear the direct costs of return-
ing the items. You will only be liable for any diminished value of the items 
if such diminished value is due to handling other than what is necessary 
to establish the condition, characteristics and functionality of the items.

4. Bids a) Floor bids Each bidder must indicate his (her/its) name and ad-
dress before the start of the auction. This holds even if he takes part in the 
auction as a representative. In this case, he must also indicate the name 
and address of the party he is representing. In cases of doubt, the bidder 
shall make acquisitions in his own name and for his own account. Each 
bidder must make a deposit before the start of the auction b) Absentee 
bids In order to ensure that written bids are properly executed, they must 
be made on the form provided for this purpose and received by the Auc-
tioneer at least 48 hours before the start of the first day of the auction. The 
bidder is required to provide evidence of the receipt. For a written bid to be 
effective, it must contain detailed information on the person or company 
of the bidder as well as the lot number. A telephone number at which the 
bidder can regularly be reached must be indicated when the bid is made. 
The bid is restricted exclusively to the lot number indicated. Written bids 
are only used by the Auctioneer with the amount that is necessary to bid 
over another bid that has been made. Telephone bids will be accepted by 
telephoning the bidder before the desired lot is called. This is only done for 
lots with an estimated price of € 750.00 or more. The condition for taking 
part by telephone is a written notice received by the Auctioneer no later 
than 48 hours before the start of the first day of the auction. It is possible 
to make online bids at some auctions (www.auction.de); this requires a 
registration at least 48 hours before the start of the first day of the auction. 
The Auctioneer shall assume no liability for the formation or maintenance 
of telecommunications connections, nor for the orderly transmission and 
(timely) receipt of online bids to the Auctioneer. What occurs in the hall 
(for example, with regard to corrections as stated in Number 2 a of these 
Conditions) shall be authoritative for the course of the auction. Only those 
bids made in the hall are binding. In any case, the bidder is required to 
provide proof of the entry of the bid c) Handling of bids and knockdown
The Auctioneer can reject bids if there are valid reasons for doing so. 
This applies in particular if bidders cannot furnish, at the demand of the 
Auctioneer, sufficient security prior to the auction commensurate with 
the value of the bid. If a bid is rejected, the bid made immediately prior 
to it shall remain binding. d) Given justified reason, the Auctioneer shall 
reserve the right to combine or separate lot numbers, call them out of 
sequence, withdraw them if there is a valid reason, or auction them off 
subject to reservation (UV-Zuschlag). The lot number is the number under 
which the items are called in the auction, listed in the auction catalogue, or 
offered for sale by private contract. e) The knockdown shall follow after the 
highest bid has been called three times. If several persons make the same 
bid and no higher bid is made after being called three times, the matter 
will be decided by drawing lots. If identical written bids are received, the 
knockdown will be granted to the first bid received. If there are doubts 
regarding whether or to whom the knockdown has been granted, or if 
a bid submitted on time is overlooked, or if the highest bidder wishes to 
withdraw his bid, the Auctioneer is entitled to withdraw the knockdown, 
which is thereby invalidated, and to offer the property for auction once 
again. Any objections against the knockdown are to be raised immediately, 
i.e., before the next lot is called. The Auctioneer is entitled to refuse the 
knockdown if there is a valid reason for doing so. f) The estimated price is 
normally not a limit; a knockdown may also be made below the estimated 
price. In order to protect the consigned property, the Auctioneer is entitled 
to knockdown to the consignor below the agreed limit. A reversal is made 
in this case. g) If the limit agreed with the consignor is not reached, or for 
other valid reasons, the Auctioneer is entitled to knock down subject to 
reservation (UV-Zuschlag). In the event of a subsequent bid equivalent 
to the limit, the property may be knocked down to another bidder or sold 
to another bidder in a subsequent sale with no further consultation be-
ing required. Bids with awards subject to reservation are binding on the 
bidder for 5 weeks but may be subject to change without notice by the 
Auctioneer. In particular, any claims of the bidder against the Auctioneer 
shall be excluded if the knockdown subject to reservation should be un-
successful. h) A bid will lapse if it is rejected by the Auctioneer, if the auc-
tion is closed without a knockdown, or if the property is called for auction 
again. An invalid overbid does not result in the previous bid being invalid. 
i) A knockdown called by the Auctioneer obligates the bidder to accept 
the item and make payment. Ownership of the auctioned property only 
passes to the buyer when all claims of the Auctioneer have been settled 
in full. The risk of fortuitous loss or fortuitous deterioration of the property 
passes to the buyer simultaneously with the knockdown. j) The sale of 

The auction is held in the name of  Nagel Auktionen GmbH (hereinafter referred to as “Auctioneer”). The auctioneers act as its representative. They are 
publicly appointed and sworn auctioneers in accordance with § 34 Para. 5 of the Trade Regulation Act. The auction is thus a public auction within the mean-
ing of § 383 Para. 3, p. 1 of the Civil Code.
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unsold lots is part of the auction, in which interested parties place their 
orders for submitting bids of a specific amount in writing. The provisions 
of §§312b et seq. regarding distance contracts do not apply. The Auction 
Conditions apply analogously to the sale of unsold lots.

5. Purchase price, turnover tax a) As a rule, all deliveries are subject to a 
differential tax in accordance with § 25a of the German Turnover Tax Act 
(UStG), with a premium of 29,5 % being levied on the hammer price. This 
premium includes statutory turnover tax on the total difference. Turnover 
tax is not stated separately on the invoice. Consignments which are sub-
ject to turnover tax (marked by * with the lot no.), such as those from 
non-EU countries, for example, are invoiced at the standard tax rate with 
a premium of 24,5 % being levied on the hammer price. The turnover 
tax is payable on the hammer price plus the premium. b) If it should be 
necessary to obtain CITES certificates for the purpose of granting spe-
cial exemption from the prohibition of marketing objects covered by this 
Convention, then the cost thereof shall be borne by the purchaser. In ad-
dition, a processing fee of € 100.00 per lot as well as a flat-rate fee of 
€ 100.00 per lot will be charged for making up the export documents. 
No guarantee is given that a permit will be granted (CITES, protection of 
species, export). c) The buyer pays half of the statutory right of stoppage 
according to the scale in § 26 of the German Copyright Act, as well as 
half of the contribution to the Artists’ Social Insurance Fund. d) Statu-
tory turnover tax amounts at present to 19 %. Items which are marked 
in the catalogue with a * before the estimated price are subject to the 
reduced value-added tax rate of 7 % in the event that standard taxation 
applies. e) Tax exemption is excluded for deliveries within the European 
Union. In the case of export deliveries to non-EU countries, turnover tax 
is refunded to the buyer as soon as the export and acceptance documen-
tation has been received by the Auctioneer. f) Invoices issued during or 
immediately following the auction require verification; errors excepted. 
A charge will be made for later changes of the invoice at the request of 
customers.

6. Due date, payment and default a) Buyers taking part in the auction in 
person must pay the final purchase price (knockdown price plus premium 
and turnover tax) to the Auctioneer immediately following the knockdown. 
In the case of buyers who have submitted written or telephonic offers, the 
amount due is payable upon receipt of the invoice. The buyer waives the 
enforcement of any retention rights in connection with transactions or 
previous transactions conducted within the scope of the present business 
relationship. The buyer is only permitted to offset any counterclaims if 
these are undisputed or have been declared by declaratory judgment. If 
the buyer is an entrepreneur, he hereby waives the performance refusal 
right under § 320 (§ 322) of the German Civil Code. b) In the event of 
payment delay, private buyers (consumers) must pay default interest 
equivalent to 5 % of the discount rate of the European Central Bank and 
commercial buyers (companies), 8 % of the relevant discount rate p.a. 
If payment is made in foreign currency, any exchange losses and cur-
rency conversion fees must be borne by the buyer. The Auctioneer is also 
entitled to lodge claims against the buyer for culpable neglect of duties. 
After the second formal reminder, the Auctioneer is entitled to levy a de-
fault surcharge equivalent to 3 % of its total claim as compensation for 
damages incurred unless the buyer is able to prove that no damage or a 
much lower level of damages has been incurred. The costs of any litigation 
abroad shall be borne by the buyer, insofar as they are not reimbursable in 
accordance with the respective national laws. If the buyer should default 
on payment, the Auctioneer can withdraw from the contract after hav-

ing granted an additional period of two weeks and instead of the flat-rate 
damage compensation amount, demand reimbursement of the specific 
damages incurred. These damages may also be calculated in such a way 
that the property item in question will be re-auctioned at another auction 
with a limit determined at the dutiful discretion of the Auctioneer and the 
defaulting buyer will be liable for any reduced proceeds in comparison 
with the previous auction and also for the costs of the repeat auction and 
including the commission and disbursements of the Auctioneer. The de-
faulting buyer will not be entitled to any additional proceeds in this case. 
His rights in connection with the previous knockdown will lapse concur-
rently with the new knockdown. All claims of the Auctioneer against the 
buyer will be due immediately in the event of delay.

7. Collecting, shipping and storing items a) The buyer is obliged to take 
receipt of the property items immediately after the auction. Buyers 
who have participated in the auction in writing or by telecommunica-
tion are obliged to collect the property items no later than 14 days af-
ter receipt of the invoice. Items purchased in an auction shall only 
be handed over when all outstanding accounts have been settled. 
b) If the buyer should be delayed in taking over the property, the Auc-
tioneer is entitled to store the property items at the cost and risk of the 
buyer on its own premises or with third parties. The buyer will also bear 
the costs of any necessary insurance. A cost reimbursement of up to € 
6.00 (plus value-added tax) per item and day or the relevant rate of the 
storage company shall be charged for the storage. The buyer reserves the 
right to prove that costs have not been incurred, or not in the aforesaid 
amount. The date for withdrawing stored property items is to be agreed 
with the Auctioneer or designated third parties. c) The packing, insurance 
and shipment of auctioned items shall be made at the cost and risk of 
the buyer; the Auctioneer merely serves as an agent for these services. 
Shipping orders will only be executed if the Auctioneer or the company 
commissioned with this task has received the appropriate shipping order 
signed by the buyer and after the calculated shipping costs and all other 
claims of the Auctioneer have been settled.

8. Liability The Auctioneer shall only be liable for other damages to the (suc-
cessful) bidder if said damages are due to deliberate or grossly negligent 
breach of duty by a legal representative or vicarious agent of the Auc-
tioneer, or if the damages are due to deliberate or negligent breach of 
duty causing injury to life, body or health of the (successful) bidder by 
the Auctioneer.

9. General a) All legal relationships between the bidder or buyer and the 
Auctioneer are covered in these Conditions. The bidder’s or buyer’s gen-
eral terms of business shall not be applicable. There are no ancillary verbal 
agreements. Changes must be made in writing to be effective. b) The 
place of fulfilment and legal venue, if such can be agreed, is exclusively 
Stuttgart. German laws shall apply exclusively. The United Nations Con-
vention on Contracts for the International Sale of Goods (CISG) shall not 
apply. c) If one or more provisions of these Assignment Conditions are 
wholly or partially invalid, the validity of the other provisions will remain 
in full force and effect. d) If the Auction Conditions are available in more 
than one language, the German version is exclusively authoritative. The 
Auctioneer shall assume no liability for incorrect translations.
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1. Grundlagen der Versteigerung Der Versteigerer versteigert in einer 
öffentlichen Versteigerung i.S. des § 383 Abs. 3 Satz 1 BGB als Kommis-
sionär im eigenen Namen und für Rechnung der Einlieferer (Kommittent-
en), die unbenannt bleiben. Mit der Teilnahme an der Auktion werden die 
nachstehenden Versteigerungsbedingungen des Versteigerers anerkannt.

2. Mängel a) Sämtliche zur Versteigerung gelangenden Gegenstände kön-
nen vor der Versteigerung besichtigt und geprüft werden. Die Sachen sind 
gebraucht. Die Katalogbeschreibungen sind nach bestem Wissen und 
Gewissen vorgenommen, sie dienen lediglich der Information und sind 
nicht Teil der vertraglich vereinbarten Beschaffenheit der Gegenstände 
im Sinne des § 434 BGB und sind insbesondere auch keine Garantie im 
Sinne des § 443 BGB. Das gleiche gilt für mündliche oder schriftliche 
Auskünfte aller Art sowie die Bezeichnung der Gegenstände bei Aufruf. 
Wird zusätzlich ein Internetkatalog erstellt, sind dennoch die Angaben 
der gedruckten Fassung maßgeblich. Beeinträchtigungen des Erhaltung-
szustandes werden nicht in jedem Falle angegeben, so dass fehlende 
Angaben ebenfalls keine Beschaffenheitsvereinbarung begründen. Der 
Versteigerer behält sich vor, Katalogangaben zu berichtigen. Diese Beri-
chtigung erfolgt durch schriftlichen Aushang am Ort der Versteigerung 
und mündlich durch den Auktionator unmittelbar vor der Versteiger-
ung des einzelnen Gegenstandes. Die berichtigten Angaben treten an-
stelle der Katalogbeschreibungen. Alle Gegenstände werden in dem 
Zustand versteigert, in dem sie sich bei der Auktion befinden.
b) Der Versteigerer verpflichtet sich bei Sach- und Rechtsmängeln An-
sprüche, die innerhalb von 12 Monaten nach dem Zuschlag geltend 
gemacht werden nach seiner Wahl an den Käufer abzutreten oder ge-
genüber dem Einlieferer direkt zu erheben.  Voraussetzung dafür ist, dass 
der Käufer die Auktionsrechnung bezahlt hat. Die Kosten der Rechtsver-
folgung gegen den Einlieferer trägt der Käufer, soweit der Versteigerer 
vom Einlieferer keine Kostenerstattung erhält. Zur Geltendmachung eines 
Sachmangels ist die Vorlage des Gutachtens eines anerkannten Sachver-
ständigen, welches den Mangel nachweist, auf Kosten des Käufers erford-
erlich. Im Falle erfolgreicher Inanspruchnahme des Einlieferers erstattet 
der Versteigerer dem Käufer ausschließlich den Zuschlagspreis Zug um 
Zug gegen Rückgabe des Gegenstandes. Der Käufer bleibt zur Entrichtung 
des Aufgeldes als Dienstleistungsentgelt verpflichtet. Im Übrigen ist eine 
Haftung des Versteigerers wegen Rechts- und Sachmängeln ausgeschlos-
sen, sofern dieser seine Sorgfaltspflichten erfüllt hat. Eine etwaige Haftung 
des Versteigerers für Körper- und Gesundheitsschäden bleibt unberührt. 

3. 3a) Widerrufsrecht für Verbraucher bei Online-Only-Auktionen 
(Timed Auctions):
1) Wenn Sie Verbraucher sind, steht Ihnen nach Maßgabe der gesetzli-
chen Bestimmungen ein Widerrufsrecht zu. Verbraucher ist eine natürli-
che Person, die das Kaufangebot zu einem Zweck abgibt, der weder der 
gewerblichen noch der selbstständigen beruflichen Tätigkeit zugerech-
net werden kann. 2) Sie haben das Recht, binnen vierzehn Tagen ohne 
Angabe von Gründen diesen Vertrag zu widerrufen. Die Widerrufsfrist 
beträgt vierzehn Tage ab dem Tag, an dem Sie oder ein von Ihnen bena-
nnter Dritter, der nicht der Beförderer ist, die Waren in Besitz genommen 
haben bzw. hat. Um Ihr Widerrufsrecht auszuüben, müssen Sie Nagel 
Auktionen GmbH, Neckarstr. 189-191, 70190 Stuttgart (T + 49 711 649 
69 0; contact@auction.de) mittels einer eindeutigen Erklärung (z.B. 
ein mit der Post versandter Brief oder E-Mail) über Ihren Entschluss, 
diesen Vertrag zu widerrufen, informieren. Zur Wahrung der Wider-
rufsfrist reicht es aus, dass Sie die Mitteilung über die Ausübung des 
Widerrufsrechts vor Ablauf der Widerrufsfrist absenden.
3b) Folgen des Widerrufs: 1) Wenn Sie diesen Vertrag widerrufen, haben 
wir Ihnen alle Zahlungen, die wir von Ihnen erhalten haben, ausgeschlos-
sen der Lieferkosten, unverzüglich und spätestens binnen vierzehn Tagen 
ab dem Tag zurückzuzahlen, an dem die Ware wieder bei uns im Haus 
eingetroffen ist. 2) Für diese Rückzahlung verwenden wir dasselbe Zah-
lungsmittel, das Sie bei der ursprünglichen Transaktion eingesetzt haben, 
es sei denn, mit Ihnen wurde ausdrücklich etwas anderes vereinbart; in 
keinem Fall werden Ihnen wegen dieser Rückzahlung Entgelte berechnet. 
3) Sie haben die Waren unverzüglich und in jedem Fall spätestens binnen 
vierzehn Tagen ab dem Tag, an dem Sie uns über den Widerruf dieses Ver-
trages unterrichten, an uns zurückzusenden oder zu übergeben. Die Frist 
ist gewahrt, wenn Sie die Waren vor Ablauf der Frist von vierzehn Tagen 
absenden. 4) Sie tragen die unmittelbaren Kosten der Rücksendung der 
Waren. Sie müssen für einen etwaigen Wertverlust der Waren nur aufkom-
men, wenn dieser Wertverlust auf einen zur Prüfung der Beschaffenheit, 
Eigenschaften und Funktionsweise der Waren nicht notwendigen Umgang 
mit ihnen zurückzuführen ist.

4. Gebote a) Saalgebote Jeder Bieter hat vor Beginn der Auktion seinen 
Namen und seine Anschrift anzugeben. Dies gilt auch, wenn er sich als 
Vertreter an der Auktion beteiligt. In diesem Fall hat er zusätzlich Namen 
und Anschrift des Vertretenen anzugeben. Im Zweifel erwirbt der Bieter im 
eigenen Namen und auf eigene Rechnung. Jeder Bieter hat vor Beginn der 
Auktion eine Depot-Zahlung zu hinterlegen. b) Ferngebote Um die Ausfüh-
rung schriftlicher Gebote sicher zu stellen, müssen diese auf dem dafür 
vorgesehenen Formular - mindestens 48 Stunden vor Beginn des ersten 
Auktionstages beim Versteigerer eingehen. Zur wirksamen Abgabe eines 
schriftlichen Gebotes ist die genaue Angabe der Person oder Firma des 
Bieters sowie der Lot-Nummer erforderlich. Mit der Abgabe des Gebotes 
muss eine Telefonnummer angegeben werden, unter welcher der Bieter 
regelmäßig zu erreichen ist. Das Gebot beschränkt sich ausschließlich auf 
die angegebene Lot-Nummer. Schriftliche Gebote werden vom Versteiger-
er nur mit dem Betrag in Anspruch genommen, der erforderlich ist, um ein 
anderes abgegebenes Gebot zu überbieten. Telefonische Gebote werden 
entgegengenommen, indem der Bieter vor Aufruf des gewünschten Lots 
angerufen wird. Dies geschieht nur für Lots mit einem Schätzpreis ab Euro 
750,-. Voraussetzung für die telefonische Teilnahme ist eine schriftliche 
Anzeige, die spätestens 48 Stunden vor Beginn des ersten Auktions-tages 
beim Versteigerer eingeht. Bei bestimmten Auktionen ist die Abgabe eines 
Online-Gebots möglich (www.auction.de); hierzu ist eine Registrierung 
mind. 48 Std. vor Beginn des ersten Auktionstags erforderlich. Der Ver-
steigerer übernimmt keine Haftung für das Zustandekommen oder die 
Aufrechterhaltung von Telekommunikationsverbindungen sowie die ord-
nungsgemäße Übermittlung und den (rechtzeitigen) Zugang von Onlin-
eangeboten an den Auktionator. Maßgeblich für die Versteigerung bzw. 
deren Ablauf ist das Saalgeschehen (z.B. hinsichtlich Berichtigungen gem. 
Ziff. 2 a). Verbindlich sind ledglich die im Saal wiedergegebenen Gebote. 
In jedem Fall ist der Bieter für den Zugang des Gebotes beweispflichtig. 
c) Behandlung der Gebote und Zuschlag Der Versteigerer kann Gebote 
bei Vorliegen sachlicher Gründe ablehnen. Dies gilt insbesondere, wenn 
Bieter auf Verlangen des Versteigerers keine ausreichenden, dem Wert des 
Gebotes entsprechenden Sicherheiten vor der Auktion erbringen können. 
Bei Ablehnung eines Gebotes bleibt das unmittelbar zuvor abgegebene 
Gebot verbindlich. d) Der Versteigerer behält sich bei Vorliegen eines sa-
chlichen Grundes das Recht vor, Lot-Nummern zu vereinen, zu trennen, 
außerhalb der Reihenfolge anzubieten oder unter Vorbehalt (UV-Zuschlag) 
zu versteigern. Die Lotnummer ist die Nummer, unter der die Gegenstände 
in der Auktion aufgerufen werden bzw. im Auktionskatalog verzeichnet sind 
oder im Freihandverkauf angeboten werden. e) Der Zuschlag erfolgt nach 
dreimaligem Aufruf an den Höchstbietenden. Wenn mehrere Personen 
dasselbe Gebot abgeben und nach dreimaligem Aufruf kein höheres Gebot 
erfolgt, entscheidet das Los. Bei gleichlautenden schriftlichen Geboten 
erhält der Ersteingang den Zuschlag. Bestehen Zweifel darüber, ob oder 
an wen der Zuschlag erteilt ist oder wurde ein rechtzeitig abgegebenes 
Gebot übersehen oder will der Höchstbietende sein Gebot nicht gelten 
lassen, so kann der Versteigerer den Zuschlag zurückziehen, der damit 
unwirksam wird, und den Gegenstand erneut ausbieten. Einwendungen 
gegen einen Zuschlag sind unverzüglich, d.h. vor Aufruf des nächsten Lots 
zu erheben. Bei Vorliegen eines wichtigen Grundes kann der Versteigerer 
den Zuschlag verweigern. f) Der Schätzpreis ist in der Regel kein Limit. 
Der Zuschlag kann auch unter dem Schätzpreis erfolgen. Zum Schutz des 
eingelieferten Gegenstandes ist der Versteigerer berechtigt, unterhalb des 
vereinbarten Limits den Zuschlag an den Einlieferer zu erteilen. In diesem 
Falle entsteht ein Rückgang. g) Wird das mit dem Einlieferer vereinbarte 
Limit nicht erreicht oder bestehen sonstige wichtige Gründe, kann der 
Versteigerer den Zuschlag unter Vorbehalt erteilen (UV-Zuschlag). Der 
Gegenstand kann im Falle eines Nachgebotes des Limits auch ohne 
Rücksprache einem anderen Bieter zugeschlagen oder im Nachverkauf 
veräußert werden. Gebote mit UV-Zuschlägen sind für Bieter 5 Wochen 
verbindlich, für den Versteigerer jedoch freibleibend. Insbesondere sind 
jegliche Ansprüche des Bieters gegen den Versteigerer ausgeschlossen, 
wenn der UV-Zuschlag nicht ausgeführt wird. h) Ein Gebot erlischt, wenn es 
vom Versteigerer abgelehnt wird, wenn die Auktion ohne Erteilung des Zus-
chlages geschlossen wird oder der Gegenstand erneut aufgerufen wird. Ein 
unwirksames Übergebot führt nicht zum Erlöschen des vorangegangenen 
Gebotes. i) Mit dem Zuschlag durch den Versteigerer wird der Bieter zur 
Abnahme des Gegenstandes und zur Zahlung verpflichtet. Das Eigentum 
an den Versteigerungsgegenständen geht erst mit vollständigem Ausgleich 
aller Forderungen des Versteigerers an den Käufer über. Bei Zahlung durch 
Scheck wird erst die vorbehaltlose Bankgutschrift als Zahlungseingang 
bzw. Erfüllung gewertet. Die Gefahr des zufälligen Untergangs und der 
zufälligen Verschlechterung des Gegenstandes geht mit dem Zuschlag an 

Stand 2024

Die Versteigerung erfolgt im Namen der Nagel Auktionen GmbH (im folgenden „Versteigerer“ genannt). Die Auktionatoren handeln als deren Vertreter. Sie 
sind gemäß § 34 Abs. 5 GewO öffentlich bestellte und vereidigte Versteigerer. Die Versteigerung wird damit zu einer öffentlichen Versteigerung im Sinne 
des § 383 Abs. 3, S. 1 BGB.  

Versteigerungsbedingungen

SINCE 1922

den Käufer über. j) Der Nachverkauf ist Teil der Versteigerung, bei der der 
Interessent schriftlich den Auftrag zur Gebotsabgabe mit einem bestim-
mten Betrag erteilt. Die Bestimmungen über Fernabsatzverträge gem. 
§§ 312b ff BGB finden keine Anwendung. Für den Nachverkauf gelten die 
Versteigerungsbedingungen entsprechend. 

5. Kaufpreis, Umsatzsteuer a) Die Lieferungen unterliegen im Regelfall 
der Differenzbesteuerung gem. §25a UstG: Auf die Zuschlagsumme 
wird ein Aufgeld in Höhe von 29,5 % erhoben. In diesem Aufgeld ist die 
gesetzliche Umsatzsteuer (Ust.) auf die Gesamtdifferenz enthalten. Die 
Umsatzsteuer wird bei der Rechnungsstellung nicht ausgewiesen. Bei 
Einlieferungen z.B. aus Drittländern, die mit Einfuhrumsatzsteuer belas-
tet sind (Kennzeichnung durch * bei der Lot-Nr.), erfolgt die Fakturierung 
mit der Regelbesteuerung: Auf die Zuschlagsumme wird ein Aufgeld von 
24,5 % erhoben. Auf die Zuschlagsumme zzgl. Aufgeld ist die gesetzliche 
Umsatzsteuer zu entrichten. b) Besteht die Not-wendigkeit zur Einholung 
von CITES-Bescheinigung zwecks Erteilung von Ausnahmegenehmigun-
gen vom Vermarktungsverbot von Gegenständen, die dem Artenschutzab-
kommen unterliegen, so gehen hierfür anfallende Kosten zu Lasten des 
Käufers. Zusätzlich wird eine Bearbeitungspauschale von 100,00 € pro 
Lot, ebenso eine Pauschale von 100,00 € pro Lot für die Erstellung von 
Ausfuhrpapieren erhoben. Eine Garantie für die Genehmigungserteilung 
(CITES, Artenschutz, Ausfuhr) wird nicht gegeben. c) Der Käufer zahlt die 
Hälfte des gesetzlichen Folgerechts nach der Staffel des § 26 UrhG sowie 
die Hälfte der Abgabe an die Künstlersozialkasse. d) Die gesetzliche Um-
satzsteuer beträgt z.Zt. 19%. Gegenstände, die im Katalog durch * vor dem 
Schätzpreis gekennzeichnet sind, unterliegen im Falle der Regelbesteuer-
ung der ermäßigten Umsatzsteuer von 7%. e) Für innergemeinschaftli-
che Ausfuhrlieferungen ist die Steuerbefreiung ausgeschlossen. Bei Aus-
fuhrlieferungen in Drittländer wird dem Käufer die Umsatzsteuer erstattet, 
sobald dem Versteigerer der Ausfuhr- und Abnehmernachweis vorliegt. f) 
Während oder unmittelbar nach der Versteigerung ausgestellte Rechnun-
gen bedürfen der Nachprüfung; Irrtum vorbehalten. Eine nachträgliche 
Umschreibung der Rechnung auf Kundenwunsch ist kostenpflichtig. 

6. Fälligkeit, Zahlung und Verzug a) Persönlich an der Versteigerung teil-
nehmende Käufer haben den Endpreis (Zuschlagpreis zuzüglich Aufgeld 
und Umsatzsteuer) sofort nach erfolgtem Zuschlag an den Versteigerer 
zu bezahlen. Bei Käufern, die schriftlich, telefonisch oder online geboten 
haben, wird die Forderung mit Zugang der Rechnung fällig. Der Käufer ver-
zichtet auf die Geltendmachung von Zurückbehaltungsrechten aus an-
deren, auch früheren Geschäften der laufenden Geschäftsverbindung. Eine 
Aufrechnung mit Gegenforderungen ist dem Käufer nur gestattet, wenn 
diese unbestritten oder rechtskräftig festgestellt sind. Der Käufer, sofern 
er Unternehmer ist, verzichtet auf das Leistungsverweigerungsrecht nach 
§ 320 BGB. b) Bei Zahlungsverzug werden Verzugszinsen berechnet; ihre 
Höhe beläuft sich bei privaten Käufern (Verbrauchern) auf 5% über dem 
Basiszinssatz der EZB p.a., bei gewerblichen Käufern (Unternehmern) auf 
8% über dem Basiszinssatz p.a. Bei Zahlung in fremder Währung gehen 
ein etwaiger Kursverlust und Einlösungsentgelte zu Lasten des Käufers. 
Außerdem kann der Versteigerer den Käufer auf Schadensersatz wegen 
schuldhafter Pflichtverletzung in Anspruch nehmen. Dazu kann er nach 
der zweiten Mahnung als Schadenspauschale einen Säumniszuschlag 
von 3% der Gesamtforderung erheben, es sei denn der Käufer weist nach, 
dass ein Schaden nicht oder in wesentlich geringerer Höhe entstanden ist. 
Die Kosten einer etwaigen Rechtsverfolgung im Ausland trägt der Käufer 
(auch) soweit sie nach dem jeweiligen nationalen Recht nicht erstattungs-
fähig sind. Ist der Käufer in Zahlungsverzug, kann der Versteigerer nach 
Setzung einer Nachfrist von 2 Wochen vom Vertrag zurücktreten und statt 

der Schadenspauschale Ersatz des konkreten Schadens verlangen. Dieser 
kann so berechnet werden, dass der Gegenstand in einer weiteren Auktion 
mit einem nach pflichtgemäßem Ermessen des Versteigerers bestimmten 
Limit erneut versteigert wird und der säumige Käufer für einen Mindererlös 
gegenüber der vorangegangenen Versteigerung und für die Kosten der wie-
derholten Versteigerung einschließlich Provision und Auslagen des Verstei-
gerers aufzukommen hat. Auf einen Mehrerlös hat er in diesem Falle keinen 
Anspruch. Die Rechte aus dem ihm vorher erteilten Zuschlag erlöschen 
mit dem neuen Zuschlag. Mit Eintritt des Verzugs werden sämtliche For-
derungen des Versteigerers gegen den Käufer sofort fällig.

7. Abholung, Versendung, Einlagerung a) Der Käufer ist verpflichtet, die Ge-
genstände sofort nach der Versteigerung in Empfang zu nehmen. Käufer, 
die schriftlich, telefonisch oder online an der Versteigerung teilgenom-
men haben, müssen die Gegenstände spätestens 14 Tage nach Zugang 
der Rechnung abholen. Ersteigerte Gegenstände werden jedoch erst mit 
vollständigem Ausgleich aller Forderungen herausgegeben. b) Gerät der 
Käufer mit der Annahme in Verzug, so ist der Versteigerer berechtigt, die 
Sache auf dessen Kosten und Gefahr bei sich oder Dritten einzulagern. Der 
Käufer trägt auch die Kosten notwendiger Versicherungen. Für die Einla-
gerung wird pro Objekt und Tag ein Kostenersatz von bis zu Euro 6,- (zuzgl. 
Umsatzsteuer) bzw. der Satz des Lagerunternehmens berechnet. Dem 
Käufer bleibt vorbehalten nachzuweisen, dass Kosten nicht bzw. nicht in 
dieser Höhe angefallen sind. Der Termin für die Herausgabe eingelagerter 
Sachen ist mit dem Versteigerer bzw. benannten Dritten abzustimmen. c) 
Die Versendung, Verpackung und Versicherung ersteigerter Gegenstände 
erfolgt auf Kosten und Gefahr des Käufers; der Versteigerer ist lediglich 
der Vermittler dieser Dienstleistungen. Versandaufträge werden nur aus-
geführt, wenn dem Versteigerer oder dem mit dieser Aufgabe betrauten 
Unternehmen der vom Käufer unterschriebene Versandauftrag vorliegt 
und die ermittelten Versandkosten sowie alle übrigen Forderungen des 
Versteigerers bezahlt sind. 

8. Haftung Wegen sonstiger Schäden des Bieters/Ersteigerers haftet der 
Versteigerer nur, wenn diese auf einer vorsätzlichen oder grob fahrlässigen 
Pflichtverletzung eines gesetzlichen Vertreters oder Erfüllungsgehilfen des 
Versteigerers beruhen oder wenn die Schäden auf einer vorsätzlichen oder 
fahrlässigen Pflichtverletzung von Leben, Körper oder Gesundheit des Bi-
eters/Ersteigerers durch den Versteigerer beruhen. 

9. Allgemeines a) Diese Bedingungen, die mit der Teilnahme an der Auktion 
anerkannt werden, regeln sämtliche Rechtsbeziehungen zwischen dem Bi-
eter bzw. Käufer und dem Versteigerer. Allgemeine Geschäftsbedingungen 
des Bieters bzw. Käufers haben keine Geltung. Mündliche Nebenabreden 
bestehen nicht. Änderungen bedürfen zu ihrer Gültigkeit der Schriftform. 
b) Erfüllungsort und Gerichtsstand, soweit er vereinbart werden kann, 
ist ausschließlich Stuttgart. Es gilt ausschließlich deutsches Recht. Das 
Übereinkommen der Vereinten Nationen über Verträge über den interna-
tionalen Warenverkauf (CISG) findet keine Anwendung. c) Sollten eine oder 
mehrere Bestimmungen dieser Versteigerungsbedingungen ganz oder teil-
weise unwirksam sein, bleibt die Wirksamkeit der übrigen Bestimmungen 
davon unberührt. d) Soweit die Versteigerungsbedingungen in mehreren 
Sprachen vorliegen, ist ausschließlich die deutsche Fassung maßgebend. 
Der Versteigerer übernimmt keine Haftung für fehlerhafte Übersetzungen. 
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VERSAND:

Wir bieten keinen hauseigenen Verpackungs- und Versand-
service an.

Gerne stel len wir  Ihnen die folgende Aufl istung nationaler 
und internationaler Transportunternehmen zur Verfügung, 
die wir  auf  Grundlage guter Erfahrungen und langjähriger 
Zusammenarbeit  empfehlen können.
Wir  möchten Sie bitten, selbst mit  den Spedit ionen in Ver-
bindung zu treten, um Kosten, Versicherung und Organisati-
on des Transportes zu besprechen.
 
Bei  der Ausfuhr aus der EU sind die Bestimmungen der 
UNESCO-Konvention von 1970 sowie des Europäischen Kul-
turgüterschutzabkommens von 1993 zu beachten. Ferner 
gelten die CITES-Bestimmungen. Objekte mit  Material ien 
wie Elfenbein oder Schi ldpatt  erfordern für den Export  in 
Länder außerhalb des EU-Vertragsgebietes eine Genehmi-
gung nach CITES. Wir  machen darauf aufmerksam, dass 
eine Genehmigung im Regelfal l  nicht ertei lt  wird. Für Expor-
te innerhalb der EU gi lt  seit  06.08.2016 das neue deutsche 
Kulturgutschutzgesetz.

SHIPPING:

We do not offer  inhouse packing and shipping services.

We are pleased to provide you with the fol lowing l ist  of 
transport  companies, which we can recommend based on 
many years of  good experience and a longstanding coopera-
t ion. We kindly ask you to contact the companies directly to 
negotiate the terms of  costs, insurance and the organizati-
on of  the transport.
 
Export  to countries outside the EU are subject to the re-
str ict ions of  the UNESCO convention from 1970 and the Eu-
ropean Agreement for the Protection of  Cultural  Heritage 
from 1993. Moreover, the cites regulations are appl icable. 
Objects with materials  such as ivory or tortoise shel l  re-
quire a permission for export  into countries outside the EU 
contract area due to cites regulations. We point out that 
such a permission is  usual ly  not given. For exports within 
the EU the Act to Protect German Cultural  Property against 
Removal  (Kulturgutschutzgesetz) has been in force since 
6th August 2016.

尊敬的客戶

關於取貨與運輸信息，謹請知照。

玆附與NAGEL拍賣行有多年合作經驗的運輸公司聯絡
信息表，懇請您自行聯係相關運輸公司並直接與之協
商取貨、運輸、保險及費用等事宜。

敬請注意：根據聯合國教科文組織自1970年生效的公約
與歐盟自1993年實施的文化遺產保護協約，諸如象牙、
玳瑁等受保護瀕危動植物製品，只有在獲得CITES歐盟
出口許可後方可運輸到歐盟以外地區。在此謹請您知
悉，CITES歐盟出口許可申請一般情況下會被拒絕。歐
盟内的跨國運輸則適用德國2016年8月6日生效的文化遺
產保護法。

CHINA/ASIA:

Eric  Art  Services
Bei j ing/Shanghai/Hong Kong et  a l .
Tel . :  +86 10 8880 3001 (BJ)
Tel . :  +86 21 3103 2707 (SH)
Tel . :  +852 2204 1888 (HK)
E-Mai l :  info@eric-art .com

INTERNATIONAL:

Mailboxes etc. /  MBE
Si lke Kl ink & Marco Bittner
Friedrich-List-Str. 8
70771 Leinfelden-Echterdingen
Tel . :  +49 (0) 711  /  41170270
E-Mai l :  mbe0121@mbe.de

MuseumsPartner Kunstspedit ion GmbH
Pass-Thurn-Straße 25
6372 Oberndorf  bei  Kitzbühel
Tel . :  +43 5356 6950
E-Mai l :  off ice@museumspartner.com

Oliver  Schütz Fineart  Spedit ion
Ol iver  Schütz
Koppelweg 1
29599 Weste
Tel . :  +49 (0) 1522 / 47 88 652
E-Mai l :  info@schuetz-f ineart-spedit ion.de

EU/NATIONAL:

Matthias Fegers
Service für  Kunst  und Handel
Moldenweg 5
21339 Lüneburg
Tel . :  +49 (0) 4131 /  727525
E-Mai l :  fegers@t-onl ine.de

A.V.M. Service und Transporte
Alexander von Mertens
Römerstraße 32
70180 Stuttgart
Tel . :  0172 / 71  36 254
E-Mai l :  a .v.mertens@t-onl ine.de

AUSFUHR VON KULTURGUT EXPORT OF CULTURAL PROPERTY

Bei Ausfuhr aus der EU sind das Europäische 
Kulturgüterschutzabkommen von 1993 und die UNESCO-
Konvention von 1970 zu beachten.  
Für Baden-Württemberg werden Ausfuhrgenehmigungen über das  
Badische Landesmuseum Karlsruhe beantragt.

When exporting cultural property from the EU, the European 
Convention on the Protection of the Archaeological Heritage 
(1993) and the UNESCO Convention of 1970 must be observed.   
For the federal state of Baden-Württemberg, export permits are 
applied for through the Badisches Landesmuseum Karlsruhe.

Bei Fragen wenden Sie sich bitte an: If you have any questions, please contact:

Stephan Kohls 
kohls@auction.de 

Fon: +49 (0) 711 - 649 69-200

AUSFUHR AUS DER EU  |  EXPORT FROM THE EU

AUSFUHR AUS DEUTSCHLAND INNERHALB DER EU  |  EXPORT FROM GERMANY WITHIN THE EU

Bei Kunstwerken, die älter als 50 Jahre sind und folgende Wertgrenzen 
überschreiten, kann eine Ausfuhrgenehmigung erforderlich sein:

Gemälde ab € 150.000

Aquarelle, Gouachen, Pastelle ab € 30.000

Zeichnungen und originale Druckgrafik ab € 15.000

Skulpturen ab € 50.000

Antiquitäten  
(z. B. Möbel, Kunsthandwerk)

ab € 50.000

Handschriften, Manuskripte, Inkunabeln älter als 50 Jahre,  
ab € 0

Bücher älter als 100 Jahre,  
ab € 50.000

Archäologische Gegenstände aus 
Ausgrabungen oder Funden

älter als 100 Jahre,  
ab € 0

Seit Inkrafttreten des Kulturgutschutzgesetzes (KGSG) können auch für 
Ausfuhren in andere EU-Mitgliedstaaten Genehmigungen erforderlich sein. 
Maßgeblich sind insbesondere folgende Grenzen: 

Gemälde älter als 75 Jahre und ab € 300.000

Aquarelle, Gouachen, 
Pastelle

älter als 75 Jahre und ab € 100.000

Zeichnungen und  
originale Druckgrafik 

älter als 75 Jahre und ab € 50.000

Skulpturen älter als 75 Jahre und ab € 100.000

Antiquitäten / Möbel älter als 100 Jahre und ab € 100.000

Bücher älter als 100 Jahre und ab € 100.000

Handschriften,  
Manuskripte

älter als 75 Jahre und ab € 50.000

Archäologische 
Gegenstände aus 
Grabungen oder Funden

älter als 100 Jahre und ab € 0

For works of art older than 50 years that exceed the following value 
thresholds, an export licence may be required:

Paintings from € 150.000

Watercolours, gouaches, pastels from € 30.000

Drawings and original prints from € 15.000

Sculptures from € 50.000

Antiques 
(e.g. furniture, works of art and craft)

from € 50.000

Manuscripts, handwritten documents, 
incunabula

more than 50 years old 
and from € 0

Books more than 100 years old 
and from € 50,000

Archaeological objects originating from 
excavations or discoveries

more than 100 years old 
and from € 0

Since the entry into force of the German Cultural Property Protection 
Act (Kulturgutschutzgesetz – KGSG), export permits may also be 
required for exports to other EU Member States. The following thresholds 
are particularly relevant:

Paintings older than 75 years and from  
€ 300,000

Watercolours, gouaches,  
pastels

older than 75 years and from  
€ 100,000

Drawings and original prints older than 75 years and from  
€ 50,000

Sculptures older than 75 years and from  
€ 100,000

Antiques / Furniture older than 100 years and from  
€ 100,000

Books older than 100 years and from  
€ 100,000

Manuscripts, handwritten 
documents

older than 75 years and from  
€ 50,000

Archaeological objects 
originating from excavations or 
discoveries

older than 100 years and from 
€ 0

Seit 1922 Alte und Neue Kunst

Nagel Auktionen GmbH | Neckarstrasse 189 – 191 | 70190 Stuttgart | Postfach 103554 | 70030 Stuttgart 
Tel: + 49 (0) 711 - 64 969 - 0 | Fax: + 49 (0) 711 - 64 969 - 696 | contact @ auction.de

SINCE 1922



851A

Name / Name Vorname / First Name

Straße / Street Haus-Nr. / No.

PLZ, Ort / Post Code, City

Land / Country

Tel. privat / Private Phone Tel. geschäftl. / Business phone

Fax / Fax

E-Mail

Lot Höchstgebot oder „Telefon“
Highest bid or „Telephone“ Lot Höchstgebot oder „Telefon“

Highest bid or „Telephone“ Lot Höchstgebot oder „Telefon“
Highest bid or „Telephone“

Bitte mit Kugelschreiber ausfüllen
Please use ball pen

Gebote / Bids

Nagel Auktionen GmbH
Postfach 10 35 54
D-70030 Stuttgart
Germany

Gebote für Auktion-Nr.
Bids for sale code

Kundennummer / Customer-No. UST-IDNR.

Ort / Place Datum / Date Unterschrift / Signature

Es wird um eine entsprechende Depot-Zahlung gebeten
Intending buyers supply a deposit

Es gelten die Versteigerungsbedingungen der Nagel Auktionen 
GmbH, Stuttgart / The conditions of sale are binding.

Telefonisches Mitbieten erst ab Schätzpreis € 750,–.
Telephone bids can be accepted for lots estimated above € 750,–.

Die Bieter-Registrierung erfordert die Vorlage 
einer Kopie des Personalausweises oder Reisepasses
The bidder registration requires a copy 
of your identity card or passport

☐ Ich möchte mich schriftlich an der Auktion beteiligen. Sofern meine Gebote nicht 
ausreichen, ermächtige ich den Versteigerer, für mich wie folgt höher zu bieten:
I would like to participate in the sale by written bids. In case my offers are 
not sufficient I am authorizing the auctioneer to increase my offers as follows:

Tel.-Nr. / Phone 

Alternative Tel.-Nr. / alternative Phone 

☐  Kunst, Antiquitäten & Schmuck und Nagel Collect / Fine Arts, Antiques & Jewellery and Nagel Collect

☐  Asiatische Kunst / Fine Asian Art
☐ Moderne & Zeitgenössische Kunst / Modern & Contemporary Art

☐  Sammlerteppiche, Textilien & Islamische Kunst / Rugs & Carpets, Textiles &  Islamic Art

☐ Ich möchte mich telefonisch an der Auktion beteiligen. 
Ich bitte um Anruf während der Auktion unter:
Mit der Teilnahme am telefonischen Bietverfahren, erteilt der 
Bieter sein Einverständnis zur eventuellen Aufzeichnung des Telefonates. 
I would like to participate in the sale by telephone. 
Please call me at following number during the auction: 
By taking part in the telephone bidding process the bidder declares his 
consent to the possible recording of the telephone call.
Diese Willensbekundung stellt die Anzeige gem. Ziff. 3b der Versteigerungsbedingungen dar. 
This declaration corresponds with figure 3b of the conditions of sale.

☐ Ich möchte per Newsletter über folgende Auktionen informiert werden: (Daten werden nicht an Dritte weitergegeben - Abmeldung jederzeit möglich)
I want to be informed by newsletter about the following auctions: (Data is not given to third parties - unsubscription is possible at any time)

30 %20 %10 %

Bei allen von NAGEL AUKTIONEN durchgeführten Versteigerungen handelt es sich um öffentlich zugängliche Auktionen, für welche die Vorschriften 
über den Verbrauchsgüterverkauf nicht gelten. Es werden gebrauchte Waren versteigert, für welche die Gewährleistung auf ein Jahr verkürzt wird.
All auctions held by NAGEL AUKTIONEN are auctions open to the public, to which the regulations on the sale of consumer goods do not apply. 
All items auctioned are used, for which the warranty period is reduced to one year.
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